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DK

Tak, fordi du har valgt en Yamaha påhængs-
motor. Denne brugsvejledning indeholder
information, der er nødvendig for rigtig funkti-
on, vedligeholdelse og pleje. En grundig fors-
tåelse af disse enkle instruktioner, vil hjælpe
dig i at få den maksimale fornøjelse af din nye
Yamaha påhængsmotor.
Hvis du har nogle spørgsmål om funktion eller
vedligeholdelse af din påhængsmotor, kontakt
da venligst din Yamaha forhandler.

I denne brugsvejledning er speciel vigtig infor-
mation markeret på følgende måder.

Q
Dette sikkerhedsadvarselstegn betyder:
VÆR OPMÆRKSOM! 
VÆR I BEREDSKAB! 
DIN SIKKERHED ER INVOLVERET!

`
Manglende overholdelse af ADVARSEL-

instruktioner kan resultere i alvorlige person-

skader eller døden for brugeren af maskinen,

tilskuer, eller for en person, der foretager efter-

syn eller reparation af påhængsmotoren.

{}
FORSIGTIG indicerer specielle forholdsregler,

der skal følges for at undgå beskadigelse af

påhængsmotoren.

BEMÆRK:

En BEMÆRKNING giver nøgleinformationer for
at gøre fremgangsmåder nemmere at følge
eller forstå.

* Yamaha søger fortsat at opnå fremskridt i
produkters design og kvalitet. Derfor kan der
forekomme mindre forskelle imellem din
motor og denne brugsvejledning, da brugs-
vejledningen indeholder den tilgængelige
information om produktet, på tidspunktet for
trykning. Hvis der er nogle spørgsmål om
denne brugsvejledning, kontakt venligst din
Yamaha forhandler.

BEMÆRK:

70BEDO, 90AETO og det medfølgende tilbehør
anvendes som basismodel til forklaringer og
illustrationer i denne vejledning. Nogle punkter
gælder derfor ikke alle modeller.
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Σα÷ ευχαριστοàµε που διαλÛξατε µια
εξωλÛµβια µηχανÜ Yamaha. ΑυτÞ το βιβλÝο
του κατÞχου τη÷ µηχανÜ÷ περιÛχει
πληροφορÝε÷ που χρειÀζονται για την ορθÜ
λειτουργÝα, την συντÜρηση και την
περιποÝηση. Η καλÜ κατανÞηση αυτñν των
απλñν οδηγιñν θα σα÷ βοηθÜσει να
απολαàσετε την µÛγιστη ικανοποÝηση απÞ
την νÛα σα÷ Yamaha.
Αν Ûχετε οποιαδÜποτε ερñτηση σχετικÀ µε
την λειτουργÝα η την συντÜρηση τη÷
εξωλÛµβια÷ σα÷, παρακαλοàµε
απευθυνθεÝτε σε κÀποιον αντιπρÞσωπο
Yamaha.

Οι σηµαντικÛ÷ πληροφορÝε÷ που
περιÛχονται σ’ αυτÞ το βιβλÝο διακρÝνονται
µε του÷ παρακÀτω τρÞπου÷.

Q

Το Σàµβολο που υπογραµµÝζει την
ανÀγκη ΠροσοχÜ÷ στα ΘÛµατα
ΑσφÀλεια÷ σηµαÝνει ΠΡΟΣΟΧΗ!
ΠΡΟΣΕΞΤΕ! ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ
ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ!

XP
Αν δεν τηρÜσετε την ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ
εÝναι δυνατÞ να προκληθεÝ σοβαρÞ÷
τραυµατισµÞ÷ Ü θÀνατο÷ στον χειριστÜ, σε
κÀποιον παρευρισκÞµενο Ü σε εκεÝνον που
επιθεωρεÝ η διορθñνει την εξωλÛµβια
µηχανÜ.

nN
Η προσοχÜ δεÝχνει τα ειδικÀ προληπτικÀ
µÛτρα που πρÛπει να λαµβÀνονται για να
αποφεàγεται ζηµÝα στην εξωλÛµβια µηχανÜ.

O
Η ΣΗMΕΙΩΣΗ παρÛχει ουσιñδει÷
πληροφορÝε÷ που κÀνουν τι÷ διαδικασÝε÷
ευκολÞτερε÷ η καθαρÞτερε÷.

* Η Yamaha αναζητÀ και ερευνÀ συνεχñ÷
για την εξÛλιξη στην σχεδÝαση και την
ποιÞτητα των προϊÞντων τη÷. Îτσι, Ûστω
κι αν αυτÞ το βιβλÝο περιÛχει τι÷
τελευταÝε÷ πληροφορÝε÷ που εÝναι
διαθÛσιµε÷ την στιγµÜ τη÷ εκτàπωση÷,
εÝναι δυνατÞ να υπÀρχουν µικροδιαφορÛ÷
µεταξà τη÷ µηχανÜ÷ σα÷ και αυτοà του
βιβλιου. Αν υπÀρχει κÀποια ερñτηση
σχετικÀ µε αυτÞ το βιβλÝο, παρακαλοàµε
συµβουλευθεÝτε τον αντιπρÞσωπο σα÷
Yamaha.

O
Στι÷ οδηγÝε÷ αυτÛ÷, χρησιµοποιοàνται τα
µοντÛλα 70BEDO, 90AETO και τα στÀνταρ
αξεσουÀρ του÷ ω÷ βÀση για τι÷ εξηγÜσει÷
και τι÷ εικÞνε÷. Íρα, µερικÛ÷ περιπτñσει÷
µπορεÝ να µην ισχàουν για κÀθε µοντÛλο.

RMU01449

ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΚΑΤΟΧΟ ΤΗΣ MΗΧΑΝΗΣ

RMU01447

50G/60F/70B/75C/90A
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©2001 απÞ την Yamaha Motor Co., Ltd.
1ηÎκδοση, ΑπρÝλιο÷ 2001

Mε επιφàλαξη Þλων των δικαιωµÀτων µα÷.
Απαγορεàεται ρητÀ κÀθε αυθαÝρετη

αναπαραγωγÜ χωρÝ÷ την γραπτÜ Àδεια τη÷ 
Yamaha Motor Co., Ltd.

Η εκτàπωση Ûγινε στην ΙαπωνÝα
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Agradecemos a confiança que depositou na
Yamaha ao adquirir este motor fora de bordo.
O presente manual do proprietário contém as
informações necessárias para o seu funciona-
mento, manutenção e conservação. O conheci-
mento perfeito destas simples instruções con-
tribuirá para que o seu novo Yamaha lhe
proporcione a máxima satisfação. 
No caso de dúvidas quanto ao funcionamento
ou à manutenção do motor fora de bordo, con-
sulte o concessionário Yamaha.

No presente manual do proprietário as infor-
mações particularmente importantes são des-
tacadas das formas seguintes.

Q
O símbolo de advertência de segurança
significa ATENÇÃO! MUITO CUIDADO!
A SUA SEGURANÇA ESTÁ EM JOGO!

H
A inobservância das instruções de

ADVERTÊNCIA pode causar graves danos pes-

soais ou morte ao operador do barco, a even-

tuais espectadores ou à pessoa que inspeccio-

ne ou repare o motor fora de bordo.

kK
Este símbolo indica que devem ser tomadas

precauções especiais para evitar danos no

motor fora de bordo.

NOTA:

Este símbolo inclui informações úteis para faci-
litar ou esclarecer o funcionamento do motor
fora de bordo.

* A Yamaha aplica uma política de melhoria
permanente da concepção e da qualidade
dos produtos. Por esse motivo, a despeito
deste manual conter a informação mais
actualizada sobre o produto disponível à data
da impressão, poderão existir pequenas dis-
crepâncias entre a máquina adquirida e a
descrita neste manual. Para qualquer dúvida
sobre o manual, consulte o concessionário
Yamaha. 

NOTA:

O 70BEDO, o 90AETO assim como os seus
acessórios instalados de fábrica, serviram de
base nas explicações e desenhos do presente
manual. Por conseguinte, determinadas carac-
terísticas nem sempre se aplicam a todos os
modelos.

PMU01449

AO PROPRIETÁRIO

PMU01447

50G/60F/70B/75C/90A
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©2001 por Yamaha Motor Co., Ltd.

1
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Reservados todos os direitos. 

Reprodução não autorizada sem 
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Yamaha Motor Co., Ltd.
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FØR IBRUGTAGNING AF DIN PÅHÆNGSMOTOR.
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KMU00005

REGISTRERING AF IDENTIFIKATI-

ONSNUMMER

KMU00007

PÅHÆNGSMOTORENS SERIENUMMER

Påhængsmotorens serienummer er stemplet
på mærkaten på den bagbord side af monte-
ringsbeslaget.
Registrer din påhængsmotors serienummer i
de tomme felter, for at gøre det nemmere for
dig at bestille reservedele fra din Yamaha for-
handler, eller som reference i tilfælde af, at din
påhængsmotor er blevet stjålet.

1 Påhængsmotorens serienummer

KMU00008

NØGLENUMMER

Hvis en nøglekontakt følger med motoren, er
nøglens id-nummer stemplet på nøglen, som
vist på illustrationen. Skriv dette nummer i fel-
tet for fremtidig reference i tilfælde af at du får
brug for en ny nøgle.

1 Nøglenummer

1

401012

904011*

123

YAMAHA
q

YAMAHA MOTOR CO., LTD.
MADE IN JAPAN
PAYS D'ORIGINE JAPON

 6H2-9-8N (DK,GR,P) 1  4/26/01 3:04 PM  Page 8



PMU00005

REGISTO DOS NÚMEROS DE

IDENTIFICAÇÃO

PMU00007

NÚMERO DE SÉRIE DO MOTOR FORA DE

BORDO

O número de série do motor fora de bordo está
impresso numa chapa fixada a bombordo da
braçadeira de suporte.
Registe o número de série do motor fora de
bordo nos espaços previstos para o efeito.
Essas referências serão de grande utilidade
para encomendar peças sobresselentes aos
concessionários locais da Yamaha ou no caso
de roubo do motor fora de bordo.

1 Número de série do motor fora de bordo

PMU00008

NÚMERO DA CHAVE 

Caso o motor esteja equipado com interruptor
principal de chave, o número de identificação
da chave está gravado como mostra o desen-
ho. Registe o número no espaço previsto para
o efeito como referência para encomendar
nova chave, se necessário.

1 Número da chave

1-1

GR P

YAMAHA MOTOR CO., LTD.
MADE IN JAPAN
PAYS D'ORIGINE JAPON

RMU00005

ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ ΑΡΙΘΜΩΝ
ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ

RMU00007

ΑΡΙΘΜΟΣ ΣΕΙΡΑΣ ΤΗΣ
ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ

Ο αριθµÞ÷ σειρÀ÷ τη÷ εξωλÛµβια÷ εÝναι
χαραγµÛνο÷ στο πινακιδÀκι που βρÝσκεται
στην αριστερÜ πλευρÀ του µπρακετου
σàσφιγξη÷.
ΚαταγρÀφετε τον αριθµÞ σειρÀ÷ τη÷
εξωλÛµβια÷ σα÷ στον κατÀλληλο χñρο που
υπÀρχει παραπÀνω για να βοηθηθεÝτε κατÀ
την παραγγελÝα ανταλλακτικñν απÞ τον
αντιπρÞσωπο Yamaha η για να βοηθηθεÝτε
στην ανεàρεση τη÷ µηχανÜ÷ σα÷ αν ποτÛ
κλαπεÝ.

1 ΑριθµÞ÷ σειρÀ÷ τη÷ εξωλÛµβια÷

RMU00008

ΑΡΙΘΜΟΣ ΚΛΕΙ∆ΙΟΥ

Aν το µοντÛλο σα÷ εÝναι εφοδιασµÛνο µε
διακÞπτη κλειδιοà, ο αριθµÞ÷ αναγνñριση÷
του κλειδιοà εÝναι χαραγµÛνο÷ πÀνω στο
κλειδÝ Þπω÷ δεÝχνει η εικÞνα. ΓρÀψτε τον
αριθµÞ αυτÞ στον ειδικÞ χñρο, για να τον
Ûχετε σε περÝπτωση που χρειαστεÝτε
καινοàριο κλειδÝ.

1 ΑριθµÞ÷ κλειδιοà

YAMAHA MOTOR CO., LTD.
MADE IN JAPAN
PAYS D'ORIGINE JAPON
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KMU00918

INFORMATION OM 

SIKKERHED

8 Læs hele denne håndbog for montering eller
brug af påhængsmotoren. Gennemlæsnin-
gen af håndbogen, skulle give dig en forståel-
se for motoren og dennes anvendelse.
8 Før ibrugtagning af båden, læs da enhver

Indehavers eller Bruger Håndbøger, der leve-
res med denne motor, og alle mærkater. For-
sikre dig om, at du forstår hvert punkt inden
ibrugtagning.
8 Forsyn ikke båden med for meget motoref-

fekt, med denne motor. Det, at forsyne båden
med for meget motoreffekt kan resultere i tab
af kontrol over båden. Den anslåede effekt på
påhængsmotoren bør være lig med eller
mindre end den takserede kapacitet for antal
hk til båden. Hvis den anslåede kapacitet for
antal hk til båden ikke kendes, kontakt da for-
handleren eller bådfabrikanten.
8Modificer ikke påhængsmotoren. Modifikati-

oner kan få motoren til ikke at passe mere,
eller få motoren til at være usikker at anven-
de.
8 Arbejd ikke med motoren efter indtagelse af

alkohol eller narkotiske stoffer.
Cirka 50% af alle bådulykker skyldes berusel-
se.
8 Hav en godkendt redningsvest (PFD - Perso-

nal Floating Device) til hver person om bord
på båden. Det er en god idé, altid at bære en
redningsvest under bådfart. Som et mini-
mumskrav, bør børn og personer, der ikke
kan svømme, altid bære redningsvest, og alle
bør bære redningsvest, når der forefindes
potentielt farlige betingelser for bådfart.
8 Benzin er yderst brændbart, og benzindampe

er både brændbare og eksplosive. Vær
omhyggelig med behandling og opbevaring
af benzin. Forsikre dig om, at der ikke er
nogle gasflammer eller lækage af brændstof,
før start af motoren.

Q
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ 
ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ

ΑΣΦΑΛΕΙΑ

8Πριν τοποθετÜσετε  Ü χρησιµοποιÜσετε
την εξωλÛµβια, διαβÀστε ολÞκληρο αυτÞ
το βιβλÝο. ∆ιαβÀζοντα÷ το θα καταλÀβετε
την εξωλÛµβια και την λειτουργÝα τη÷.
8Πριν χρησιµοποιÜσετε το σκÀφο÷,

διαβÀστε Þλα τα βιβλÝα που παρÛχονται
µε αυτÞ και Þλε÷ τι÷ µικρÛ÷ πινακÝδε÷ µε
πληροφορÝε÷. ΒεβαιωθεÝτε Þτι
καταλαβαÝνετε το κÀθε τι πριν
χρησιµοποιÜσετε την εξωλÛµβια.
8Μην τοποθετεÝτε στο σκÀφο÷ µεγαλàτερο

κινητÜρα απÞ Þσο µπορεÝ να αντÛξει.
Τοποθετñντα÷ υπερβολικÀ µεγÀλο
κινητÜρα, εÝναι δυνατÞν να προκληθεÝ
απñλεια ελÛγχου του σκÀφου÷. Η
ονοµαστικÜ ιπποδàναµη τη÷ εξωλÛµβια÷
πρÛπει να εÝναι Ýση η µικρÞτερη απÞ την
αντÝστοιχη ικανÞτητα του σκÀφου÷. Αν η
ικανÞτητα του σκÀφου÷ εÝναι Àγνωστη,
συµβουλευτεÝτε τον αντιπρÞσωπο Ü τον
κατασκευαστÜ του σκÀφου÷. 
8Μην προκαλεÝτε µετατροπÛ÷ στην

εξωλÛµβια. ΚÀθε τροποποÝηση εÝναι
δυνατÞν να προκαλÛσει ελαττñµατα στην
εξωλÛµβια Ü να την κÀνει ανασφαλÜ στην
χρÜση.
8ΠοτÛ µην χειρÝζεστε το σκÀφο÷ αφοà

Ûχετε πιει αλκοολοàχα ποτÀ η φÀρµακα.
ΠερÝπου το 50% Þλων των θανατηφÞρων
ατυχηµÀτων µε σκÀφη οφεÝλονται σε
τοξικÛ÷ ουσÝε÷ στο αÝµα.
8ΧρησιµοποιεÝστε µια διÀταξη πλεàση÷

εγκεκριµÛνου τàπου (σωσÝβιο) για τον
κÀθε επιβÀτη που βρÝσκεται στο σκÀφο÷.
ΕÝναι µια καλÜ συνÜθεια να φορÀτε
σωσÝβιο Þποτε βρÝσκεστε επÀνω στο
σκÀφο÷. ΤουλÀχιστον, τα παιδιÀ κι Þσοι
δεν ξÛρουν κολàµπι πρÛπει να φοροàν
πÀντοτε σωσÝβια, και ο κÀθε Ûνα÷ πρÛπει
να φορÀ απÞ Ûνα σωσÝβιο Þταν υπÀρχουν
κρÝσιµε÷ συνθÜκε÷ ταξιδιοà.
8Η βενζÝνη εÝναι πολà εàφλεκτη, και οι

ατµοÝ τη÷ εÝναι εàφλεκτοι και εκρηκτικοÝ.
Να µεταχειρÝζεστε και να αποθηκεàετε
την βενζÝνη µε προσοχÜ. ΒεβαιωθεÝτε Þτι
δεν υπÀρχουν ατµοÝ βενζÝνη÷ Ü διαρροÜ
καυσÝµου πριν βÀλετε µπροστÀ τον
κινητÜρα.

PMU00918

INFORMAÇÕES SOBRE 

SEGURANÇA

8 Leia o presente manual antes de montar o
motor fora de bordo ou de o pôr em marcha.
A sua leitura elucidá-lo-á sobre o motor e o
seu funcionamento.
8 Antes de pôr o barco a funcionar, leia o

manual de instruções (ou o manual do pro-
prietário) com ele fornecido, bem como
todos os rótulos. Certifique-se de ter percebi-
do bem todas as operações antes de iniciar
qualquer delas.
8Não equipe o barco com um motor fora de

bordo provido de força excessiva para não
correr o risco de perder o controlo do barco.
A potência nominal do motor fora de bordo é
função da potência efectiva do próprio barco
expressa em cavalos-vapor. Se desconhecer
este valor, consulte o concessionário ou o
fabricante do barco.
8Não faça alterações ao motor de fora de

bordo, estas podem afectar a navegabilidade
e a segurança do barco. 
8Não conduza o barco sob a influência de

álcool ou drogas. Mais de metade dos aci-
dentes de barco estão relacionados com a
ingestão de álcool.
8Mantenha sempre a bordo coletes salva-

vidas homologados pelas autoridades maríti-
mas em número suficiente para todos os
ocupantes. Conduzir com colete salva-vidas é
preceito que convém cumprir a bem da segu-
rança —  pelo menos, as crianças e as pesso-
as que não saibam nadar devem estar per-
manentemente protegidas com coletes
salva-vidas e, em condições potencialmente
perigosas, todos os ocupantes do barco.
8 A gasolina (combustível) e os seus vapores

são facilmente inflamáveis e explosivos!
Manipule e armazene gasolina (combustível)
com o maior cuidado. Certifique-se da ine-
xistência de vapores de gasolina ou de per-
das de combustível antes de pôr o motor em
marcha.

Q Q
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8 Dette produkts udstødninger indeholder
kuloxid, en usynlig og lugtfri gas, som kan
skade hjernen og resultere i dødelig udgang,
hvis kuloxiden indåndes. Typiske symptomer
på dette er, at man får kvalme eller bliver
svimmel eller søvnig. Tilse at der altid er god
ventilation i båden, og undgå at udstødnings-
portene blokeres.
8Undersøg gaskontrol, gearskifte og styringen

for korrekt virkemåde, før start af motoren.
8 Fastgør aftrækkersnoren til motorstopkontak-

ten til et sikkert sted på dit tøj, din arm eller
dit ben, når motoren er i gang. Hvis du ved et
ulykkestilfælde skulle forlade rorpinden, vil
aftrækkersnoren trækkes fra kontakten, og
derved standse motoren.
8 Kend de maritime love og regulativer for

området, hvor du sejler - og overhold dem.
8 Vær informeret om vejret. Undersøg vejrud-

sigelser før sejlture med båd. Undgå sejlture i
stormfuldt vejr.
8 Fortæl en eller anden, hvor du sejler hen:

efterlad en sejlplan hos en ansvarlig person.
Vær sikker på at ophæve sejlplanen, når du
er kommet tilbage.
8 Brug almindelig sund fornuft og god døm-

mekraft under bådsejlads. Erkend dine evner,
og vær sikker på at du forstår, hvordan du
håndterer din båd under de forskellige kondi-
tioner, du kan blive udsat for. Operer inden-
for dine begrænsninger, og begrænsninger-
ne for din båd. Operer altid ved sikre
hastigheder, og hold omhyggeligt øje med
forhindringer og anden trafik.
8 Hold altid omhyggeligt øje med svømmere,

når du opererer med motoren startet.
8 Hold dig borte fra områder med svømmende

personer.
8Når en svømmende person er i nærheden af

dig, skift da til Frigear, og stands motoren.
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8ΑυτÞ το προϊÞν εκπÛµπει καυσαÛρια που
περιÛχουν µονοξεÝδιο του Àνθρακα, Ûνα
Àχρωµο, Àοσµο αÛριο που µπορεÝ να
προκαλÛσει βλÀβη στον εγκÛφαλο Ü και
θÀνατο Þταν εισπνεàσει. Τα συµπτñµατα
περιλαµβÀνουν ναυτÝα, ζαλÀδα και υπνηλÝα.
ΑερÝζετε καλÀ του÷ χñρου÷ του πηδαλÝου
και των καµπÝνων. Μην φρÀζετε τι÷ θυρÝδε÷
εξαερισµοà.
8 ΕλÛγχετε το γκÀζι, το µοχλÞ αλλαγÜ÷

κατεàθυνση÷, και το τιµÞνι αν λειτουργοàν
ορθÀ πριν βÀλετε µπροστÀ τον κινητÜρα.
8 ΣυνδÛετε το κορδÞνι που ενεργοποιεÝ το

διακÞπτη για το σβÜσιµο του κινητÜρα µε
ασφαλÜ τρÞπο σε κÀποιο σηµεÝο στα ροàχα
σα÷, η στο µπρÀτσο η το πÞδι ενñ χειρÝζεστε
το σκÀφο÷. Αν συµβεÝ να πÛσετε στο νερÞ,
το κορδÞνι θα τραβηχτεÝ απÞ τον διακÞπτη
σβÜνοντα÷ Ûτσι τον κινητÜρα αµÛσω÷.
8ΦροντÝστε να µÀθετε του÷ νÞµου÷ τη÷

θÀλασσα÷ και του÷ κανονισµοà÷ στον τÞπο
Þπου ταξιδεàετε µε σκÀφο÷, και να του÷
τηρεÝτε πÀντοτε.
8ΦροντÝζετε να ενηµερñνεστε σχετικÀ µε τον

καιρÞ. ΦροντÝστε να µαθαÝνετε την
πρÞβλεψη του καιροà πριν
χρησιµοποιÜσετε το σκÀφο÷. Αποφεàγετε
να ταξιδεàετε κÀτω απÞ κακÛ÷ καιρικÛ÷
συνθÜκε÷. 
8 Ενηµερñστε κÀποιον προ÷ τα που

πηγαÝνετε: αφÜνετε σε κÀποιο υπεàθυνο
Àτοµο Ûνα σχÛδιο στο οποÝο να φαÝνεται που
σκοπεàετε να πατε. ΦροντÝζετε πÀντοτε να
ακυρñνετε το σχÛδιο αυτÞ µετÀ την
επιστροφÜ σα÷ ñστε να µη σα÷ αναζητοàν
Àσκοπα.
8ΧρησιµοποιεÝτε την κοινÜ λογικÜ και την

ορθÜ σα÷ κρÝση Þταν ταξιδεàετε µε το
σκÀφο÷. Να Ûχετε γνñση των ικανοτÜτων
σα÷, και βεβαιωθεÝτε Þτι Ûχετε καταλÀβει
πω÷ συµπεριφÛρεται το σκÀφο÷ κÀτω απÞ
διαφορετικÛ÷ συνθÜκε÷ ταξιδιοà που εÝναι
δυνατÞν να συναντÜσετε. ΛειτουργεÝτε
πÀντοτε µÛσα στα Þρια των δυνατοτÜτων
σα÷, και τα Þρια των δυνατοτÜτων του
σκÀφου÷. Ταξιδεàετε πÀντοτε µε ασφαλεÝ÷
ταχàτητε÷ και Ûχετε το νου σα÷ µÜπω÷
συναντÜσετε εµπÞδια η αλλÀ σκÀφη που
ταξιδεàουν.
8ΚοιτÀτε πÀντοτε πολà προσεκτικÀ µÜπω÷

υπÀρχουν κολυµβητÛ÷ που κινδυνεàουν
εφÞσον λειτουργεÝ ο κινητÜρα÷.
8ΜÛνετε πÀντοτε µακριÀ απÞ τον χñρο Þπου

υπÀρχουν κολυµβητÛ÷.
8Ùταν υπÀρχει κÀποιο÷ κολυµβητÜ÷ στο νερÞ

σε µικρÜ απÞσταση απÞ εσÀ÷ µετακινεÝτε το
µοχλÞ κατεàθυνση÷ στην νεκρÀ θÛση και
σβÜνετε τον κινητÜρα.

8 Este produto emite gases de escape que
contêm monóxido de carbono, um gás inco-
lor e inodoro que pode causar lesões cere-
brais ou morte quando inalado. Os sintomas
incluem náusea, vertigem e sonolência. Man-
tenha as zonas reservadas ao condutor e aos
passageiros bem ventiladas. Não bloqueie as
saídas de escape.
8 Verifique sempre o funcionamento do acele-

rador, das mudanças e da direcção antes de
pôr o motor em marcha.
8 Prenda sempre o esticador do interruptor de

paragem do motor ao seu vestuário ou enro-
le-o no braço ou na perna durante a con-
dução. Se cair acidentalmente, o esticador
fará parar o motor. 
8 Conheça e cumpra as disposições do direito

marítimo vigentes no local onde navega
habitualmente.
8Mantenha-se informado sobre as condições

meteorológicas. Antes de navegar, consulte
as previsões metereológicas e evite fazer-se
à água com tempo instável.
8 Dê a conhecer a sua rota — deixe um plano

de navegação a uma pessoa responsável.
Não se esqueça de anular esse plano, depois
do regresso.
8Quando navegar, faça uso de bom senso e

ponderação. Não exceda as suas capacida-
des e conheça bem o comportamento do
barco nas diferentes condições de nave-
gação. Respeite os seus próprios limites,
bem como os limites do barco. Navegue
sempre a velocidades seguras e preste
atenção à presença de obstáculos e outras
embarcações.
8 Esteja alerta aos banhistas sempre que efec-

tue qualquer manobra.
8Mantenha-se afastado de áreas de banhos.
8 Próximo de banhistas, desligue o motor

depois de o ter passado para ponto morto. 
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INSTRUKTIONER OM BRÆND-

STOFPÅFYLDNING

`
BENZIN OG BENZINDAMPE ER YDERST

BRÆNDBARE OG EKSPLOSIVE!

8 Ryg ikke under brændstofpåfyldning, og

hold afstand fra gnister, flammer, eller andre

kilder til antændelse.

8 Stands motoren før brændstofpåfyldning.

8 Påfyld brændstof i områder med god ventila-

tion. Påfyld transportable brændstoftanke i

afstand fra båden. 

8 Vær omhyggelig med ikke at spilde benzin.

Hvis der spildes benzin, tørres dette op med

det samme med tørre klude.

8Overfyld ikke brændstoftanken.

8 Spænd påfyldningsdækslet sikkert fast efter

påfyldningen.

8 Hvis du skulle komme til at sluge benzin,

inhalere en masse benzindampe, eller få ben-

zin i øjnene, søges umiddelbart lægehjælp.

8 Hvis noget benzin spildes på huden, vaskes

huden umiddelbart med vand og sæbe. Skift

tøj, hvis der er spildt benzin på tøjet.

8 Rør med brændstofpåfyldningsrøret ved

påfyldningsåbningen eller tragten, for at

hjælpe forebyggelse af gnister, grundet sta-

tisk elektricitet. 

BENZIN

Anbefalet benzin:
Almindelig blyholdig benzin
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Ο∆ΗΓΙΕΣ ΑΝΕΦΟ∆ΙΑΣΜΟΥ
ΣΕ ΚΑΥΣΙΜΟ

XP
Η ΒΕΝΖΙΝΗ ΚΑΙ ΟΙ ΑΤΜΟΙ ΤΗΣ ΕΙΝΑΙ
ΠΟΛΥ ΕΥΦΛΕΚΤΑ ΚΑΙ ΕΚΡΗΚΤΙΚΑ!
8Μη καπνÝζετε Þταν ανεφοδιÀζεστε µε

καàσιµο, και φροντÝστε σπινθÜρε÷, φλÞγε÷
και Àλλε÷ αιτÝε÷ ανÀφλεξη÷ να παραµÛνουν
µακριÀ απÞ το χñρο του ανεφοδιασµοà.
8 ΣβÜνετε πÀντοτε τον κινητÜρα πριν τον

ανεφοδιασµÞ σε καàσιµο. 
8Ο ανεφοδιασµÞ÷ πρÛπει να γÝνεται σε

χñρου÷ που να αερÝζονται καλÀ .
ΞαναγεµÝζετε τα φορητÀ δοχεÝα καυσÝµου
ενñ αυτÀ βρÝσκονται Ûξω απÞ το σκÀφο÷.
8ΠροσÛχετε να µη χυθεÝ γàρω η βενζÝνη. Αν

Þµω÷ τàχει και χυθεÝ ποσÞτητα βενζÝνη÷,
τη σκουπÝζετε αµÛσω÷ µε κÀποιο στεγνÞ
àφασµα.
8Μη ξεχειλÝζετε το δοχεÝο καυσÝµου.
8 ΣφÝγγετε καλÀ την τÀπα γεµÝσµατο÷ µετÀ

τον ανεφοδιασµÞ.
8Αν για οποιοδÜποτε λÞγο καταπιεÝτε

ποσÞτητα βενζÝνη÷ η αναπνεàσετε πολλοà÷
ατµοà÷ βενζÝνη÷ η πÛσει βενζÝνη στα µÀτια
σα÷, ζητÜστε αµÛσω÷ την βοÜθεια του
γιατροà.
8 ΕÀν βραχεÝ η επιδερµÝδα σα÷ µε βενζÝνη,

πλÛνετε το σηµεÝο εκεÝνο αµÛσω÷ µε
σαποàνι και νερÞ. ΑλλÀζετε αµÛσω÷ τα
ροàχα που Ûχουν βραχεÝ µε βενζÝνη.
8ΦÛρνετε σε επαφÜ (αγγÝζοντα÷ απαλÀ) την

κÀνουλα ανεφοδιασµοà καυσÝµου πÀνω στο
Àνοιγµα του δοχεÝου καυσÝµου η στο
εξωτερικÞ του µÛρο÷ για να αποφàγετε την
πρÞκληση σπινθÜρων λÞγω
ηλεκτροστατικÜ÷ φÞρτιση÷. 

ΒENZINH

PMB51310

INSTRUÇÕES PARA

ABASTECIMENTO DE

COMBUSTÍVEL

H
A GASOLINA (COMBUSTÍVEL) E OS SEUS

VAPORES SÃO FACILMENTE INFLAMÁVEIS E

EXPLOSIVOS!

8Não fume quando se reabastecer de gasolina

e mantenha-se longe de faíscas, chamas ou

outras fontes de ignição.

8 Pare o motor antes de se reabastecer de

gasolina.

8 Reabasteça-se em zona bem ventilada.

Encha os reservatórios portáteis fora do

barco.

8 Evite entornar gasolina (combustível). Caso

isso aconteça, limpe imediatamente com

panos secos.

8Não encha demasiadamente o depósito.

8 Aperte bem o tampão depois de se ter rea-

bastecido.

8No caso de, inadvertidamente, absorver

gasolina (combustível), inalar os seus vapo-

res ou entrar gasolina (combustível) para os

olhos, dirija-se imediatamente a um serviço

de assistência médica.

8 Se a pele for atingida com salpicos de gasoli-

na (combustível), lave imediatamente com

água e sabão. Mude de roupa se esta ficar

salpicada de gasolina (combustível).

8 Para evitar fenómenos electroestáticos, faça

passar a corrente pondo o bocal do reserva-

tório de combustível em contacto com o

tubo de enchimento ou funil.

GASOLINA (COMBUSTIVEL)

Gasolina recomendada (combustível):
Gasolina normal (combustível)

Συνιστñµενο÷ τàπο÷ βενζÝνη÷:
ΑπλÜ βενζÝνη αµÞλυβδη
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MOTOROLIE

Hvis YAMALUBE 2-TAKTS MOTOROLIE til
BÅDE ikke er tilgængelig, kan en anden 2-takts
motorolie, der er NMMA-certificeret TC-W3 olie
anvendes.

1-5

DK

Hvis bankelyde eller smæld forekommer,
anvendes et andet benzinmærke eller højoktan
blyholdig benzin.

{}
Anvend kun ny og ren benzin, som har været

opbevaret i rene beholdere, og som ikke inde-

holder vand eller fremmede emner.

Anbefalet olie:
YAMALUBE, 2-TAKTS MOTOROLIE FOR
BÅDE.
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Αν παρÀγεται κτàπο÷ προανÀφλεξη÷ η
αυτανÀφλεξη÷ (πειρÀκια), χρησιµοποιÜστε
διαφορετικÜ÷ µÀρκα÷ βενζÝνη η βενζÝνη
σοàπερ.

nN
ΧρησιµοποιεÝτε µÞνο νÛα καθαρÜ βενζÝνη
που Ûχει αποθηκευτεÝ σε καθαρÀ δοχεÝα και
που δεν περιÛχει νερÞ η Àλλα ξÛνα σñµατα.

Se ocorrerem batidas ou ruídos no motor, utili-
ze gasolina (combustível) de outra marca ou
com maior índice de octano.

kK
Use unicamente gasolina (combustível) limpa

guardada em recipientes lavados e que não

tenha sido contaminada por água ou qualquer

outra matéria.

Óleo recomendado: YAMALUBE, ÓLEO
PARA MOTOR FORA DE BORDO A DOIS
TEMPOS

PMU01356

ÓLEO

Se não dispuser do óleo recomendado, use
qualquer outro óleo para motor a dois tempos,
com classificação TC-W3, aprovado pela
NMMA.

RMU01356

ΛΑ∆Ι ΚΙΝΗΤΗΡΑ

Αν το συνιστñµενο λÀδι µηχανÜ÷ δεν εÝναι
διαθÛσιµο, µπορεÝτε να χρησιµοποιÜσετε
Ûνα Àλλο λÀδι δÝχρονου κινητÜρα µε
Ûγκριση NMMA TC-W3.

Συνιστñµενο λÀδι: YAMALUBE, ΛΑ∆Ι
ΓΙΑ ΝΑΥΤΙΚΟ ∆ΙΧΡΟΝΟ
ΚΙΝΗΤΗΡΑ.
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KRAV TIL BATTERI 

{}
Benyt kun et batteri, der imødekommer den

specificerede kapacitet. Hvis der benyttes et

andet batteri, end der er specificeret, kan det

elektriske system fungere dårligt eller blive

overbelastet, og være årsag til at det elektriske

system beskadiges.

{}
Modeller hvor kun en ensretter er installeret: 

50GETO, 60FEDO, 60FETO, 70BEDO, 70BETO

8 Ved at bruge et vedligeholdelsesfrit batteri

sammen med ovenstående modeller, kan

batteriets liv forkortes væsentligt.

8 Vær forsigtig, når der anvendes tilbehør,

som fx fiskelup, da tilbehøret kan blive

beskadiget ved høj spænding. Installér en

valgfri ensretterregulator eller brug tilbehør,

som er beregnet til 18 volt eller derover,

sammen med ovenstående modeller. Kon-

takt Yamaha forhandleren for yderligere

oplysninger om installering af en valgfri ens-

retterregulator.

Vælg et batteri, der passer til følgende specifi-
kationer til modeller med elektrisk start.

1-6
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Batteri kapacitet: 
12 V, 70~100 Ah
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REQUISITOS DE BATERIA

kK
Não use uma bateria que não corresponda à

capacidade especificada. A utilização de uma

bateria com capacidade diferente da especifi-

cada poderá originar mau funcionamento,

sobrecarga ou danos no sistema eléctrico.

kK
Modelos equipados unicamente com 

rectificador 50GETO, 60FEDO, 60FETO,

70BEDO, 70BETO

8 A utilização de uma bateria que não exige

manutenção nos modelos mencionados

supra pode resultar no encurtamento signifi-

cativo da vida da bateria.

8 Tenha o máximo cuidado quando proceder à

ligação de acessórios, tais como um localiza-

dor de peixe, já que a alta tensão os pode

danificar. Instale um regulador do rectifica-

dor opcional ou utilize acessórios que aguen-

tem 18 volts ou mais nos modelos mencio-

nados supra. Consulte o concessionário

Yamaha para obter mais informações sobre

a instalação de um regulador do rectificador

opcional.

Para modelos com ignição eléctrica, escolha
uma bateria que corresponda às especificações
seguintes.

1-6
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Capacidade da bateria: 
12 V, 70~100 AH

RMU01431¯

ΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ 

nN
Μην χρησιµοποιεÝτε µπαταρÝα η οποÝα δεν
ανταποκρÝνεται στην προκαθορισµÛνη
χωρητικÞτητα. Αν χρησιµοποιηθεÝ
διαφορετικÜ µπαταρÝα απÞ την
προκαθορισµÛνη, εÝναι πιθανÞ το ηλεκτρικÞ
σàστηµα να λειτουργεÝ ελαττωµατικÀ η να
υπερφορτñνεται, προκαλñντα÷ βλÀβη του
ηλεκτρικοà συστÜµατο÷.

nN
ΜοντÛλα που Ûχουν µÞνο ανορθωτÜ.

50GETO, 60FEDO, 60FETO, 70BEDO,

70BETO

8Η χρÜση µπαταρÝα÷ Àνευ συντÜρηση÷ στα
παραπÀνω µοντÛλα µπορεÝ να µειñσει
σηµαντικÀ τη ζωÜ τη÷ µπαταρÝα÷.
8ΠροσÛχετε ιδιαÝτερα Þταν χρησιµοποιεÝτε

αξεσουÀρ Þπω÷ ανιχνευτÛ÷ ψαριñν, γιατÝ
µπορεÝ να πÀθουν ζηµιÀ απÞ υψηλÜ τÀση.
Με τα παραπÀνω µοντÛλα θα πρÛπει να
εγκαταστÜσετε Ûναν προαιρετικÞ ρυθµιστÜ
ανορθωτÜ Ü να χρησιµοποιεÝτε αξεσουÀρ
που αντÛχουν σε τÀση 18 volts Ü
περισσÞτερο. ΣυµβουλευτεÝτε τον
αντιπρÞσωπο τη÷ Yamaha σχετικÀ µε την
εγκατÀσταση ενÞ÷ ρυθµιστÜ ανορθωτÜ.

ΕπιλÛγετε µια µπαταρÝα για τα µοντÛλα
ηλεκτρικÜ÷ εκκÝνηση÷ που να ικανοποιεÝ
τι÷ παρακÀτω προδιαγραφÛ÷.

ΧωρητικÞτητα µπαταρÝα÷: 
12V, 70~100AH
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VALG AF PROPEL

Præstationerne fra din påhængsmotor vil være
kritisk påvirket af dit valg af propel, idet en for-
kert propel kan have en ugunstig effekt på yde-
evnen, samt beskadige motoren alvorligt.
Motorens omdrejningshastighed afhænger af
propellens størrelse og bådens last. Hvis moto-
rens omdrejningshastighed er for høj eller for
lav, i forhold til god motor ydeevne, vil dette
have en modsat effekt på motoren.
Yamaha påhængsmotorer er tilpasset propel-
ler, som er valgt for at give en god ydeevne i et
bredt brugsområde, men der kan være type af
afbenyttelse, hvor en propel med en anden
stigning kan være mere passende. For brug
med større last, passer en propel med en min-
dre stigning bedre, da denne tillader det korrek-
te omdrejningstal at blive vedligeholdt. Modsat
er en propel med større stigning mere passen-
de for benyttelse med mindre belastning.

Yamaha forhandlere lagerfører et udvalg af
propeller, og kan rådgive dig, samt installere
en propel på din påhængsmotor, som er bedst
tilpasset til dit behov.
BEMÆRK:

Ved fuld gas og med maksimal last i båden,
skal motorens omdrejningshastighed være i
den øverste halvdel af omdrejningsområdet
ved fuld gas. Se “SPECIFIKATIONER” på side
4-1.  Vælg en propel som opfylder dette krav.
Hvis konditionerne for benyttelse, eksempelvis
med en let lastet båden, tillader motorens
omdrejninger pr. minut at stige over det maksi-
malt anbefalede område for antal omdrejnin-
ger, skal indstillingen af gassen reduceres,
således at omdrejningstallet bliver indenfor det
rigtige område.
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ΕΠΙΛΟΓΗ ΠΡΟΠΕΛΑΣ

Η επιδÞσει÷ τη÷ εξωλÛµβια÷ µηχανÜ÷ σα÷
επηρεÀζονται σηµαντικÀ απÞ την προπÛλα
που θα επιλÛξετε διÞτι αν διαλÛξετε µια
ακατÀλληλη προπÛλα επηρεÀζονται
αρνητικÀ οι επιδÞσει÷ και εÝναι δυνατÞν να
προκληθεÝ σοβαρÜ ζηµιÀ στον κινητÜρα. Η
ταχàτητα του κινητÜρα εξαρτñνται απÞ το
µÛγεθο÷ τη÷ προπÛλα÷ και το φορτÝο του
σκÀφου÷. Αν οι στροφÛ÷ του κινητÜρα εÝναι
πολà υψηλÛ÷ η πολà χαµηλÛ÷ εµποδÝζοντα÷
την καλÜ απÞδοση του κινητÜρα, αυτÞ Ûχει
αρνητικÛ÷ επιπτñσει÷ στον Ýδιο τον
κινητÜρα.
Οι εξωλÛµβιε÷ YAMAHA εÝναι
εφοδιασµÛνε÷ µε προπÛλε÷ που Ûχουν
επιλεγεÝ για να Ûχουν καλÜ απÞδοση σε µια
ποικιλÝα εφαρµογñν, αλλÀ εÝναι πιθανÞ να
υπÀρχουν ειδικÛ÷ χρÜσει÷ στι÷ οποÝε÷ µια
προπÛλα µε διαφορετικÞ βÜµα θα Üταν πιο
κατÀλληλη. Για µεγαλàτερο φορτÝο
λειτουργÝα÷, εÝναι προτιµÞτερο να Ûχετε
προπÛλα µε µικρÞτερο βÜµα διÞτι Ûτσι ο
κινητÜρα÷ µπορεÝ και παÝρνει τι÷ σωστÛ÷
στροφÛ÷ και τι÷ διατηρεÝ επÝση÷. ΑντÝθετα,
µια προπÛλα µε µεγÀλο βÜµα εÝναι
κατÀλληλη για εφαρµογÛ÷ µε µικρÞτερο
φορτÝο.

Οι Dealers (τοπικοÝ αντιπρÞσωποι) τη÷
YAMAHA Ûχουν σε αποθÜκευση µια
ποικιλÝα απÞ προπÛλε÷, και µποροàν να σα÷
συµβουλεàσουν και να τοποθετÜσουν µια
προπÛλα στην εξωλÛµβιÀ σα÷ η οποÝα να
ταιριÀζει καλàτερα µε τη συγκεκριµÛνη
εφαρµογÜ σα÷.
O
Με τÛρµα ανοικτÞ το γκÀζι και µε το
µÛγιστο φορτÝο του σκÀφου÷, οι στροφÛ÷
του κινητÜρα θα πρÛπει να εÝναι µÛσα στο
πÀνω Üµισυ τη÷ περιοχÜ÷ στροφñν
λειτουργÝα÷ µε τÛρµα ανοικτÞ το γκÀζι,
Þπω÷ αναφÛρεται στι÷ “ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”
στη σελÝδα 4-1. ΕπιλÛξτε µια προπÛλα που
εκπληρñνει αυτÞ το κριτÜριο.
Αν ορισµÛνε÷ συνθÜκε÷ λειτουργÝα÷ (Þπω÷
εÝναι ελαφρÀ φορτÝα σκÀφου÷) επιτρÛπουν
στι÷ στροφÛ÷ του κινητÜρα να ανÛβουν
πÀνω απÞ τι÷ επιτρεπÞµενε÷ µÛγιστε÷
στροφÛ÷, µειñνετε το Àνοιγµα του γκαζιοà
Ûτσι ñστε να διατηρεÝτε τι÷ στροφÛ÷ του
κινητÜρα στην ορθÜ περιοχÜ λειτουργÝα÷
του.

PMU01395

SELECÇÃO DA HÉLICE

O rendimento do motor fora de bordo é pro-
fundamente afectado pela escolha da hélice.
Importa, portanto, chamar a atenção para o
facto de uma escolha incorrecta poder afectar
o rendimento e, inclusivamente, danificar
seriamente o motor. A velocidade do motor
depende do tamanho da hélice e da carga do
barco. Se a velocidade for excessivamente alta
ou, pelo contrário, excessivamente baixa em
relação ao rendimento do barco, o motor será,
naturalmente, afectado.
Os motores fora de bordo da Yamaha são equi-
pados com hélices que, para uma vasta gama
de aplicações, merecem um bom prognóstico
de rendimento. É, todavia, perfeitamente
admissível que, para aplicações muito específi-
cas, uma hélice com um passo diferente seja
mais adequada. Uma hélice com um passo
menor adapta-se melhor a uma carga de fun-
cionamento mais elevada na medida em que
permite manter a velocidade relativa. A
situação inversa exige, naturalmente, uma héli-
ce com um passo maior.

Os concessionários da Yamaha dispõem de
um vasto stock de hélices e estão habilitados a
prestar todas as informações necessárias sobre
a hélice mais adequada à aplicação pretendida,
bem como a proceder à sua instalação.
NOTA:

Nas condições máximas de aceleração e de
carga, as rpm do motor devem ficar no âmbito
da escala média e superior de regime de plena
aceleração conforme indicado na secção con-
sagrada às “ESPECIFICAÇÕES”, pág.4-1. Escol-
he uma helice que corresponda a este requisi-
to. 
Se as condições de funcionamento (nomeada-
mente com carga ligeira) fizerem com que as
rpm do motor ultrapassem o nível máximo
recomendado, reduza o acelerador para man-
ter as rpm dentro dos limites recomendáveis.
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1 Propeldiameter (i tommer)
2 Propelstigning (i tommer)
3 Type af propel (propelmærke)

Se afsnittet “KONTROL AF SKRUEN” ved-
rørende afmontering og montering af skruen.

13 x 17 - K

q w e

000933

q

KMU01208

BESKYTTELSE MOD 

START-I-GEAR

En Yamaha udenbordsmotor, der er mærket
med 1 og fjernkontroller der er godkendt af
Yamaha, er udstyret med start-i-gear beskyttel-
se. Dette gør at motoren kun kan startes i Fri-
gear. Sæt altid motoren i Frigear inden du star-
ter den.

 6H2-9-8N (DK,GR,P) 1  4/26/01 3:04 PM  Page 22



1-8

GR P

1 ∆ιÀµετρο÷ προπÛλα÷ (σε Ýντσε÷)
2 ΒÜµα προπÛλα÷ (σε Ýντσε÷)
3 Τàπο÷ προπÛλα÷ (µαρκÀρισµα προπÛλα÷)

Για οδηγÝε÷ σχετικÀ µε την τοποθÛτηση και
την αφαÝρεση τη÷ προπÛλα÷, αναφερθεÝτε
στο τµÜµα “ÎΛΕΓΧΟΣ ΠΡΟΠΕΛΑΣ”.

1 Diâmetro da hélice (em polegadas)
2 Passo da hélice (em polegadas)
3 Tipo de hélice (marca da hélice)

No que se refere à instalação e remoção da
hélice, consulte a secção consagrada à “VERI-
FICAÇÃO DA HÉLICE”.

RMU01208

∆ΙΑΤΑΞΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΑΠΟ
ΞΕΚΙΝΗMΑ MΕ ΣΧΕΣΗ

MΕΤΑ∆ΟΣΗΣ

Οι εξωλÛµβιε÷ Yamaha που Ûχουν την
ετικÛτα 1 Ü οι µονÀδε÷ τηλεχειρισµοà που
εÝναι εγκεκριµÛνε÷ απÞ τη Yamaha, εÝναι
εφοδιασµÛνε÷ µε σàστηµα/συστÜµατα
προστασÝα÷ απÞ εκκÝνηση µε ταχàτητα. Mε
τον τρÞπο αυτÞ, η µηχανÜ µπορεÝ να πÀρει
µπρο÷ µÞνο Þταν εÝναι σε NεκρÀ. ΠÀντα
επιλÛγετε την ΝεκρÀ πριν επιχειρÜσετε να
βÀλετε µπρο÷ τον κινητÜρα.

PMU01208

DISPOSITIVO DE SEGURANÇA

CONTRA O ARRANQUE COM

MARCHA ENGATADA

Os motores fora de bordo da Yamaha que
ostentam a placa 1 e as unidades de controlo
remoto aprovadas pela Yamaha dispõem de
dispositivo(s) de segurança contra o arranque
com marcha engatada que só permite(m) pôr o
motor em marcha quando está em ponto
morto. Passe sempre para ponto morto antes
de arrancar o motor.
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HOVEDKOMPONENTER

1 Øverste motorhætte
2 Låsearm til motorkappe
3 Antikavitationsplade
4 Trimtap (anode)
5 Propel
6 Kølevandsindtag
7 Anode
8 Justeringsstang for trimvinkel
9 Motorbeslag
0 Tiltstøttehåndtag

q Kontakt for mekanisk trimning og tiltning
*w Tachometer
*e Trimmåler
*r Digitalt tachometer
t Fjernbetjeningsboks
y Brændstoftank

* Er måske ikke helt som vist. Følger måske
heller ikke med som standardudstyr på alle
modeller.
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ΚΥΡΙΑ ΜΕΡΗ

1 ΕπÀνω κÀλυµµα
2 ΑσφÀλεια καλàµµατο÷ εξωλÛµβια÷
3 Πτερàγιο κατÀ τη÷ σπηλαιωση÷
4 Πτερàγιο ζυγοστÀθµιση÷ (Íνοδο÷)
5 ΠροπÛλα
6 ΕÝσοδο÷ νεροà ψàξη÷
7 Íνοδο÷
8 ΡÀβδο÷ ρàθµιση÷ κλÝση÷ λαιµοà
9 Μπρακετο κινητÜρα
0 ΜοχλÞ÷ στÜριξη÷ ανασηκñµατο÷
q ∆ιακÞπτη÷ µοτÛρ ανασηκñµατο÷

*w ΣτροφÞµετρο
*e Ùργανο µÛτρηση÷ κλÝση÷
*r ΨηφιακÞ στροφÞµετρο
t Κιβñτιο καυσÝµου
y ∆οχεÝο βενζÝνη÷

* ΜπορεÝ να µην εÝναι ακριβñ÷ Þπω÷ δεÝχνεται.
ΕπÝση÷ µπορεÝ να µην εÝναι στÀνταρ
εξοπλισµÞ÷ σε Þλα τα µοντÛλα.

PMU01206

PRINCIPAIS COMPONENTES

1 Coberta superior
2 Avalanca de travagem da coberta do motor.
3 Placa de anti-cavitação
4 Lingüeta de aajuste do equilíbrio (Anodo)
5 Hélece
6 Entrada de água de arrefecimento
7 Placa para-salpicaduras
8 Vareta de ajuste do ângulo de inclinação
9 Suporte do motor
0 Avalanca de suporte da inclinação
q Interruptor do ajuste do equilíbrio e da inclinação

*w Taquímetro
*e Medidor do ângulo de compensação
*r Taquímetro digital
t Caixa do comando à distância
y Déposito do combustível

* Podem existir diferenças em relação ao ilustrado;
não se trata de equipamento incluído em todos os
modelos.
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OPERATION AF KONTROLGREB

OG

ANDRE FUNKTIONER

KMC21012

BRÆNDSTOFTANK
Hvis din model er udrustet med en transporta-
bel brændstoftank, er funktionen som forklares
herunder.

1 Brændstofrørsamling til brændstofslange
2 Brændstofmåler (hvis installeret)
3 Brændstofdæksel
4 Luftventilationsskrue (hvis installeret)

KMC31010

Brændstofrørsamling til brændstofslange

Denne brændstofrørsamling er beregnet til at
tilslutte eller afmontere brændstofslangen.

KMU00044

Brændstofmåler

Denne måler er anbragt på dækslet til brænd-
stoftanken. Den viser det omtrentlige indhold i
brændstoftanken.

KMC51010

Brændstofdæksel

Dette dæksel er beregnet til brændstofpåfyld-
ning. Drej mod uret for at få den af.

KMC61010

Luftventilationsskrue

Denne skrue er placeret på brændstofdækslet.
Drej mod uret for at løsne den.

q we r

902051*
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PMC20010

FUNCIONAMENTO DOS

COMANDOS E OUTRAS

FUNÇÕES

PMC21012

RESERVATORIO DE COMBUSTÍVEL
O funcionamento do depósito portátil do veícu-
lo aquático, caso esteja equipado, é o seguinte.

1 Elemento de ligação do tubo de combustível
2 Indicador de combustível (se equipado)
3 Tampão do bocal do reservatório de combustível
4 Parafuso do respiradouro (se equipado)

PMC31010

Elemento de ligação do tubo de combustível

Este elemento serve para ligar ou separar o
tubo de combustível.

PMU00044

Indicador de combustível

Este indicador está instalado na tampa do
reservatório de combustível. Indica a quantida-
de aproximada de combustível existente no
reservatório.

PMC51010

Tampão do bocal do reservatório de combustí-

vel

Este tampão, que é retirado rodando-o no sen-
tido contrário dos ponteiros do relógio, desti-
na-se ao enchimento de combustível.

PMC61010

Parafuso do respiradouro

Este parafuso equipa o tampão do bocal do
reservatório de combustível. Para desatarraxar,
rode-o no sentido contrário dos ponteiros do
relógio.

RMC20010

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΩΝ
ΧΕΙΡΙΣΜΩΝ ΚΑΙ

ΑΛΛΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ

RMC21012

∆ΟΧΕΙΟ ΚΑΥΣΙΜΟΥ
Aν το µοντÛλο σα÷ εÝναι εφοδιασµÛνο µε
φορητÞ δοχεÝο καυσÝµου, Ü λειτουργÝα του
εÝναι ω÷ εξÜ÷. 

1 Σàνδεσµο÷ ελαστικοà σωλÜνα καυσÝµου
2 ΒενζινÞµετρο (αν παρÛχεται στον εξοπλισµÞ)
3 ΤÀπα δοχεÝου καυσÝµου
4 ΒÝδα εξαÛρωση÷ (αν διατÝθεται στον

εξοπλισµÞ)

RMC31010

Σàνδεσµο÷ ελαστικοà σωλÜνα καàσιµου
ΑυτÞ÷ ο σàνδεσµο÷ υπÀρχει για την
σàνδεση και αποσàνδεση του ελαστικοà
σωλÜνα του καυσÝµου

RMU00044

ΜετρητÜ÷ καυσÝµου
Ο µετρητÜ÷ αυτÞ÷ βρÝσκεται πÀνω στην
τÀπα του δοχεÝου καυσÝµου. ∆εÝχνει κατÀ
προσÛγγιση την ποσÞτητα καυσÝµου που
υπÀρχει µÛσα στο δοχεÝο.

RMC51010

ΤÀπα δοχεÝου καàσιµου
ΑυτÜ Ü τÀπα εÝναι για το γÛµισµα µε
καàσιµο. Για να την βγÀλετε την στρÛφετε
αριστερÞστροφα.

RMC61010

ΒÝδα εξαÛρωση÷
ΑυτÜ Ü βÝδα βρÝσκεται πÀνω στην τÀπα του
δοχεÝου καυσÝµου.
Για να την ξεσφÝξετε, την στρÛφετε
αριστερÞστροφα.
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FJERNBETJENING
Både gearskift og gas bliver aktiveret af håndta-
get på fjernbetjeningen. Yderligere indeholder
kontrolenheden også de elektriske kontakter.

1 Fjernbetjeningshåndtag
2 Frigears synkroniseringsudløser
3 Frigears gashåndtag
4 Hovedkontakt
5 Motorstopkontakt for aftrækkersnor
6 Kontakt for mekanisk trimning og tiltning
7 Justerskrue til gashåndtagets friktion

KMC50010

Fjernbetjeningshåndtag

Flytning af håndtaget fremad, fra Frigears posi-
tionen, tilkobler det fremadgående gear. Træk
tilbage, fra Frigears positionen, tilkobler
bakgearet. Motoren vil fortsætte med at køre i
tomgang, indtil håndtaget flyttes til omkring
35° (en spærrehage kan føles). Yderligere flyt-
ning af håndtaget åbner for gassen, og moto-
ren vil begynde at accelerere.

1 Frigear
2 Frem
3 Bak
4 Skift
5 Helt lukket
6 Gas
7 Helt åben

KMC50110

Frigears synkroniseringsudløser

For at skifte fra Frigear, skal Frigears synkroni-
seringsudløseren på fjernbetjeningshåndtaget
først trækkes opad.
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Gatilho de bloqueio neutro

Para sair do ponto morto, o gatilho de bloqueio
neutro da alavanca do comando à distância
deve primeiramente ser puxado para cima.

PMC80611

COMANDO À DISTÂNCIA
O comando à distância acciona tanto o meca-
nismo das mudanças como o acelerador e,
ainda, os interruptores eléctricos.

1 Alavanca do comando à distância
2 Gatilho de bloqueio neutro 
3 Alavanca da manete de potência em ponto morto
4 Interruptor principal
5 Interruptor do esticador de paragem do motor 
6 Interruptor do sistema de comando automático da

coluna e da inclinação do motor
7 Parafuso de regulação da aceleração por fricção

PMC50010

Alavanca do comando à distância

Se empurrar a alavanca para a frente a partir
do ponto morto engata a mudança da marcha
avante. Se puxar a alavanca para trás a partir
do ponto morto engata a mudança da marcha
à ré. Enquanto não levantar a alavanca cerca
de 35° (sente-se que a mudança está engata-
da), o motor continuará a funcionar a baixa
rotação. Se deslocar a alavanca um pouco
mais, abre-se o acelerador e aumentam as rpm
do motor.

1 Ponto morto
2 Marcha avante
3 Marcha à ré
4 Mudança
5 Totalmente fechada
6 Acelerador
7 Totalmente aberta

RMC80612

ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΣ
ΤÞσο η λειτουργÝα τη÷ αλλαγÜ÷
κατεàθυνση÷ Þσο και ο Ûλεγχο÷ του γκαζιοà
ενεργοποιοàνται απÞ τον µοχλÞ
τηλεχειρισµοà. ΕπιπλÛον αυτÞ το σàστηµα
τηλεχειρισµοà φÛρει πÀνω του και του÷
ηλεκτρικοà÷ διακÞπτε÷.

1 ΜοχλÞ÷ ελÛγχου τηλεχειρισµοà
2 ΣκανδÀλη ασφÀλεια÷ που µπλοκÀρει την

νεκρÀ
3 ΜοχλÞ÷ γκαζιοà τη÷ νεκρÀ÷
4 ΓενικÞ÷ διακÞπτη÷
5 ∆ιακÞπτη÷ για το σβÜσιµο του κινητÜρα µÛσω

του κορδονιοà
6 ∆ιακÞπτη÷ κλÝση÷ και ανàψωση÷
7 ΒÝδα ρàθµιση÷ τριβÜ÷ γκαζιοà

RMC50010

ΜοχλÞ÷ τηλεχειρισµοà
Μετακινñντα÷ τον µοχλÞ εµπρÞ÷ απÞ την
θÛση τη÷ νεκρÀ÷ επιλÛγεται το γρανÀζι τη÷
εµπρÞ÷ κÝνηση÷. Τραβñντα÷ τον µοχλÞ
προ÷ τα πÝσω απÞ την νεκρÀ θÛση
επιλÛγεται το γρανÀζι τη÷ Ùπισθεν. Ο
κινητÜρα÷ συνεχÝζει να λειτουργεÝ στο
ρελαντÝ µÛχρι÷ Þτου ο µοχλÞ÷ µετακινηθεÝ
περÝπου 35 χιλ. (θα αισθανθεÝτε Ûνα
κοàµπωµα στην κÝνηση του). Μετακινñντα÷
τον µοχλÞ ακÞµη περισσÞτερο ανοÝγει το
γκÀζι, και ο κινητÜρα÷ αρχÝζει να
επιταχàνει.

1 ΝεκρÀ
2 ΕµπρÞ÷
3 Ùπισθεν
4 ΑλλαγÜ κατεàθυνση÷
5 Εντελñ÷ κλειστÞ
6 ΓκÀζι
7 Εντελñ÷ ανοιχτÞ

RMC50110

ΣκανδÀλη που µπλοκÀρει την νεκρÀ
Για να βÀλετε απÞ την νεκρÀ κÀποια Àλλη
σχÛση, Ü σκανδÀλη που µπλοκÀρει την
νεκρÀ στον µοχλÞ του τηλεχειρισµοà
πρÛπει να τραβηχτεÝ προ÷ τα πÀνω.
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Frigears gashåndtag

For at åbne for gassen uden at skifte til enten
Frem eller Bak, placeres fjernbetjeningshåndta-
get i Frigear, og Frigears gashåndtaget løftes
opad.

BEMÆRK:

Frigears gashåndtaget vil kun fungere, når
fjernbetjeningshåndtaget er i Frigear. Fjernbe-
tjeningshåndtaget vil kun fungere, når Frigears
gashåndtaget er i lukket position.

1 Helt åben
2 Helt lukket

KMC48110

Hovedkontakt

Hovedkontakten kontrollerer tændingssyste-
met; kontaktens funktion er beskrevet efterføl-
gende.
8OFF

Det elektriske kredsløb er afbrudt. (Nøglen kan
tages ud.)
8ON

Det elektriske kredsløb er tændt. (Nøglen kan
ikke tages ud.)
8 START

Startmotoren vil dreje rundt og starte motoren.
(Når nøglen slippes, føres den automatisk tilba-
ge til “ON”.)

N

701033

q

w

ON
STARTOFF

701021
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Alavanca da manete de potência em ponto

morto

Para abrir o acelerador sem engatar a mudança
de marcha avante ou de marcha à ré, coloque a
alavanca do comando à distância em ponto
morto e levante a alavanca da manete de
potência.
NOTA:

A alavanca da manete de potência só funciona-
rá se a alavanca do comando à distância esti-
ver em ponto morto. A alavanca do comando à
distância só funcionará quando a alavanca da
manete de potência estiver na posição fechada.

1 Totalmente aberta
2 Totalmente fechada

PMC48110

Interruptor principal

O interruptor principal comanda o sistema de
ignição; descreve-se seguidamente o seu fun-
cionamento.
8OFF (desactivado)

Os circuitos eléctricos ficam desligados (pode-
se tirar a chave).
8ON (activado)

Os circuitos eléctricos ficam ligados (não se
pode tirar a chave).
8 ARRANQUE

O dispositivo de arranque funcionará e fará o
motor pôr-se em marcha. (Quando se larga a
chave, volta automaticamente para “ON”).

RMC50210

ΜοχλÞ÷ γκαζιοà στην νεκρÀ
Για να ανοÝξετε το γκÀζι χωρÝ÷ να επιλÛξετε
την εµπρÞ÷ Ü την Þπισθεν, τοποθετεÝτε τον
µοχλÞ ελÛγχου του τηλεχειρισµοà στην
νεκρÀ θÛση και σηκñνετε προ÷ τα πÀνω τον
µοχλÞ γκαζιοà τη÷ νεκρÀ÷
O
Ο µοχλÞ÷ γκαζιοà τη÷ νεκρÀ÷  θα
λειτουργÜσει µÞνο Þταν ο µοχλÞ÷ ελÛγχου
του τηλεχειρισµοà βρÝσκεται στη νεκρÀ
θÛση. Ο µοχλÞ÷ τηλεχειρισµοà θα
λειτουργÜσει µÞνο Þταν ο µοχλÞ÷ γκαζιοà
τη÷ νεκρÀ÷ βρÝσκεται στην κλειστÜ θÛση.

1 Εντελñ÷ ανοικτÞ
2 Εντελñ÷ κλειστÞ

RMC48110

ΓενικÞ÷ διακÞπτη÷
Ο γενικÞ÷ διακÞπτη÷ ελÛγχει το σàστηµα
τη÷ ανÀφλεξη÷. Η λειτουργÝα του
περιγρÀφεται παρακÀτω:
8OFF
Τα ηλεκτρικÀ κυκλñµατα εÝναι κλειστÀ.
(Το κλειδÝ µπορεÝ να βγει.)
8ΟΝ
Τα ηλεκτρικÀ κυκλñµατα εÝναι αναµµÛνα
(το κλειδÝ δεν µπορεÝ να βγει)
8 START
Η µÝζα λειτουργεÝ και βÀζει µπροστÀ τον
κινητÜρα. (Ùταν το κλειδÝ ελευθερωθεÝ,
επιστρÛφει αυτÞµατα στη θÛση “ΟΝ”.)
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Motorstopkontakt for aftrækkersnor

Låsepladen for enden af aftrækkersnoren skal
være fastgjort til motorstopkontakten, for at
motoren kan køre. Aftrækkersnoren skal være
anbragt på et sikkert sted på førerens tøj, eller
på en arm eller et ben. Skulle føreren falde over
bord, eller forlade roret, vil aftrækkersnoren
trække låsepladen ud, og derved standse tænd-
ingen til motoren. Dette vil forhindre at båden
sejler væk med motorkraft.

`
8 Fastgør aftrækkersnoren for motorstopkon-

takten til et sikkert sted på dit tøj, din arm

eller et ben, under operation.

8 Fastgør ikke aftrækkersnoren til tøj, der kan

rives løst. Før ikke aftrækkersnoren på en

sådan måde, at den kan blive viklet ind i

noget, og derved hindre aftrækkersnorens

funktion.

8Undgå ved et uheld at trække i aftræk-

kersnoren under normal operation. Tab af

motorkraft betyder tab af evne til at styre.

Uden motorkraft kan bådens fart også hur-

tigt blive langsom. Dette kan være årsag til,

at personer og ting i båden kan blive kastet

fremad.

BEMÆRK:

Motoren kon ikke startes når låsepladen er fjer-
net.

1 Låseplade
2 Aftrækkersnor

000569
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Interruptor do esticador de paragem do motor

A chapa de bloqueio na extremidade do estica-
dor deve estar presa ao interruptor de paragem
do motor para que o motor funcione. O estica-
dor deve estar firmemente preso à roupa do
operador ou enrolado no braço ou na perna.
Se cair acidentalmente ou abandonar o leme, o
esticador puxará a chapa de bloqueio fazendo
parar a ignição do motor, o que impedirá o
barco de continuar a navegar sem rumo.

H
8 Prenda sempre o esticador do interruptor de

paragem do motor firmemente ao seu ves-

tuário ou enrole-o no braço ou na perna

durante a condução. 

8Não prenda o esticador a vestuário susceptí-

vel de se rasgar. Não prenda o esticador de

tal forma que possa ficar emaranhado, impe-

dindo-o de funcionar.

8 Evite puxar acidentalmente o esticador

durante o funcionamento normal. A dimi-

nuição da potência do motor traduz-se na

perda do comando do barco. Além disso, o

barco, sem a potência do motor, abrandará a

velocidade muito rapidamente, com o risco,

para as pessoas e para os objectos a bordo,

de serem projectados para a frente.

NOTA:

O motor não pode ser posto em marcha sem a
chapa de bloqueio.

1 Chapa de bloqueio
2 Esticador

RMC28210

∆ιακÞπτη÷ για το σβÜσιµο του κινητÜρα
µÛσω του κορδονιοà
Για να λειτουργÜσει ο κινητÜρα÷, το
πινακιδÀκι ασφÀλεια÷ που υπÀρχει στο
Àκρο του κορδονιοà πρÛπει να εÝναι
στερεωµÛνο στο διακÞπτη για το σβÜσιµο
του κινητÜρα. Το κορδÞνι πρÛπει να εÝναι
στερεωµÛνο σ’ Ûνα ασφαλÛ÷ σηµεÝο στα
ροàχα του χειριστÜ Ü στο µπρÀτσο Ü στο
πÞδι. Σε περÝπτωση που ο χειριστÜ÷ πÛσει
στο νερÞ Ü αποµακρυνθεÝ απÞ το
χειριστÜριο, το κορδÞνι θα τραβÜξει το
πινακιδÀκι ασφÀλεια÷ σβÜνοντα÷ την
ανÀφλεξη του κινητÜρα. ΑυτÞ θα εµποδÝσει
το σκÀφο÷ απÞ το να αποµακρυνθεÝ µε την
δàναµη των κινητÜρων του απÞ τον πεσµÛνο
χειριστÜ.

XP
8 ΣυνδÛετε το κορδÞνι του διακÞπτη για το

σβÜσιµο του κινητÜρα σ’ Ûνα ασφαλÛ÷
σηµεÝο στα ροàχα σα÷, Ü στο µπρÀτσο σα÷
Ü στο πÞδι ενñ χειρÝζεστε το σκÀφο÷.
8Μη συνδÛετε το κορδÞνι σε ροàχα τα οποÝα

θα µποροàσαν να σχιστοàν. Μην περνÀτε
το κορδÞνι µ’ Ûνα τÛτοιο τρÞπο που θα
µποροàσε να µπλεχτεÝ, εµποδÝζοντα÷ το απÞ
το να λειτουργÜσει τÞτε που πρÛπει.
8Αποφεàγετε το κατÀ λÀθο÷ τρÀβηγµα του

κορδονιοà κατÀ τη διÀρκεια τη÷ κανονικÜ÷
λειτουργÝα÷. Αν ξαφνικÀ χαθεÝ Ü δàναµη
του κινητÜρα αυτÞ συγχρÞνω÷ σηµαÝνει Þτι
χÀνετε και το µεγαλàτερο ποσοστÞ του
ελÛγχου του τιµονιοà. ΕπÝση÷, χωρÝ÷ την
ισχà του κινητÜρα, το σκÀφο÷ επιβραδàνει
ραγδαÝα. ΑυτÞ εÝναι δυνατÞν να
προκαλÛσει σε Àτοµα και αντικεÝµενα που
βρÝσκονται πÀνω στο σκÀφο÷ να
“εκτιναχτοàν” προ÷ τα εµπρÞ÷.

O
Ο κινητÜρα÷ δεν µπορεÝ να πÀρει µπροστÀ
αν Ûχει αφαιρεθεÝ το πινακιδÀκι ασφαλεÝα÷.

1 ΠινακιδÀκι ασφÀλεια÷
2 ΚορδÞνι

 6H2-9-8N (DK,GR,P) 2  4/26/01 3:05 PM  Page 13



2-6

DK

KMC87011

Justerskrue til gashåndtagets friktion

En friktionsanordning i fjernbetjeningsboksen
sørger for modstand mod bevægelse af fjern-
betjeningshåndtaget. Denne modstand er
justerbar til, hvad der foretrækkes af føreren.
En justeringsskrue er placeret på den forreste
side af fjernbetjeningsboksen.

`
Overspænd ikke justeringsskruen for friktion.

Hvis der er for meget modstand, kan det være

vanskeligt at flytte håndtaget, hvilket kan

resultere i en ulykke.

701035

Modstand Skrue

Spænd Drej med uret

Løsne Drej mod uret

UP
DN

701034*

UP

DN

KMU01331

Kontakt for mekanisk trimning og tiltning

Med den mekaniske trimning og tiltning, juste-
res motorens vinkel i forhold til hækbjælken.
Kontakten for mekanisk trimning og tiltning er
placeret på fjernbetjeningens kontrolgreb. Ved
at trykke kontakten UP (OP), trimmes motoren
opad, derefter tiltes motoren opad. Ved at tryk-
ke kontakten DN (NED), tiltes motoren nedad,
og motoren trimmes nedad. Når trykkontakten
slippes, standses motoren i den pågældende
position.
BEMÆRK:

Se afsnittene “JUSTERING AF TRIMVINKEL”
og “TILTNING OP/NED” i kapitel 3 vedrørende
brugsvejledning.
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ΒÝδα ρàθµιση÷ τριβÜ÷ γκαζιοà
Μια διαταξη τριβη÷ στο κιβωτιο
τηλεχειρισµου δηµιουργει αντισταση στην
κινηση του µοχλου ελεγχου τηλεχειρισµου.
Η τριβη αυτη µπορει να ρυθµιζεται µε την
προτιµηση του χειριστη. Μια ρυθµιστικη
βιδα ειναι τοποθετηµενη στο εµπρο÷ µερο÷
του κιβωτιου τηλεχειρισµου. 

XP
Μη σφιγγετε υπερβολικα τη βιδα ρυθµιση÷
τη÷ τριβη÷. Αν υπαρχει πολλη αντισταση, θα
ειναι δυσκολη η κινηση του µοχλου, πραγµα
που µπορει να οδηγησει σε ατυχηµα.

PMC87011

Parafuso de regulação da aceleração por

fricção

Um dispositivo de fricção na caixa de comando
à distância dá resistência ao movimento da ala-
vanca do comando à distância. Esta pode ser
regulada de acordo com as preferências do
operador. Um parafuso regulador está situado
na parte da frente da caixa de comando à
distância.

H
Não aperte excessivamente o parafuso regula-

dor. A resistência exagerada pode dificultar o

accionamento da alavanca, aumentando o

risco de acidente.

ΑντÝσταση ΒÝδα
Αàξηση ΣτρÛψτε δεξιÞστροφα
ΜεÝωση ΣτρÛψτε

αριστερÞστροφα

Resistência Parafuso

Para aumentar a Rode no sentido dos

resistência ponteiros do relógio.

Para diminuir a Rode no sentido contrário

resistência ao dos ponteiros do reló-
gio.

RMU01331

∆ιακÞπτη÷ ρàθµιση÷ κλÝση÷ και ανàψωση÷
Το σàστηµα ρàθµιση÷ κλÝση÷ και ανàψωση÷
ρυθµÝζει τη γωνÝα του κινητÜρα σε σχÛση
µε την πρàµνη. Ο διακÞπτη÷ ρàθµιση÷
κλÝση÷ και ανàψωση÷ εÝναι τοποθετηµÛνο÷
στην χειρολαβÜ του µοχλοà του
τηλεχειρισµοà. ΠιÛζοντα÷ τον διακÞπτη
προ÷ την κατεàθυνση UP (πÀνω) ρυθµÝζει
την κλÝση τη÷ µηχανÜ÷ προ÷ τα πÀνω, και
κατÞπιν ανασηκñνει τη µηχανÜ πÀνω.
ΠιÛζοντα÷ τον διακÞπτη προ÷ την
κατεàθυνση DN (κÀτω) ρυθµÝζει την κλÝση
τη÷ µηχανÜ÷ προ÷ τα κÀτω και την
κατεβÀζει κÀτω. Ùταν το µπουτÞν του
διακÞπτη εÝναι ελεàθερο, η µηχανÜ
παραµÛνει στην θÛση που βρÝσκεται.
O
ΑναφερθεÝτε στα τµÜµατα “ΡΥΘΜΙΣΗ
ΤΗΣ ΓßΝΙΑΣ ΚΛΙΣΗΣ” και “ΑΝΥΨΩΣΗ
ΚΑΙ ΚΑΤΕΒΑΣMΑ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ”
στο ΚεφÀλαιο 3 για οδηγÝε÷ σχετικÀ µε τη
χρÜση.

PMU01331

Interruptor do sistema de comando automáti-

co da coluna e da inclinação

O sistema de comando automático da coluna e
da inclinação do motor ajusta o ângulo do
motor em relação ao painel de popa. O inte-
rruptor do sistema de comando automático da
coluna e da inclinação está situado no punho
da alavanca do comando à distância. Se pres-
sionar o interruptor UP (para cima), o motor é
primeiro equilibrado longitudinalmente e
depois inclinado para cima. Se pressionar o
interruptor DN (para baixo), o motor é primeiro
inclinado para baixo e depois equilibrado lon-
gitudinalmente. Se soltar o botão do interrup-
tor, o motor ficará na mesma posição.
NOTA:

Consulte as secções “REGULAÇÃO DO
ÂNGULO DE COMPENSAÇÃO” e “INCLI-
NAÇÃO DO MOTOR” no cap’tulo 3 para as ins-
truções de utilização.
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TRIMTAP
Trimtappen skal være justeret så kontrolgrebet
til styring kan drejes enten til højre eller venstre
med samme kraft.

`
En ukorrekt justeret trimtap kan forårsage at

styringen bliver vanskelig. Foretag altid

prøvesejlads, efter trimtappen er installeret

eller udskiftet, for at sikre at styringen er kor-

rekt. Vær sikker på, at du har spændt bolten

efter justering af trimtappen.

1 Trimtap
2 Bolt
3 Hætte

{}
Trimtappen tjener også som en anode, for at

beskytte motoren fra elektrokemisk korrosion.

Mal aldrig trimtappen, da denne så vil blive

ineffektiv som anode.

q

w

e

603015

A

B Båden har tendens ti
at dreje

Til venstre 
(bagbord)

Til højre
(styrbord)

Drej bagenden af
styrepladen

Drej til venstre
(“A” på figuren)

Drej til højre
(“B” på figuren)figure
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COMPENSADOR
O compensador deve ser regulado de forma
que o comando da direcção possa ser rodado
quer para a direita quer para a esquerda apli-
cando a mesma força.

H
Um compensador mal regulado pode dificultar

a condução do barco. Faça sempre um teste

funcional depois da instalação ou da substi-

tuição do compensador para se certificar do

alinhamento da direcção. Não se esqueça de

apertar o parafuso depois de regular o com-

pensador.

1 Compensador
2 Parafuso
3 Calota

kK
O compensador serve também como zinco de

protecção do motor contra a oxidação por

acção electroquímica. Não pinte o compensa-

dor porque perderá o efeito protector.

O barco tende
a virar

para a esquerda
(bombordo)

para a direita
(estibordo)

Rode a extremidade
traseira do compensador 

Para a esquerda -
(“A” na figura)

Para a direita -
(“B” na figura)

RΜD04011*

ΠΤΕΡΥΓΙΟ ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΚΛΙΣΗΣ
Το πτερàγιο ρàθµιση÷ κλÝση÷ πρÛπει να
ρυθµÝζεται Ûτσι ñστε εÝτε στρÛφετε προ÷ τ’
αριστερÀ το σκÀφο÷ εÝτε προ÷ τα δεξιÀ να
χρειÀζεστε την Ýδια δàναµη. 

XP
Îνα Àσχηµα ρυθµισµÛνο πτερàγιο ρàθµιση÷
κλÝση÷ µπορεÝ να προκαλÛσει δυσκολÝα στο
τιµÞνι. ∆οκιµÀζετε πÀντοτε µετÀ την
τοποθÛτηση Ü αντικατÀσταση του πτερàγιου
για να βεβαιωθεÝτε Þτι το τιµÞνι αντιδρÀ
ορθÀ. ΒεβαιωθεÝτε Þτι Ûχετε σφÝξει το
µπουλÞνι µετÀ την ρàθµιση του πτερàγιου.

1 Πτερàγιο ρàθµιση÷ κλÝση÷
2 ΜπουλÞνι
3 ΤÀπα

nN
Το πτερàγιο ρàθµιση÷ κλÝση÷ χρησιµεàει
επÝση÷ σαν Àνοδο÷ για την προστασÝα του
κινητÜρα απÞ ηλεκτροχηµικÜ διÀβρωση.
ΠοτÛ µην βÀφετε το πτερàγιο ρàθµιση÷
κλÝση÷ διÞτι θα πÀψει να λειτουργεÝ σαν
Àνοδο÷.

Το σκÀφο÷ τεÝνει 
να λοξοδροµεÝ

Προ÷ τα 
αριστερÀ

Προ÷ τα 
δεξιÀ

ΠÝσω Àκρη του πτερυγÝου
κλÝση÷

ΣτρÛψτε αριστερÀ 
(“Α” στην εικ.)

ΣτρÛψτε δεξιÀ 
(“Β” στην εικ.)
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KMU01125

KONTAKT FOR MEKANISK TRIMNING

OG TILTNING
Med den mekaniske trimning og tiltning juste-
res motorens vinkel i forhold til hækbjælken.
Kontakten til mekanisk trimning og tiltning er
placeret på siden af motorens nederste skærm.
Ved at trykke kontakten UP (OP), trimmes
motoren opad, derefter tiltes motoren opad.
Ved at trykke kontakten DN (NED), tiltes moto-
ren nedad, og motoren trimmes nedad. Når
kontakten slippes, standses motoren i den
pågældende position.

`
Kontakten til mekanisk trimning og tiltning der

er placeret på den nederste skærm af motoren,

må kun anvendes når båden er fuldstændig

standset. Forsøg på at bruge kontakten til

mekanisk trimning og tiltning mens båden er i

bevægelse, kan være årsag til at føreren falder

overbord, eller ikke ser forhindringer og andet

trafik, hvilket kan føre til ulykker.

BEMÆRK:

Se afsnittene “Justering af trimvinkel” og “Tilt-
ning op/ned” vedrørende brugsvejledning.

404016

302015

KMU01297

JUSTERINGSSTANG TIL TRIMVINKEL
Indstillingen af justeringsstangen til trimvinklen
bestemmer påhængsmotorens mindste tri-
mvinkel i forhold til hækbjælken
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RMU01297

ΡΑΒ∆ΟΣ ΡΥΘMΙΣΗΣ ΓΩΝΙΑΣ
ΚΛΙΣΗΣ
Η θÛση τη÷ ρÀβδου ρàθµιση÷ τη÷ γωνÝα÷
κλÝση÷ καθορÝζει την ελÀχιστη γωνÝα τη÷
εξωλÛµβια÷ µηχανÜ÷ σε σχÛση µε την
πρàµνη. 

RMU01125

∆ΙΑΚΟΠΤΗΣ ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΚΛΙΣΗΣ
ΚΑΙ ΑΝΥΨΩΣΗΣ
Ο διακÞπτη÷ ηλεκτρικÜ÷ ρàθµιση÷ κλÝση÷
και ανàψωση÷ ρυθµÝζει τη γωνÝα του
κινητÜρα σε σχÛση µε την πρàµνη. Ο
διακÞπτη÷ ηλεκτρικÜ÷ ρàθµιση÷ κλÝση÷ και
ανàψωση÷ εÝναι τοποθετηµÛνο÷ στην
πλευρÀ του κÀτω µÛρου÷ του καλàµµατο÷
τη÷ µηχανÜ÷. ΠιÛζοντα÷ τον διακÞπτη προ÷
την κατεàθυνση UP (πÀνω) ρυθµÝζει την
κλÝση τη÷ µηχανÜ÷ προ÷ τα πÀνω, και
κατÞπιν ανασηκñνει τη µηχανÜ πÀνω.
ΠιÛζοντα÷ τον διακÞπτη προ÷ την
κατεàθυνση DN (κÀτω) ρυθµÝζει την κλÝση
τη÷ µηχανÜ÷ προ÷ τα κÀτω και την
κατεβÀζει κÀτω. Ùταν αφÜνετε τον
διακÞπτη, η µηχανÜ σταµατÀει στη θÛση
που βρÝσκεται.

XP
ΧρησιµοποιεÝτε το διακÞπτη ηλεκτρικÜ÷
ρàθµιση÷ κλÝση÷ και ανàψωση÷ που
βρÝσκεται στο κÀτω κÀλυµµα του κινητÜρα,
µÞνο Þταν το σκÀφο÷ εÝναι εντελñ÷
σταµατηµÛνο και ο κινητÜρα÷ σβηστÞ÷. Αν
επιχειρÜσετε να χρησιµοποιÜσετε το
διακÞπτη κλÝση÷ και ανàψωση÷ ενñ το
σκÀφο÷ κινεÝται, µπορεÝ να πÛσει ο οδηγÞ÷
στη θÀλασσα Ü να µην προσÛξει τυχÞν
εµπÞδια Ü κÝνηση µε αποτÛλεσµα να
προκληθεÝ ατàχηµα.

O
ΑναφερθεÝτε στα τµÜµατα “Ρàθµιση τη÷
ΓωνÝα÷ ΚλÝση÷” και “Ανàψωση και
κατÛβασµα του κινητÜρα” για οδηγÝε÷
σχετικÀ µε τη χρÜση.

PMU01125

INTERRUPTOR DO SISTEMA DE COMAN-

DO AUTOMÁTICO DA COLUNA E DA

INCLINAÇÁO
O sistema de comando automático da coluna e
da inclinação do motor ajusta o ângulo do
motor em relação ao painel de popa. O inte-
rruptor do sistema de comando automático da
coluna e da inclinação está situado na parte
lateral do capot inferior do motor. Se pressio-
nar o interruptor UP (para cima), o motor é pri-
meiro equilibrado longitudinalmente e depois
inclinado para cima. Se pressionar o interrup-
tor DN (para baixo), o motor é primeiro inclina-
do para baixo e depois equilibrado longitudi-
nalmente. Se soltar o botão do interruptor, o
motor ficará na mesma posição.

H
Só deve utilizar o interruptor do sistema de

comando automático da coluna e da inclinação

situado no capot inferior do motor quando o

barco está completamente parado e com o

motor desligado. O piloto, ao tentar utilizar o

interruptor do sistema de comando automáti-

co da coluna e da inclinação do capot inferior

com o barco em movimento, aumenta o risco

de cair do barco ou de causar um acidente por

ter deixado de estar atento aos obstáculos e

ao tráfego.

NOTA:

Consulte as secções “Regulação do ângulo de
compensação” e “Inclinação do motor” para
as instruções de utilização.

PMU01297

ALAVANCA DE REGULAÇÃO DO

ÂNGULO DE COMPENSAÇÃO
A posição da alavanca de regulação do ângulo

de compensação determina o valor mínimo do
ângulo de compensação do motor fora de
bordo em relação ao painel de popa.
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KMD24011

TACHOMETER
Denne måler har følgende funktioner:

1 Tachometer
2 Advarselslamper for olieniveau

KMD21010

Tachometer

Denne omdrejningstæller viser motorens
hastighed.

KMD31110

Advarselslamper for olieniveau

Lamperne på tachometeret viser status på olie-
niveauet. Der henvises til “Advarselssytem for
olieniveau” i kapitel 3.

{}
Benyt ikke motoren uden olie. Alvorlig beska-

digelse af motoren vil opstå.

KMD26010

TRIMMÅLER 

(for modeller med mekanisk trimning og

tiltning)
Dette instrument viser trimvinklen for
påhængsmotoren.
BEMÆRK:

Memorer trimvinklerne, for forskellige konditio-
ner, som din båd arbejder bedst med. Juster
trimvinklen til den ønskede ved at påvirke kon-
takten for den mekaniske trimning og tiltning.

801015
YAMAHA

x1000 r/min 7

6

5
43

1

2

q
w

801011

YAMAHA
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PMD24011

TAQUÍMETRO
O painel oferece as seguintes funções:

1 Taquímetro
2 Indicador do nível de óleo

PMD21010

Taquímetro

Este aparelho indica a velocidade do motor.

PMD31110

Indicador do nível de óleo

Os avisadores do aparelho mostram o nível de
óleo; consulte a secção consagrada ao sistema
de aviso do nível de óleo no capítulo 3.

kK
Não navegue sem óleo. O motor pode sofrer

danos irreparáveis.

PMD26010

MEDIDOR DO ÂNGULO DE

COMPENSAÇÃO 

(modelo com sistema de comando auto-

mático da coluna e da inclinação)
Este aparelho mede o ângulo de compensação
do barco.
NOTA:

Memorize os melhores ângulos de compen-
sação para o seu barco em diferentes con-
dições. Ajuste o ângulo de compensação na
posição pretendida com o interruptor do
comando automático da coluna e da incli-
nação.

RMD24011

ΣΤΡΟΦΟΜΕΤΡΟ
ΑυτÞ÷ ο µετρητÜ÷ περιÛχει τι÷ ακÞλουθε÷
λειτουργÝε÷.

1 ΣτροφÞµετρο
2 ΕνδεικτικÜ προειδοποιητικÜ λυχνÝα στÀθµη÷

λαδιοà.

RMD21010

ΣτροφÞµετρο
ΑυτÞ το Þργανο δεÝχνει την ταχàτητα
περιστροφÜ÷ του κινητÜρα.

RMD31110

ΕνδεικτικÜ προειδοποιητικÜ λυχνÝα στÀθµη÷
λαδιοà
Οι λυχνÝε÷ που υπÀρχουν στο Þργανο
δεÝχνουν την κατÀσταση σχετικÀ µε την
στÀθµη λαδιοà, διαβÀστε σχετικÀ το τµÜµα
“Îνδειξη στÀθµη÷ λαδιοà” στο ΚεφÀλαιο 3.

nN
Μην λειτουργεÝτε τον κινητÜρα χωρÝ÷ λÀδι.
Θα υποστεÝ µεγÀλη ζηµιÀ.

RMD26010

ΟΡΓΑΝΟ ΜΕΤΡΗΣΗΣ ΚΛΙΣΗΣ
ΚΙΝΗΤΗΡΑ 
(για τα µοντÛλα µε υδραυλικÜ ρàθµιση
κλÝση÷ και ανàψωση÷)
ΑυτÞ το Þργανο δεÝχνει την γωνÝα κλÝση÷
τη÷ εξωλÛµβια÷ µηχανÜ÷ σα÷.
O
ΕÝναι καλÞ να αποµνηµονεàετε τι÷ γωνÝε÷
κλÝση÷ µε βÀση τι÷ οποÝε÷ λειτουργεÝ
καλàτερα το σκÀφο÷ σα÷ κÀτω απÞ διÀφορε÷
συνθÜκε÷ φορτÝου. ΡυθµÝζετε την γωνÝα
κλÝση÷ στην επιθυµητÜ θÛση
χρησιµοποιñντα÷ τον διακÞπτη ρàθµιση÷
κλÝση÷ και ανàψωση÷.
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KMU00136

Omdrejningstæller

Denne omdrejningstæller viser motorens
hastighed.

KMU01614

DIGITAL OMDREJNINGSTÆLLER
Dette instrument indeholder omdrejningstæl-
ler, trimmåler, timetæller, advarselslampe for
olieniveau og advarselslampe for overophed-
ning.

1 Omdrejningstæller
2 Trimmåler
3 Timetæller
4 Advarselslampe for olieniveau
5 Advarselslampe for overophedning
6 Indstillingsknap
7 Funktionsvælger

BEMÆRK:

Når der tændes for hovedkontakten, tændes
alle dele i displayet. Derefter ændres instru-
mentet til den normale funktion.

q

t

w

uy

e

r

001078

001082

001049
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RMU00136

ΣτροφÞµετρο
ΑυτÞ το Þργανο δεÝχνει την ταχàτητα
περιστροφÜ÷ του κινητÜρα.

PMU00136

Taquímetro

Este aparelho indica a velocidade do motor.

RMU01614

ΨΗΦΙΑΚΟ ΣΤΡΟΦΟΜΕΤΡΟ
ΑυτÞ το Þργανο περιÛχει το στροφÞµετρο,
το Þργανο ρàθµιση÷ κλÝση÷, τον µετρητÜ
χρÞνου, την προειδοποιητικÜ Ûνδειξη
λαδιοà και την Ûνδειξη υπερθÛρµανση÷.

1 ΣτροφÞµετρο
2 Ùργανο κλÝση÷ 
3 MετρητÜ÷ χρÞνου
4 ΠροειδοποιητικÜ Ûνδειξη λαδιοà
5 Îνδειξη υπερθÛρµανση÷
6 ΠλÜκτρο Set
7 ΠλÜκτρο Mode

O
ΜÞλι÷ ο γενικÞ÷ διακÞπτη÷ ανÀψει για
πρñτη φορÀ Þλοι οι τοµεÝ÷ του οργÀνου
ανÀβουν στιγµιαÝα για λÞγου÷ ελÛγχου και
µετÀ επανÛρχονται στην κανονικÜ του÷
λειτουργÝα. 

PMU01614

TAQUÍMETRO DIGITAL
Este indicador contém o taquímetro, o medidor
de ângulo de compensação, o contador de
horas, o indicador do nível de óleo e o avisador
de sobreaquecimento.

1 Taquímetro
2 Medidor de ângulo de compensação
3 Contador de horas
4 Indicador do nível de óleo
5 Avisador de sobreaquecimento
6 Botão de regulação
7 Botão de modo

NOTA:

Depois da ligação inicial do interruptor princi-
pal, todos os segmentos ficam visíveis e vol-
tam ao normal a seguir.
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Timetæller

Denne tæller viser det totale antal timer, som
motoren har kørt. Den kan indstilles til enten at
vise det totale antal timer eller timerne for den
aktuelle tur. Displayet kan også tændes og
slukkes.
8 Skift af displayet

Tryk på knappen MODE for at ændre display-
et i følgende rækkefølge:
Totale antal timer - Timer for turen - Display
slukket
8Nulstilling af timetælleren

Tryk samtidig på knapperne SET og MODE i
mere end 1 sekund, medens timer for turen
vises, så nulstilles triptælleren til 0 (nul).

BEMÆRK:

Det totale antal timer som motoren har kørt,
kan ikke nulstilles.

001050

001087

KMU01109

Trimmåler

Dette instrument viser trimvinklen på din
påhængsmotor.
BEMÆRK:

8Memorer trimvinklerne, for forskellige kondi-
tioner, som din båd arbejder bedst med.
Juster trimvinklen til den ønskede ved at
påvirke kontakten for den mekaniske trim-
ning og tiltning.
8 Hvis din påhængsmotors trimvinkel oversti-

ger den specificerede vinkel, vil den øverste
blok på trimmålerdisplayet lyse.
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ΜετρητÜ÷ ΧρÞνου
ΑυτÞ το Þργανο δεÝχνει το χρÞνο που Ûχει
λειτουργÜσει ο κινητÜρα÷. ΜπορεÝ να
ρυθµιστεÝ ñστε να δεÝχνει εÝτε τον
συνολικÞ χρÞνο εÝτε το χρÞνο του
τελευταÝου ταξιδιοà. ΑκÞµα, µπορεÝτε να
ανÀβετε Ü να σβÜνετε την Ûνδειξη.
8ΑλλαγÜ του τàπου Ûνδειξη÷

Με το πÀτηµα του πλÜκτρου MODE ο
τàπο÷ τη÷ Ûνδειξη÷ αλλÀζει κυκλικÀ ω÷
εξÜ÷:
Σàνολο χρÞνου - ΧρÞνο÷ ταξιδιοà -
ΚαµµÝα Ûνδειξη
8ΑρχικοποÝηση τη÷ Ûνδειξη÷ χρÞνου

ΠιÛστε ταυτÞχρονα SET και MODE για
πÀνω απÞ 1 δευτερÞλεπτο ενñ εµφανÝζεται
η Ûνδειξη του χρÞνου για να µηδενÝσετε
τον µετρητÜ.
O
∆εν εÝναι δυνατÞν να µηδενÝσετε το
συνολικÞ χρÞνο που Ûχει λειτουργÜσει ο
κινητÜρα÷.

PMU01620

Contador de horas

Este aparelho indica o número de horas de fun-
cionamento do motor. Pode ser regulado para
indicar o número total de horas ou o número
de horas da viagem actual. O mostrador pode
ser ligado e desligado.
8Mudança do formato do mostrador

Se premir o botão MODE o mostrador adop-
ta o seguinte formato circular:
Horas totais - Horas de viagem - Mostrador
desligado
8 Acerto das horas de viagem

Se premir simultaneamente os botões SET e
MODE durante mais de 1 segundo com o
contador ligado o contador volta a O (zero).

NOTA:

O número total de horas de funcionamento do
barco não pode ser modificado.

RMU01109

Ùργανο µÛτρηση÷ κλÝση÷
ΑυτÞ το Þργανο δεÝχνει την γωνÝα κλÝση÷
τη÷ εξωλÛµβιÀ÷ σα÷.
O
8Αποµνηµονεàετε τι÷ γωνÝε÷ κλÝσει÷ µε

βÀση τι÷ οποÝε÷ λειτουργεÝ καλàτερα το
σκÀφο÷ σα÷ κÀτω απÞ διÀφορε÷ συνθÜκε÷
φορτÝου. ΡυθµÝζετε την γωνÝα κλÝση÷ στην
επιθυµητÜ ρàθµιση χρησιµοποιñντα÷ τον
διακÞπτη ρàθµιση÷ κλÝση÷ και ανàψωση÷.
8Αν η γωνÝα ανàψωση÷ τη÷ εξωλÛµβια÷

υπερβαÝνει την επιτρεπτÜ γωνÝα, το πÀνω
τµÜµα του µετρητÜ ανàψωση÷ αρχÝζει να
αναβοσβÜνει.

PMU01109

Medidor do ângulo de compensação

Este aparelho mede o ângulo de compensação
do barco.
NOTA:

8Memorize os melhores ângulos de compen-
sação para o seu barco em diferentes con-
dições. Ajuste o ângulo de compensação na
posição pretendida com o interruptor do
comando automático da coluna e da incli-
nação.
8 Se o valor do ângulo de compensação do

seu motor fora de bordo ultrapassar a ampli-
tude operacional, o segmento superior do
medidor do ângulo de compensação começa
a piscar.
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KMU01553

Advarselslampe for overophedning

Advarselsindikatoren begynder at blinke, hvis
motortemperaturen bliver for høj. Der henvises
til “ADVARSELSSYSTEM FOR OVEROPHED-
NING”.

1 Advarselslampe for overophedning

{}
Fortsæt ikke med at anvende motoren, hvis en

advarselsanordning er aktiveret. Hvis det er

nødvendigt, henvises til afsnittet “FEJLSØG-

NING” i denne håndbog. Kontakt din forhand-

ler, hvis problemet ikke kan lokaliseres og ret-

tes.

001051q

001052

q

KMU00138

Indikator for olieniveau

Denne indikator viser motorens olieniveau.
Hvis oliestanden falder til et niveau lavere end
den nederste grænse, begynder advarselslam-
pen at blinke. Der henvises til afsnittet
“PÅFYLD OLIE” og “ADVARSELSSYSTEM FOR
OLIENIVEAU”.

1 Indikator for olieniveau

{}
Benyt ikke motoren uden olie. Alvorlig beska-

digelse af motoren vil opstå.
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RMU01553

ΠροειδοποιητικÜ Ûνδειξη υπερθÛρµανση÷
Αν η θερµοκρασÝα του κινητÜρα ανÛβει
υπερβολικÀ, θα αρχÝσει να αναβοσβÜνει η
προειδοποιητικÜ Ûνδειξη. ΑναφερθεÝτε στο
τµÜµα “ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ
ΥΠΕΡΘΕΡΜΑΝΣΗΣ” για λεπτοµÛρειε÷.

1 ΠροειδοποιητικÜ Ûνδειξη υπερθÛρµανση÷

nN
Μην συνεχÝζεται να λειτουργεÝτε τον
κινητÜρα αν κÀποια προειδοποιητικÜ
διÀταξη Ûχει ενεργοποιηθεÝ. Αν εÝναι
αναγκαÝο, διαβÀστε το κεφÀλαιο
“∆ΙΟΡΘΩΣΗ ΒΛΑΒΩΝ” που υπÀρχει σε
αυτÞ το βιβλÝο. ΣυµβουλευτεÝτε τον
αντιπρÞσωπο σα÷ αν το πρÞβληµα δεν µπορεÝ
να εντοπιστεÝ και να διορθωθεÝ.

PMU01553

Avisador de sobreaquecimento

Quando a temperatura do motor é muito eleva-
da, o avisador correspondente fica intermiten-
te. Consulte “AVISO DE SOBREAQUECIMEN-
TO” para mais informações.

1 Avisador de sobreaquecimento

kK
Não continue com o motor em funcionamento

depois da activação de um dispositivo de

aviso. Se necessário, consulte a secção “RESO-

LUÇÃO DE PROBLEMAS” deste manual. Dirija-

se ao concessionário Yamaha se não conseguir

localizar e solucionar o problema.

RMU00138

ΠροειδοποιητικÜ Ûνδειξη στÀθµη÷ λαδιοà
Αν η στÀθµη του λαδιοà πÛσει κÀτω απÞ το
χαµηλÞτερο Þριο, θα αρχÝσει να
αναβοσβÜνει η Ûνδειξη προειδοποÝηση÷.
ΑναφερθεÝτε στο τµÜµα
“ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ ΣΤΑΘΜΗΣ
ΛΑ∆ΙΟΥ” για λεπτοµÛρειε÷.

1 ΠροειδοποιητικÜ Ûνδειξη στÀθµη÷ λαδιοà

nN
Μην λειτουργεÝτε τον κινητÜρα χωρÝ÷ λÀδι.
Θα υποστεÝ πολà σοβαρÜ ζηµιÀ ο κινητÜρα÷. 

PMU00138

Indicador do nível de óleo

Este indicador mostra o nível do óleo no
motor.
Quando o nível do óleo não chega ao limite
inferior o avisador correspondente fica intermi-
tente. Consulte “AVISO DE NÍVEL DE ÓLEO”
para mais informações.

1 Indicador do nível de óleo

kK
Não navegue sem óleo. O motor pode sofrer

danos irreparáveis.
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TILTLÅSEMEKANISME 

(for modeller med manuel tiltning)
Tiltlåsemekanismen anvendes for at hindre den
modsat rettede kraft fra propellen i at løfte
påhængsmotoren, når der sejles baglæns. For
at låse denne, sættes håndtaget til tiltlåsen i
Låst position. For at frigøre låsen, skubbes
håndtaget til tiltlåsen i Tilt position.

1 Håndtag til tiltlås
402052*

q

403011

301041*

q

301042*

q

KMD63111

LÅSEHÅNDTAG TIL DEN ØVERSTE

MOTORHÆTTE
Den øverste motorhætte kan fjernes ved ad
dreje det forreste og bageste låsehåndtag. Løft
hætten af. Når hætten sættes på plads igen, må
du tilse at den passer nøjagtigt i gummipaknin-
gen. Motorhætten sikres igen ved at dreje
håndtagene til låst stilling.

1 Låsehåndtag til motorhætte

KMD60010

TILTSTØTTEKNOP
For at holde påhængsmotoren i positionen til-
tet-opad, låses knoppen for tiltstøtte ved dreje-
beslaget.
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PMD44110

MECANISMO DE BLOQUEIO DA INCLI-

NAÇÃO (modelo com inclinação manual)
O mecanismo de bloqueio da inclinação desti-
na-se a impedir que a propulsão em marcha à
ré da hélice faça levantar o motor fora de
bordo ao navegar em marcha à ré. Para fechar
o mecanismo, ponha-o na posição “Lock” (blo-
queado). Para abrir o mecanismo, ponha-o na
posição “Tilt” (inclinado).

1 Alavanca de bloqueio da inclinação

PMD63111

ALAVANCAS DE BLOQUEIO DO CAPOT

SUPERIOR
Para retirar o capot superior do motor, accione
as alavancas de bloqueio da frente e de trás e,
depois, abra o capot. Quando voltar a instalar o
capot, verifique se este encaixa perfeitamente
no vedante de borracha. Para prender de novo
o capot, volte a colocar as alavancas na
posição fechada.

1 Alavanca de bloqueio do capot superior

RMD44110

ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΣ  ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ
ΚΛΙΣΗΣ (για τα µοντÛλα µε µηχανικÜ
ρàθµιση κλÝση÷)
Ο µηχανισµÞ÷ ασφÀλιση÷ κλÝση÷
χρησιµοποιεÝται για να εµποδÝζει την
αντÝστροφη ñθηση τη÷ προπÛλα÷ απÞ του
να σηκñσει την εξωλÛµβια Þταν κινεÝται µε
την Þπισθεν. Για να τον ασφαλÝσετε
µετακινεÝτε τον µοχλÞ ασφÀλιση÷ κλÝση÷
στην πÀνω θÛση. Για να τον ελευθερñσετε,
πιÛζετε τον µοχλÞ ασφÀλιση÷ κλÝση÷ προ÷
τα κÀτω. 

1 ΜοχλÞ÷ ασφÀλιση÷ κλÝση÷

RΜD63111

ΜΟΧΛΟΙ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΠΑΝΩ
ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ
Για να αφαιρÛσετε το πÀνω κÀλυµµα του
κινητÜρα, στρÛψτε τον µπροστινÞ και τον
πÝσω µοχλÞ ασφÀλιση÷. ΜετÀ σηκñστε το
κÀλυµµα. Ùταν βÀζετε πÀλι το κÀλυµµα,
βεβαιñστε Þτι κÀθεται καλÀ στο λαστιχÛνιο
πλαÝσιο. ΜετÀ ασφαλÝστε πÀλι το κÀλυµµα
µετακινñντα÷ του÷ µοχλοà÷ προ÷ τα πÀνω.

1 ΜοχλÞ÷ ασφÀλιση÷ πÀνω καλàµµατο÷

RMD60010

ΜΟΧΛΟΣ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ ΚΛΙΣΗΣ
Για να διατηρÜσετε την εξωλÛµβια µηχανÜ
στην ανυψωµÛνη θÛση, ασφαλÝζετε τον
µοχλÞ υποστÜριξη÷ τη÷ κλÝση÷ στο
µπρακετο σàσφιγξη÷.

PMD60010

ALAVANCA DE SUSTENTAÇÃO DA

INCLINAÇÃO
Para manter o motor fora de bordo na posição
inclinada para cima, fixe a alavanca de susten-
tação da inclinação à braçadeira de suporte.
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ADVARSELSSYSTEM FOR

OVEROPHEDNING
Denne motor har en anordning for advarsel om
overophedning.
Hvis motortemperaturen bliver for høj, vil
advarselsanordningen blive aktiveret.

(1); Medfølger (—); Ikke tilgængeligt

Hvis advarselssystemet er blevet aktiveret,
stands motoren og undersøg vandindtaget for
tilstopning.

2-14

DK

KMD80010

ADVARSELSSYSTEM

{}
Fortsæt ikke med at benytte motoren, hvis en

advarselsanordning bliver aktiveret. Kontakt

en Yamaha forhandler, hvis problemet ikke

kan lokaliseres og rettes.

Aktivering af
advarselssystemet

Motorens
omdrejningshastighed
reduceres automatisk til
2.000 omdrejn./min.

Advarselslampen for
overophedning tændes.

Lydsignalet begynder.

Model Model
med med

rorpind fjernbetjening

— 1

— 1*1

— 1

701054

605015

001053

*1. Digital tachometer
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SISTEMA DE AVISO DE

SOBREAQUECIMENTO
Este motor está equipado com um dispositivo
de aviso de sobreaquecimento. O dispositivo
de aviso é activado quando a temperatura do
motor sobe muito.

(1); Incluído (—); N/D

Depois da activação do sistema de aviso, páre
o motor e verifique se a admissão de água está
obstruída.

RMD82012

ΣΥΣΤΗMΑ ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗΣ
ΥΠΕΡΘΕΡMΑΝΣΗΣ
ΑυτÞ÷ ο κινητÜρα÷ Ûχει µια διÀταξη
προειδοποÝηση÷ υπερθÛρµανση÷.
Αν Ü θερµοκρασÝα του κινητÜρα ανεβαÝνει
πολà ψηλÀ, η προειδοποιητικÜ διÀταξη
ενεργοποιεÝται.

(1): ΠεριλαµβÀνεται (—): ∆εν εÝναι διαθÛσιµο

Αν το σàστηµα προειδοποÝηση÷ Ûχει
ενεργοποιηθεÝ, σβÜνετε τον κινητÜρα και
ελÛγχετε µÜπω÷ εÝναι φραγµÛνη Ü
εισαγωγÜ του νεροà.

RMD80010

ΣΥΣΤΗΜΑ
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗΣ

nN
Μη συνεχÝσετε να λειτουργεÝτε τον
κινητÜρα αν κÀποια προειδοποιητικÜ
διÀταξη Ûχει ενεργοποιηθεÝ. ΣυµβουλευτεÝτε
τον αντιπρÞσωπο σα÷ Yamaha αν το
πρÞβληµα δεν µπορεÝ να εντοπιστεÝ και να
διορθωθεÝ.

2-14

GR P

ΕνεργοποÝηση
προειδοποιητικοà
συστÜµατο÷

Η ταχàτητα του κινητÜρα
πÛφτει αυτÞµατα στι÷
2.000 στροφÛ÷ /
λεπτÞ περÝπου.
Η Ûνδειξη
υπερθÛρµανση÷
ανÀβει.
Ο βοµβητÜ÷ ηχεÝ.

ΜοντÛλο ΜοντÛλο
ελÛγχου ελÛγχου

µε µε
πηδÀλιο τηλεχειρισµÞ

— 1

— 1*1

— 1

PMD80010

SISTEMA DE AVISO

kK
Não continue com o motor em funcionamento

depois da activação de um dispositivo de

aviso. Dirija-se ao concessionário Yamaha se

não conseguir localizar e solucionar o proble-

ma.

Activação do sistema
de alarme

A velocidade do motor é
automaticamente reduzida
para 2.000 rpm.

O avisador
de sobreaquecimento
acende.

O avisador sonoro
soa.

Modelo Modelo
com punho com

de comando
comando remoto

— 1

— 1*1

— 1

*1. Taquímetro digital*1. ΨηφιακÞ στροφÞµετρο
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ADVARSELSSYSTEM FOR

OLIENIVEAU/ADVARSELSSYSTEM FOR

TILSTOPNING AF OLIEFILTER
Denne motor er forsynet med et advarselssy-
stem for olieniveau.
Hvis olieniveauet falder til et niveau lavere end
den underste grænse, vil advarselssystemet
blive aktiveret.

(1); Medfølger (—); Ikke tilgængeligt

Hvis advarselssystemet er blevet aktiveret,
stands motoren og undersøg årsagen.

BEMÆRK:

Advarslen for tilstopning af oliefilteret er lige-
som advarslerne for lavt olieniveau eller over-
ophedning. For nem fejlsøgning, tilrådes det
først at undersøge motoren for overophedning,
derefter olieniveau, og til sidst for tilstopning af
oliefilter.

1 Oliefilter

YAMAHA

x1000 r/min0

1

3 4
5

6

7

801016

701054

213025

q

Aktivering af
advarselssystemet

Motorens
omdrejningshastighed
reduceres automatisk til
2.000 omdrejn./min.

Advarselslampen for
lavt olieniveau tændes.

Lydsignalet begynder.

Model Model
med med

rorpind fjernbetjening

— 1

— 1

— 1

001054

 6H2-9-8N (DK,GR,P) 2  4/26/01 3:05 PM  Page 32



2-15

GR P

PMD84012

SISTEMA DE AVISO DO NÍVEL DE

ÓLEO/SISTEMA DE AVISO DE OBS-

TRUÇÃO DO FILTRO DE ÓLEO
Este motor está equipado com um sistema de
aviso do nível de óleo. Quando o nível de óleo
ultrapassa o limite inferior, o dispositivo de
aviso é activado.

(1); Incluído (—); N/D

Depois da activação do sistema de aviso, páre
o motor e verifique a causa. 

NOTA:

O aviso de obstrução do filtro de óleo é similar
aos de nível do óleo e de sobreaquecimento.
Para facilitar a resolução do problema, aconsel-
ha-se a verificação em primeiro lugar do sobre-
aquecimento do motor, seguida do nível do
óleo e, finalmente, da obstrução do filtro de
óleo.

1 Filtro de óleo

ΕνεργοποÝηση
προειδοποιητικοà
συστÜµατο÷

Η ταχàτητα του κινητÜρα
πÛφτει αυτÞµατα στι÷
2.000 στροφÛ÷ /
λεπτÞ περÝπου.
Η Ûνδειξη
χαµηλÜ÷ στÀθµη÷
λαδιοà ανÀβει.
Ο βοµβητÜ÷ ηχεÝ.

ΜοντÛλο ΜοντÛλο
ελÛγχου ελÛγχου

µε µε
πηδÀλιο τηλεχειρισµÞ

— 1

— 1

— 1

Activação do sistema
de alarme

A velocidade do motor é
automaticamente reduzida
para 2.000 rpm.

O avisador
de sobreaquecimento
acende.

O avisador sonoro
soa.

Modelo Modelo
com punho com

de comando
comando remoto

— 1

— 1

— 1

RMD84012

ΣΥΣΤΗΜΑ ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗΣ
ΣΤΑΘΜΗΣ ΛΑ∆ΙΟΥ/ΣΥΣΤΗΜΑ
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗΣ ΑΠΟΦΡΑΞΗΣ
ΦΙΛΤΡΟΥ ΛΑ∆ΙΟΥ
ΑυτÞ÷ ο κινητÜρα÷ Ûχει µια διÀταξη
προειδοποÝηση÷ στÀθµη÷ λαδιοà.
Αν Ü στÀθµη του λαδιοà πÛσει κÀτω απÞ το
χαµηλÞτερο παραδεκτÞ Þριο, Ü
προειδοποιητικÜ διÀταξη θα
ενεργοποιηθεÝ.

(1): ΠεριλαµβÀνεται (—): ∆εν εÝναι διαθÛσιµο

Αν το σàστηµα προειδοποÝηση÷ Ûχει
ενεργοποιηθεÝ, σβÜνετε τον κινητÜρα και
ελÛγχετε για να εντοπÝσετε την αιτÝα.

O
Η προειδοποÝηση για το φρÀξιµο του
φÝλτρου λαδιοà εÝναι παρÞµοια µε την
προειδοποÝηση που αφορÀ την χαµηλÜ
στÀθµη λαδιοà και την υπερθÛρµανση. Για
εàκολη διÞρθωση των βλαβñν, συνιστοàµε
να ελÛγξετε πρñτα µÜπω÷ υπÀρχει
υπερθÛρµανση του κινητÜρα, κατÞπιν την
στÀθµη του λαδιοà και τÛλο÷ το φρÀξιµο του
φÝλτρου του λαδιοà.

1 ΦÝλτρο λαδιοà

 6H2-9-8N (DK,GR,P) 2  4/26/01 3:05 PM  Page 33



KMF00010

Kapitel 3

BETJENING

INSTALLATION .................................................3-1
Montering af påhængsmotor ......................3-2

PÅFYLDNING A BRÆNDSTOF OG 

NOTOROLIE .......................................................3-4
Påfyldning af brændstof...............................3-4
Påfyldning af olie ..........................................3-4

FREMGANGSMÅDE FØR BRUG .....................3-7
Brug efter lang tids opbevaring...................3-8

TILKØRING AF MOTOREN ...............................3-9

START AF MOTOR..........................................3-11

OPVARMNING AF MOTOR............................3-14

RETNINGSSKIFT .............................................3-15
Fremad .........................................................3-15
Bak ................................................................3-15

STANDSNING AF MOTOREN........................3-16

TRIMNING AF PÅHÆNGSMOTOREN ..........3-17
Justering af trimvinkel................................3-18

TILTNING OP/NED..........................................3-21

ANDRE SEJLLADSBETINGELSER.................3-25
Sejlads i saltvand ........................................3-25
Sejlads i uklart vand....................................3-25

DK

 6H2-9-8N (DK,GR,P) 3A  4/26/01 3:07 PM  Page 2



PMF00010

Capítulo 3

FUNCIONAMENTO

INSTALAÇÃO.....................................................3-1
Montagem do motor fora de bordo............3-2

ABASTECIMENTO DE COMBUSTÍVEL E 

DE ÓLEO DO MOTOR .......................................3-4
Enchimento de combustível ........................3-4
Enchimento de óleo......................................3-4

TESTE PRÉ-OPERACIONAL .............................3-7
Teste operacional após um longo período
de armazenagem ..........................................3-8

RODAGEM DO MOTOR....................................3-9

ARRANQUE DO MOTOR................................3-11

AQUECIMENTO DO MOTOR .........................3-14

MUDANÇA DE DIRECÇÃO .............................3-15
Marcha avante.............................................3-15
Marcha à ré..................................................3-15

PARAGEM DO MOTOR ..................................3-16

COMPENSAÇÃO DO MOTOR FORA 

DE BORDO .......................................................3-17
Regulação do ângulo de 
compensação ..............................................3-18

INCLINAÇÃO DO MOTOR ..............................3-21

CONDUÇÃO NOUTRAS CONDIÇÕES ..........3-25
Condução em água salgada ......................3-25
Condução em água turva...........................3-25

GR P

1

2

3

4

5

6

RMF00010

ΚεφÀλαιο 3

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ.......................................3-1
ΤοποθÛτηση τη÷ εξωλÛµβια÷ 
µηχανÜ÷ .................................................3-2

ΓΕΜΙΣΜΑ ΚΑΥΣΙΜΟΥ ΚΑΙ ΛΑ∆ΙΟΥ 
ΚΙΝΗΤΗΡΑ ..............................................3-4

ΑνεφοδιασµÞ÷ µε καàσιµο ....................3-4
ΣυµπλÜρωση µε λÀδι .............................3-4

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ...........................................3-7

ΛειτουργÝα µετÀ απÞ µακροχρÞνια
αποθÜκευση...........................................3-8

ΣΤΡΩΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ ...............3-9

ΞΕΚΙΝΗΜΑ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ .............3-11

ΠΡΟΘΕΡΜΑΝΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ ...3-14

ΑΛΛΑΓΗ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ ..................3-15
ΕµπρÞ÷ .................................................3-15
Ùπισθεν ...............................................3-15

ΣΒΗΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ................3-16

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΛΙΣΗΣ ΤΗΣ 
ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ ΜΗΧΑΝΗΣ ..................3-17

Ρàθµιση τη÷ γωνÝα÷ κλÝση÷ .................3-18
ΑΝΥΨΩΣΗ ΚΑΙ ΚΑΤΕΒΑΣΜΑ ΤΟΥ 
ΚΙΝΗΤΗΡΑ ............................................3-21

ΑΛΛΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΓΙΑ 
ΘΑΛΑΣΣΙΟ ΤΑΞΙ∆Ι...............................3-25

ΠλοÜγηση σε αλµυρÀ νερÀ.................3-25
ΠλοÜγηση σε θολÀ νερÀ.....................3-25

 6H2-9-8N (DK,GR,P) 3A  4/26/01 3:07 PM  Page 3



3-1

DK

KMF10010

INSTALLATION

{}
Ukorrekt højde på motoren eller hindring af en

jævn vandstrøm (som f.eks. design eller til-

stand af båden eller tilbehør som hækbjælke

stiger/dybdemåler), kan skabe luftbårne

vandsprøjt, når båden sejler med marchhastig-

hed.

Alvorlige ødelæggelser af motoren kan være

resultatet, hvis motoren arbejder vedvarende

med vandsprøjt i luften.

BEMÆRK:

Under vandtesten undersøges bådens opdrift, i
hviletilstand, med den maksimale last. Under-
søg om det statiske vandniveau på udstødnin-
gens kabinet er lavt nok til at forebygge, at
vand trænger ind i motorblokken, når vand-
standen stiger på grund af bølger, når
påhængsmotoren ikke er i funktion.
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PMF10010

INSTALAÇÃO

kK
A incorrecção da altura do motor ou a existên-

cia de obstruções à livre passagem da água

(em virtude da concepção ou condição do

barco ou da inclusão de acessórios, nomeada-

mente travessas do painel de popa/transduto-

res de sonda) podem provocar a aspersão da

água em suspensão no ar, quando o barco

navega. O funcionamento contínuo do motor

na presença de aspersão de água em sus-

pensão no ar pode causar danos irreparáveis.

NOTA:

Durante o teste na água verifique a flutuabilida-
de do barco, parado, com a carga máxima.
Confirme se o nível estático da água no corpo
do escape está suficientemente baixo para
impedir a entrada de água na cabeça do motor,
quando, por efeito das ondas, o nível da água
subir com o motor fora de bordo parado.

RMF10010

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ

nN
ΛανθασµÛνο àψο÷ κινητÜρα Ü εµπÞδια στην
οµαλÜ ροÜ του νεροà γàρω απÞ τον κινητÜρα
(Þπω÷ εÝναι τυχÞν ειδικÜ σχεδÝαση, Ü
κατÀσταση του σκÀφου÷, Ü τοποθÛτηση
αξεσουÀρ Þπω÷ σκÀλε÷ πρàµνη÷ /
αισθητÜρε÷ βυθÞµετρων) µποροàν να
προκαλÛσουν εισαγωγÜ φυσαλÝδων αÛρο÷
µÛσα στο νερÞ κατÀ την πορεÝα του σκÀφου÷.
ΕÝναι δυνατÞ  να προκληθεÝ σοβαρÜ ζηµιÀ
του κινητÜρα αν ο κινητÜρα÷ λειτουργεÝ
συνεχñ÷ µε παρουσÝα φυσαλÝδων αÛρο÷ µÛσα
στο νερÞ.

O
ΚατÀ τη διÀρκεια δοκιµñν πÀνω στο νερÞ,
ελÛγχετε την Àνωση του σκÀφου÷, ενñ αυτÞ
εÝναι ακÝνητο, και µε το µÛγιστο του φορτÝο.
ΕλÛγξτε αν Ü στατικÜ στÀθµη του νεροà στο
κÛλυφο÷ τη÷ εξαγωγÜ÷ των καυσαερÝων
εÝναι αρκετÀ χαµηλÀ ñστε να µην επιτρÛπει
την εισαγωγÜ του νεροà στην
κυλινδροκεφαλη του κινητÜρα, Þταν το
νερÞ ανεβαÝνει λÞγω των κυµÀτων και ενñ ο
κινητÜρα÷ δεν λειτουργεÝ.
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MONTERING AF PÅHÆNGSMOTOR

`
Ukorrekt montering af påhængsmotoren kan

resultere i hasarderede tilstande, som dårlig

håndtering, tab af kontrol, eller risiko for

brand. Observer følgende:

8 Informationerne der præsenteres i dette

afsnit, er kun ment som referencer. Det er

ikke muligt at give en komplet instruktion

for hver mulig kombination af båd/motor.

Korrekt montering er delvis afhængig af erfa-

ring og den specifikke kombination af

båd/motor.

8 Din forhandler eller en anden person med

erfaring i korrekt rigning, bør montere moto-

ren. Hvis du selv monterer motoren, bør du

instrueres af en erfaren person. [Permanent

monterede typer] 

8 Din forhandler eller en anden person med

erfaring i korrekt montering af påhængsmo-

torer, bør vise dig, hvordan du monterer din

motor. [Transportable typer]

Monter påhængsmotoren på bådens midterli-
nie (køl-linie), og vær sikker på at selve båden
er godt afbalanceret. Ellers vil båden være
svær at styre. For både uden køl, eller som er
asymmetriske, kontaktes din forhandler.

1 Midterlinie (køllinie)

104011q
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RMF12012

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ
ΜΗΧΑΝΗΣ

XP
ΛανθασµÛνη τοποθÛτηση τη÷ εξωλÛµβια÷
µηχανÜ÷ εÝναι δυνατÞ να προκαλÛσει
επικÝνδυνε÷ καταστÀσει÷ Þπω÷ εÝναι
αστÀθεια, απñλεια ελÛγχου, Ü ακÞµη και
φωτιÀ. ΤηρεÝτε τα παρακÀτω µÛτρα.
8Οι πληροφορÝε÷ που παρουσιÀζονται σ αυτÞ

το κεφÀλαιο πρÛπει να λαµβÀνονται υπÞψη
µÞνο ενδεικτικÀ. ∆εν εÝναι δυνατÞ να
δñσει κανεÝ÷ πλÜρει÷ οδηγÝε÷ για κÀθε
δυνατÞ συνδυασµÞ σκÀφου÷ και κινητÜρα.
Η ορθÜ τοποθÛτηση εξαρτÀται εν µÛρει απÞ
την πεÝρα και απÞ τον συγκεκριµÛνο
συνδυασµÞ σκÀφου÷ και κινητÜρα.
8Ο τοπικÞ÷ σα÷ αντιπρÞσωπο÷ Ü κÀποιο

Àλλο εξειδικευµÛνο  πρÞσωπο στον
εξοπλισµÞ σκαφñν πρÛπει να επιβλÛψει
την τοποθÛτηση του κινητÜρα. ΕÀν
τοποθετεÝτε τον κινητÜρα µÞνο÷ σα÷,
πρÛπει να εκπαιδευτεÝτε απÞ κÀποιο
Ûµπειρο Àτοµο. (ΑναφερÞµαστε εδñ σε
µÞνιµη τοποθÛτηση).
8Ο τοπικÞ÷ σα÷ αντιπρÞσωπο÷ Ü κÀποιο

Àλλο Ûµπειρο πρÞσωπο στην τοποθÛτηση
εξωλÛµβιων µηχανñν πρÛπει να σα÷ δεÝξει
πω÷ θα τοποθετÜσετε τον κινητÜρα σα÷.
(Μη µÞνιµη τοποθÛτηση).

ΤοποθετεÝτε την εξωλÛµβια µηχανÜ στην
κεντρικÜ γραµµÜ του σκÀφου÷, και
βεβαιωθεÝτε Þτι το Ýδιο το σκÀφο÷ εÝναι
σωστÀ ζυγισµÛνο. Αλλιñ÷, θα εÝναι δàσκολο
στον χειρισµÞ του. Ùσον αφορÀ σκÀφη που
δεν Ûχουν καρÝνα Ü εÝναι συµµετρικÀ, να
συµβουλευθεÝτε τον τοπικÞ σα÷
αντιπρÞσωπο.

1 ΚεντρικÜ γραµµÜ (ΚεντρικÜ γραµµÜ)

PMF12012

MONTAGEM DO MOTOR FORA DE

BORDO

H
Qualquer irregularidade na montagem do

motor fora de bordo pode dar azo a situações

de perigo, no que toca a manipulação deficien-

te, perda de controlo ou risco de incêndio.

Preste atenção ao seguinte:

8 A informação constante desta secção é dada

a título de referência. Não é possível incluir

no presente manual instruções completas

sobre todas as combinações possíveis de

barco e motor. A exactidão da montagem

depende da experiência do instalador e da

conformidade do binómio barco/motor.

8O motor deve ser montado por um técnico

habilitado neste tipo de equipamento ou

pelo concessionário Yamaha. Caso decida

fazer a montagem do motor [tipo permanen-

te] pelos seus próprios meios, deverá ser

previamente industriado por um técnico. 

8O concessionário Yamaha ou o técnico habi-

litado na montagem do motor fora de bordo

[tipo portátil] deverão instruí-lo sobre a

forma correcta de o instalar.

Instale o motor na mediania (eixo da quilha) do
barco e certifique-se do seu equilíbrio para evi-
tar problemas de direcção. Para os barcos sem
quilha ou assimétricos, consulte o concessio-
nário.

1 Mediania (eixo de quilha)
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`
Forsyning af båden med for meget motorkraft,

kan forårsage alvorlig ustabilitet. Installer ikke

en påhængsmotor med flere hestekræfter end

den maksimale angivelse på bådens plade

med angivelse af kapacitet. Hvis båden ikke

har en plade med angivelse af kapacitet, kon-

taktes bådproducenten.

KMU01299

Monteringshøjde

For at sejle din båd med optimal effektivitet,
skal vandmodstanden (trækket) på din båd og
påhængsmotor være så lille som mulig. Mon-
teringshøjden på påhængsmotoren har stor
indvirkning på vandmodstanden. Hvis monte-
ringshøjden er for høj, vil der være tendenser
til, at der opstår kavitation, og derved reduce-
ring af fremdriften; og hvis propellens spidser
gennemskærer luften, vil motorens omdrej-
ningshastighed stige enormt, og forårsage at
motoren bliver overophedet. Hvis monterings-
højden er meget for lav, vil vandmodstanden
øges, og dermed reducere motorens effektivi-
tet. Montér motoren således, at antikavitations-
pladen befinder sig lige ud for bådens bund.
BEMÆRK:

8 Den optimale monteringshøjde for påhængs-
motoren afhænger af kombinationen
båd/motor. Prøvesejlads med forskellige høj-
der kan hjælpe med at bestemme den opti-
male monteringshøjde.
8 Læs kapitlet “TRIMNING AF PÅHÆNGSMO-

TOREN” for anvisninger om indstilling af
påhængsmotorens trimvinkel.

104014
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XP
Η τοποθÛτηση υπερβολικÀ µεγÀλου
κινητÜρα σε Ûνα σκÀφο÷ εÝναι δυνατÞ να
προκαλÛσει επικÝνδυνη αστÀθεια. Μη
τοποθετεÝτε µια εξωλÛµβια µε περισσÞτερη
ιπποδàναµη απÞ την µÛγιστη επιτρεπÞµενη
που αναφÛρεται στο πινακιδÀκι του σκÀφου÷.
Αν το σκÀφο÷ δεν Ûχει πινακιδÀκι µε
στοιχεÝα, συµβουλευθεÝτε τον κατασκευαστÜ
του σκÀφου÷.

RMU01299

Úψο÷ τοποθÛτηση÷
Για να χρησιµοποιÜσετε το σκÀφο÷ σα÷ µε
την µÛγιστη δυνατÜ απÞδοση, η αντÝσταση
του νεροà επÀνω στο Ýδιο το σκÀφο÷ και την
εξωλÛµβια µηχανÜ πρÛπει να
ελαχιστοποιηθοàν. Το àψο÷ τοποθÛτηση÷
τη÷ εξωλÛµβια÷ µηχανÜ÷ επηρεÀζει
σηµαντικÀ την αντÝσταση του νεροà. Αν το
àψο÷ τοποθÛτηση÷ εÝναι πολà υψηλÞ,
υπÀρχει τÀση να δηµιουργεÝται σπηλαÝωση,
µειñνοντα÷ συγχρÞνω÷ και την προñθηση
του σκÀφου÷. Αν η προπÛλα Ûρχεται σε
επαφÜ µε τον αÛρα, οι στροφÛ÷ του
κινητÜρα αυξÀνουν υπερβολικÀ
προκαλñντα÷ υπερθÛρµανση του κινητÜρα.
Αν το àψο÷ τοποθÛτηση÷ εÝναι πολà
χαµηλÞ, η αντÝσταση του νεροà αυξÀνει και
µειñνοντα÷ την απÞδοση του κινητÜρα.
ΤοποθετεÝτε τον κινητÜρα σα÷ Ûτσι ñστε η
πλÀκα κατÀ τη÷ σπηλαÝωση÷ να εÝναι
ευθυγραµµισµÛνη µε το κÀτω µÛρο÷ του
σκÀφου÷.
O
8 Το ιδανικÞ àψο÷ τοποθÛτηση÷ τη÷

εξωλÛµβια÷ µηχανÜ÷ επηρεÀζεται απÞ τον
συνδυασµÞ σκÀφου÷ και κινητÜρα.
∆οκιµαστικÜ λειτουργÝα σε διαφορετικÀ
àψη µπορεÝ να βοηθÜσει στον
προσδιορισµÞ του ιδανικοà àψου÷
τοποθÛτηση÷.
8ΑναφερθεÝτε στο τµÜµα “ΚΛΙΣΗ ΤΗΣ

ΕΞΩΛΕ”ΒΙΑΣ “ΗΧΑΝΗΣ” για οδηγÝε÷
σχετικÀ µε τη ρàθµιση τη÷ γωνÝα÷ κλÝση÷
τη÷ εξωλÛµβια÷.

H
A instalação de um motor fora de bordo provi-

do de força excessiva prejudica a estabilidade

do barco. Nunca exceda a potência nominal

máxima do motor indicada na chapa adequa-

da. Se o barco não dispuser de chapa de

potência, consulte o fabricante.

PMU01299

Altura de montagem

Para optimizar o funcionamento do barco, con-
vém reduzir o mais possível a resistência à
água (arrastamento) do barco e do motor fora
de bordo. A altura da montagem do motor fora
de bordo afecta a resistência à água. Quando a
altura da montagem é demasiadamente alta,
pode ocorrer cavitação e, portanto, a propulsão
é reduzida; se as extremidades da hélice cor-
tam o ar, a velocidade do motor aumenta anor-
malmente com o consequente sobreaqueci-
mento. Ao invés, quando a montagem é
demasiadamente baixa, a resistência à água é
maior, diminuindo o rendimento do motor. Em
suma, o motor deverá ser montado de forma
que a chapa de anticavitação fique alinhada
com o casco do barco.
NOTA:

8 A altura de montagem ideal do motor fora de
bordo é afectada pelo binómio barco/motor.
Para a determinação da altura de montagem
ideal é útil efectuar ensaios com alturas de
montagem diferentes.
8 Consulte a secção “REGULAÇÃO DO

ÂNGULO DE COMPENSAÇÃO DO MOTOR
FORA DE BORDO” para as instruções de
utilização.
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PÅFYLDNING A BRÆNDSTOF

OG MOTOROLIE
KMF30011

PÅFYLDNING AF BRÆNDSTOF
1) Fjern låget til brændstoftanken.
2) Hæld forsigtigt brændstoffet over i brænd-

stoftanken.
3) Luk påfyldningsdækslet sikkert efter påfyld-

ning. Tør spildt brændstof op.

KMF33011

PÅFYLDNING AF OLIE 

(for modeller med AUTOLUBE-systemet)
Denne motor anvender YAMAHA’s AUTOLUBE
SYSTEM, hvilket giver fremragende smøring
ved at sikre det rigtige olieforhold under alle
omstændigheder. Der behøves ingen blanding
af benzin (med undtagelse af tilkøringsperio-
den). Hæld blot benzin i benzintanken, og olie i
olietanken.

Passende opdeling af indikatorer i segmenter,
viser tilstanden for olieforsyningen. Der henvi-
ses til advarselslampe for olieniveau.
For at fylde olie i motorens olietank, fortsættes
som følger:

`
Hæld ikke benzin i olietanken. Brand eller eks-

plosion kan blive resultatet.

Brændstoftankens kapacitet: Der henvises til
“SPECIFIKATIONER”, side 4-1

Brændstoftankens kapacitet:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”,
side 4-1.

902055
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ABASTECIMENTO DE

COMBUSTÍVEL E DE ÓLEO DO

MOTOR

PMF30011

ENCHIMENTO DE COMBUSTÍVEL
1) Abra a tampa do reservatório de combustí-

vel.
2) Deite o combustível no reservatório com

cuidado.
3) Depois da operação de reabastecimento,

feche bem a tampa do reservatório. Limpe
com um pano o combustível eventualmen-
te derramado. 

PMF33011

ENCHIMENTO DE OLEO 

(modelo com sistema Autolube)
Este motor dispõe do SISTEMA AUTOLUBE DA
YAMAHA, que proporciona a melhor lubrifi-
cação, assegurando o índice adequado de óleo
para todas as condições operacionais. Dispen-
sa a mistura prévia de óleo e combustível
(excepto durante a rodagem do motor). Deite
gasolina no reservatório de combustível e óleo
no reservatório de óleo.

O nível do óleo é indicado por segmentos.
Consulte a secção consagrada ao indicador do
nível de óleo.
Proceda da seguinte forma para encher o
reservatório de óleo:

H
Não deite gasolina (combustível) no reservató-

rio de óleo. Pode provocar incêndio ou

explosão.

Capacidade do reservatório de combustível:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.

Capacidade do reservatório de óleo:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.

RMF20010

ΓΕΜΙΣΜΑ ΚΑΥΣΙΜΟΥ ΚΑΙ
ΛΑ∆Ι ΚΙΝΗΤΗΡΑ

RMF30011

ΑΝΕΦΟ∆ΙΑΜΟΣ ΜΕ ΚΑΥΣΙΜΟ
1) ΒγÀζετε την τÀπα του δοχεÝου καυσÝµου
2) ΓεµÝζετε το δοχεÝο καυσÝµου

προσεκτικÀ.
3) ΚλεÝνετε καλÀ την τÀπα µετÀ τον

ανεφοδιασµÞ. ΣκουπÝζετε κÀθε σταγÞνα
καυσÝµου που Ûχει πιτσιλÝσει  την
περιοχÜ.

RMF33011

ΣYMΠΛHPΩΣH ME ΛΑ∆I 
(για τα µοντÛλα µε το σàστηµα Autolube)
ΑυτÞ÷ ο κινητÜρα÷ χρησιµοποιεÝ το
YAMAHA AUTOLUBE SYSTEM, το
οποÝο προσφÛρει υψηλοà επιπÛδου λÝπανση
εξασφαλÝζοντα÷ την ορθÜ αναλογÝα λαδιοà
για Þλε÷ τι÷ συνθÜκε÷ λειτουργÝα÷. ∆εν
χρειÀζεται να γÝνει προανÀµειξη λαδιοà
καυσÝµου (εκτÞ÷ απÞ την περÝοδο που
στρñνει ο κινητÜρα÷). ΑπλÀ γεµÝζετε µε
βενζÝνη το δοχεÝο καυσÝµου και µε λÀδι το
δοχεÝο του λαδιοà του κινητÜρα.

ΒολικÛ÷ διαβαθµÝσει÷ πληροφοροàν για την
κατÀσταση τη÷ τροφοδοσÝα÷ του λαδιοà.
∆ιαβÀστε σχετικÀ στο τµÜµα Ûνδειξη
στÀθµη÷ λαδιοà.
Για να γεµÝσετε µε λÀδι κινητÜρα το δοχεÝο
λαδιοà του κινητÜρα ενεργεÝτε ω÷ εξÜ÷:

XP
Μην γεµÝζετε βενζÝνη στο δοχεÝο λαδιοà.
ΕÝναι δυνατÞν να προκληθεÝ φωτιÀ Ü
Ûκρηξη.

ΧωρητικÞτητα δοχεÝου καυσÝµου: 
∆ιαβÀστε τι÷ “ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”, 
σελÝδα 4-1. 

ΧωρητικÞτητα δοχεÝου λαδιοà κινητÜρα: 
∆ιαβÀστε τι÷ “ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”, 
σελÝδα 4-1.
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Fremgangsmåde

1) Drej beskyttelseshætten til oliepåfyldnin-
gen øverst på den øverste motorhætte
modsat urets retning, og åben til påfyldnin-
gen.

2) Åben for olietankens påfyldning, ved at
trække i tappen på hætten.

3) Hæld langsomt motorolie i motorens oliet-
ank.

4) Efter påfyldning, sættes hætterne sikkert
fast igen. Tryk på midten af oliepåfyldnin-
gens beskyttelseshætte, for at få den til at
trække sig tilbage i midten.

1 Oliepåfyldningens beskyttelseshætte
2 Olietankens hætte til påfyldningen

203014

203015

203016
q

w
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PMF34110

Procedimento

1) Para abrir o reservatório de óleo, rode, a no
sentido dos ponteiros do relógio, a tampa
de acesso ao bocal situada no topo da
capota superior. 

2) Abra a tampa do bocal do reservatório de
óleo puxando pela presilha.

3) Encha lentamente o reservatório de óleo.
4) Depois de cheio, volte a colocar todas as

tampas.

1 Tampa de acesso ao bocal do reservatório de óleo
2 Tampa do bocal do reservatório de óleo

RMF34110

∆ιαδικασÝα
1) ΣτρÛφετε την τÀπα γεµÝσµατο÷ λαδιοà

που υπÀρχει στο πÀνω µÛρο÷ του πÀνω
καπακιοà αριστερÞστροφα και την
ανοÝγετε.

2) ΑνοÝγετε την τÀπα γεµÝσµατο÷ του
δοχεÝου λαδιοà τραβñντα÷ την
προεξοχÜ του καπακιοà.

3) ΓεµÝζετε αργÀ µε λÀδι κινητÜρα το
δοχεÝο του λαδιοà.

4) ΜετÀ το γÛµισµα, ξαναβÀζετε
προσεκτικÀ Þλε÷ τι÷ τÀπε÷ στην θÛση
του÷. 

1 ΤÀπα προσÛγγιση÷ σηµεÝου γεµÝσµατο÷
λαδιοà

2 ΤÀπα γεµÝσµατο÷ δοχεÝου λαδιοà
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KMD33210

Indikator for olieniveau

50/60/70

De forskellige funktioner i advarselssystem for olieniveau er som følger:

KMD33310

Indikator for olieniveau

75/90

De forskellige funktioner i advarselssystem for olieniveau er som følger:

Advarselslampe for

olieniveau

(Digitalt instrument)

Ingen påfyldning nødvendigmere end 770 cm3

Summeren lyder i fjernbetjenings-
boksen og motorens hastighed beg-
rænses til omkring 2.000
omdrejn./min. for at hjælpe med at
spare på olien.
Undersøg oliefilteret for tilstopning.

Advarselslampe for
olieniveau (Analogt

instrument/
Underste motorhætte)

Motorens olietank Bemærkninger

Grøn

Gul mellem 280-770 cm3 Tilfør olie.
Der henvises til oliepåfyldning.

Rød 280 cm3 eller mindre

Advarselslampe for

olieniveau (Digitalt

instrument)

Ingen påfyldning nødvendig.mere end 1.130 cm3

Summeren lyder i fjernbetjenings-
boksen og motorens hastighed
begrænses til omkring 2.000
omdrejn./min. for at hjælpe med at
spare på olien.
Undersøg oliefilteret for tilstopning.

Advarselslampe for
olieniveau (Analogt
instrument/Underste

motorhætte)

Motorens olietank Bemærkninger

Grøn

Gul mellem 310-1.130 cm3 Tilfør olie.
Der henvises til oliepåfyldning.

Rød 310 cm3 eller mindre
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RMD33210

Îνδειξη στÀθµη÷ λαδιοà
50/60/70

Οι διÀφορε÷ ενδεÝξει÷ του συστÜµατο÷ προειδοποÝηση÷ στÀθµη÷ λαδιοà εÝναι οι εξÜ÷:

RMD33310

Îνδειξη στÀθµη÷ λαδιοà
75/90

Οι διÀφορε÷ ενδεÝξει÷ του συστÜµατο÷ προειδοποÝηση÷ στÀθµη÷ λαδιοà εÝναι οι εξÜ÷:

ΠροειδοποιητικÜ
Ûνδειξη στÀθµη÷

λαδιοà 
(ψηφιακÞ

στροφÞµετρο )

∆εν χρειÀζεται συµπλÜρωσηΠερισσÞτερα απÞ 770
κυβ. εκ.

Ο βοµβητÜ÷ ηχεÝ στο κιβñτιο
τηλεχειρισµοà και οι στροφÛ÷ του
κινητÜρα περιορÝζονται σε 2000
ανÀ λεπτÞ για να βοηθÜσουν στην
εξοικονÞµηση του λαδιοà.
ΕλÛγχετε µÜπω÷ Ûχει φρÀξει το
φÝλτρο λαδιοà.

ΠροειδοποιητικÜ
ενδεικτικÜ λυχνÝα

στÀθµη÷ λαδιοà
(αναλογικÞ

στροφÞµετρο/
κÀτω κÛλυφο÷)

∆οχεÝο λαδιοà ΠαρατηρÜσει÷

ΠρÀσινο

ΚÝτρινο ΑπÞ 770 κυβ. εκ. µÛχρι
280 κυβ. εκ.

Συµπληρñνετε µε λÀδι,
διαβÀστε τι÷ οδηγÝε÷ για το
συµπλÜρωµα

ΚÞκκινο
280 κυβ. εκ. η
λιγÞτερα

ΠροειδοποιητικÜ
Ûνδειξη στÀθµη÷

λαδιοà 
(ΨηφιακÞ

στροφÞµετρο)

∆εν χρειÀζεται συµπλÜρωσηΠερισσÞτερα απÞ
1.130 κυβ. εκ.

Ο βοµβητÜ÷ ηχεÝ στο κιβñτιο
τηλεχειρισµοà και οι στροφÛ÷ του
κινητÜρα περιορÝζονται σε 2000
ανÀ λεπτÞ για να βοηθÜσουν στην
εξοικονÞµηση του λαδιοà.
ΕλÛγχετε µÜπω÷ Ûχει φρÀξει το
φÝλτρο λαδιοà.

ΠροειδοποιητικÜ
ενδεικτικÜ λυχνÝα

στÀθµη÷ λαδιοà
(ΑναλογικÞ

στροφÞµετρο/
ΚÀτω κÛλυφο÷)

∆οχεÝο λαδιοà ΠαρατηρÜσει÷

Πρασινο

ΚÝτρινο ΑπÞ 1.130 κυβ. εκ.
µÛχρι 310 κυβ. εκ.

Συµπληρñνετε µε λÀδι,
διαβÀστε τι÷ οδηγÝε÷ για το
συµπλÜρωµα

ΚÞκκινο
310 κυβ. εκ. η
λιγÞτερα
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PMD33210

Mostrador do nível de óleo

50/60/70

Os vários sistemas de aviso do nível de óleo funcionam da seguinte forma:

PMD33310

Mostrador do nível de óleo

75/90

Os vários sistemas de aviso do nível de óleo funcionam da seguinte forma:

Indicador do nível
de óleo

(Taquímetro
digital)

Enchimento desnecessário.mais de 770 cm3

Soa o avisador sonoro na caixa
do comando à distância e a
velocidade do motor é limitada
a 2 000 rpm para poupar o óleo. 
Verifique se há obstrução do
filtro de óleo.

Indicador do nível

de óleo (Taquímetro

analógico/capota

inferior)

Reservatório de óleo do motor Observações

Verde

Amarelo entre 770 cm3 e 280 cm3 Acrescente óleo, consulte a
secção consagrada ao
enchimento de óleo.

Encarnado
280 cm3 ou menos

Indicador do nível
de óleo

(Taquímetro
digital)

Enchimento desnecessário.mais de 1 130 cm3

Soa o avisador sonoro na caixa
do comando à distância e a
velocidade do motor é limitada
a 2 000 rpm para poupar o óleo. 
Verifique se há obstrução do
filtro de óleo.

Indicador do nível

de óleo (Taquímetro

analógico/ capota

inferior)

Reservatório de óleo do motor Observações

Verde

Amarelo entre 1 130 cm3 e
310 cm3

Acrescente óleo, consulte a
secção consagrada ao
enchimento de óleo.

Encarnado
310 cm3 ou menos
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KMF40012

FREMGANGSMÅDE FØR BRUG

`
Hvis et eller flere punkter under undersøgelsen

før brug ikke fungerer korrekt, inspiceres og

repareres dette, før påhængsmotoren benyt-

tes. Ellers kan der ske uheld.

KMF41110

Brændstof

8Undersøg om der er tilstrækkeligt med
brændstof til din tur.
8 Vær sikker på, at der ikke er nogen brænd-

stoflækage eller -dampe. 
8Undersøg forbindelserne til brændstofforsy-

ningen, for at sikre at de er fastspændte.
8 Vær sikker på at brændstoftanken er placeret

på en sikker og plan overflade, og at brænd-
stofslangen ikke er snoet eller klemt sam-
men, eller om det er sandsynligt at slangen
kommer i kontakt med skarpe emner. 

KMF42110

Olie

8Undersøg olieniveauet, for at sikre, at der er
rigeligt med olie til din sejltur.

KMF43010

Kontrolgreb

8Undersøg gashåndtag, gearskift og styre-
håndtaget for korrekt funktion, før opstart af
motoren.
8 Kontrolgrebene skal arbejde jævnt, uden bin-

dinger eller usædvanligt slør.
8 Se efter løse eller beskadigede forbindelser.
8Undersøg funktionen af start- og stopkontak-

ter, når påhængsmotoren er nedsænket i
vandet.
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PMF40012

TESTE PRÉ-OPERACIONAL

H
Se, durante o teste pré-operacional, detectar

deficiências de funcionamento não ponha o

motor em marcha antes de providenciar a ins-

pecção e a reparação do elemento em questão

para evitar a ocorrência de acidentes.

PMF41110

Combustível

8 Verifique se tem combustível suficiente para
a viagem.
8 Certifique-se de que não há perdas de com-

bustível nem emanações de gasolina. 
8 Verifique se as ligações da conduta de

injecção do combustível estão bem presas.
8 Verifique se o reservatório de combustível

está situado numa superfície plana e firme e
se a mangueira do combustível não está tor-
cida ou comprimida nem em contacto com
objectos pontiagudos.

PMF42110

Óleo

8 Verifique se tem óleo suficiente para a via-
gem.

PMF43010

Comandos

8 Analise o comportamento funcional do acele-
rador, das mudanças e da direcção antes de
pôr o motor em marcha.
8Os comandos devem funcionar suavemente,

sem aperto nem folga inabitual.
8 Verifique se existem ligações mal feitas ou

danificadas.
8 Examine o funcionamento do motor de

arranque e dos interruptores de paragem
com o motor fora de bordo dentro de água.

RMF40012

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

XP
Αν κÀποιο µÛρο÷ του ελÛγχου πριν απÞ την
λειτουργÝα δεν λειτουργεÝ κανονικÀ,
φροντÝστε να ελεγχθεÝ και να διορθωθεÝ πριν
χρησιµοποιÜσετε την εξωλÛµβια. Σε
αντÝθετη περÝπτωση, εÝναι δυνατÞν να
προκληθεÝ ατàχηµα.

RMF41110

Καàσιµο
8 ΕλÛγχετε για να βεβαιωθεÝτε Þτι Ûχετε

παραπÀνω απÞ αρκετÞ καàσιµο για το
ταξÝδι σα÷. 
8 ΒεβαιωθεÝτε Þτι δεν υπÀρχουν διαρροÛ÷

καυσÝµου Ü ατµοÝ βενζÝνη÷.
8 ΕλÛγχετε τι÷ συνδÛσει÷ των σωληνñσεων

του καυσÝµου για να βεβαιωθεÝτε Þτι εÝναι
στεγανÛ÷.
8 ΒεβαιωθεÝτε Þτι το δοχεÝο του καυσÝµου

εÝναι τοποθετηµÛνο σε µια ασφαλÜ και
επÝπεδη επιφÀνεια, και Þτι ο σωλÜνα÷ του
καυσÝµου δεν εÝναι πατηµÛνο÷ Ü
τσακισµÛνο÷ Ü σε επαφÜ µε κοφτερÀ
αντικεÝµενα 

RMF42110

ΛÀδι
8 ΒεβαιωθεÝτε Þτι Ûχετε παραπÀνω απÞ

αρκετÞ λÀδι για το ταξÝδι σα÷.

RMF43010

ΣυστÜµατα ελÛγχου
8 ΕλÛγχετε το γκÀζι, το µηχανισµÞ αλλαγÜ÷

κατεàθυνση÷ εµπρÞ÷-πÝσω, και το τιµÞνι
αν λειτουργοàν σωστÀ πριν βÀλετε
µπροστÀ τον κινητÜρα.
8 Τα συστÜµατα ελÛγχου πρÛπει να

λειτουργοàν απαλÀ, χωρÝ÷ να εÝναι σφιχτÀ
Ü να Ûχουν υπερβολικÀ διÀκενα.
8 ΕλÛγξτε µÜπω÷ υπÀρχουν χαλαρÛ÷ Ü

κατεστραµµÛνε÷ συνδÛσει÷.
8 ΕλÛγχετε την λειτουργÝα τη÷ µÝζα÷ και

των διακοπτñν για το σβÜσιµο του
κινητÜρα Þταν Ü εξωλÛµβια βρÝσκεται
στο νερÞ.
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KMF45010

BRUG EFTER LANG TIDS OPBEVARING

(for modeller med Autolube-system)
Når motoren benyttes efter en lang periode
med opbevaring (12 måneder), fortsættes som
følger:
1) Anvend en benzin-olieblanding i forholdet

50 : 1, for at starte motoren.
2) Start motoren. Efterlad motoren i tomgang.

`
8 Rør ikke ved, eller afmonter ikke elektriske

dele under start, eller når motoren er i gang.

8 Hold hænder, hår, og tøj borte fra svinghjulet

og andre roterende dele, når motoren arbej-

der.

3) Undersøg om olien flyder gennem oliefø-
derøret. Efter at al luft er fordrevet fra olie-
ledninger, skal YAMAHA AUTOLUBE
SYSTEMET tilføre olien normalt. Hvis olien
ikke er begyndt med at flyde efter 10 minut-
ter i tomgang, kontaktes din Yamaha for-
handler.

{}
Ved brug af motoren efter lang tids opbeva-

ring, vær da sikker på at udføre ovenstående

punkter; ellers kan blokering af motoren opstå.

212011*

KMF43510

Motoren

8Undersøg motoren og fastgørelsen af moto-
ren.
8 Se efter løse eller beskadigede fastgørelses-

punkter.
8Undersøg propellen for beskadigelser.

{}
Start ikke med motoren over vandet. Overop-

hedning og alvorlig beskadigelse af motoren

kan opstå.
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PMF45010

TESTE OPERACIONAL APÓS UM LONGO

PERÍODO DE ARMAZENAGEM

(modelo com sistema Autolube)
Depois de um longo período de armazenagem
(12 meses), proceda da seguinte forma:
1) Para pôr o motor em marcha, utilize uma

mistura de gasolina e óleo com uma
relação 50:1.

2) Ligue o motor.
Deixe o motor funcionar a baixa rotação.

H
8Não toque nem tire peças eléctricas no

momento do arranque do motor ou com ele

em marcha.

8 Afaste as mãos, os cabelos e o vestuário do

volante do motor e de outras peças rotativas

quando o motor estiver em marcha.

3) Verifique se o óleo circula nos tubos de ali-
mentação de óleo. Depois de expelir o ar
das condutas de óleo, o SISTEMA AUTO-
LUBE DA YAMAHA deverá fornecer óleo
normalmente. Se, depois de 10 minutos de
funcionamento a baixa rotação, o óleo não
começar a fluir, consulte o concessionário
Yamaha.

kK
É necessário seguir os passos acima indicados

depois de um período prolongado de armaze-

namento para evitar o gripamento do motor.

PMF43510

Motor

8 Inspeccione o motor e a instalação do motor.
8 Verifique se existem elementos de fixação

mal presos ou danificados.
8 Inspeccione qualquer falha na hélice.

kK
Não ponha o motor em marcha fora de água

para evitar o sobreaquecimento e danos irre-

paráveis.

RMF45010

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ
ΜΑΚΡΟΧΡΟΝΙΑ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
(για τα µοντÛλα µε σàστηµα Autolube)
Ùταν βÀζετε µπροστÀ τον κινητÜρα µετÀ
απÞ µακριÀ περÝοδο (12 µηνñν)
αποθÜκευση÷, ενεργεÝτε ω÷ εξÜ÷: 
1) ΧρησιµοποιεÝτε µεÝγµα βενζÝνη÷-λαδιοà

σε αναλογÝα 50:1 για να βÀλετε µπροστÀ
τον κινητÜρα

2) ΞεκινÀτε τον κινητÜρα.
Τον αφÜνετε να δουλÛψει για λÝγη ñρα
στο ρελαντÝ.

XP
8Μην αγγÝζετε Ü αφαιρεÝτε ηλεκτρικÀ µÛρη

κατÀ το ξεκÝνηµα Ü κατÀ τη διÀρκεια τη÷
λειτουργÝα÷ του κινητÜρα.
8ΦροντÝζετε ñστε τα χÛρια, τα µαλλιÀ, και

τα ροàχα να εÝναι µακριÀ απÞ το βολÀν και
απÞ Àλλα στρεφÞµενα µÛρη ενñ ο
κινητÜρα÷ λειτουργεÝ. 

3) ΠαρατηρεÝτε αν το λÀδι ρÛει µÛσα απÞ
του÷ τροφοδοτικοà÷ σωλÜνε÷ του
λαδιοà. Αφοà αποµακρυνθεÝ κÀθε
φυσαλÝδα αÛρα µÛσα απÞ τι÷ γραµµÛ÷
του λαδιοà, το YAMAHA AUTOLUBE
SYSTEM πρÛπει να τροφοδοτεÝ το λÀδι
κανονικÀ. ΕÀν δεν αρχÝσει να ρÛει το
λÀδι µετÀ απÞ 10 λεπτÀ λειτουργÝα÷ στο
ρελαντÝ, συµβουλευτεÝτε κÀποιον
αντιπρÞσωπο Yamaha .

nN
Ùταν βÀζετε τον κινητÜρα σε λειτουργÝα
µετÀ απÞ µακριÀ περÝοδο αποθÜκευση÷
βεβαιωθεÝτε Þτι Ûχετε λÀβει τα παραπÀνω
µÛτρα. Σε αντÝθετη περÝπτωση, εÝναι δυνατÞν
να προκληθεÝ κÞλληµα του κινητÜρα. 

RMF43510

ΚινητÜρα÷ 
8 ΕλÛγχετε τον κινητÜρα και την

τοποθÛτηση του.
8ΨÀξτε µÜπω÷ υπÀρχουν χαλαρÀ σηµεÝα

στερÛωση÷ Ü κατεστραµµÛνα.
8 ΕλÛγχετε µÜπω÷ υπÀρχουν ζηµιÛ÷ στην

προπÛλα.
nN
Μη βÀζετε τον κινητÜρα µπροστÀ Ûξω απÞ το
νερÞ. ΕÝναι δυνατÞν να προκληθεÝ
υπερθÛρµανση και σοβαρÜ ζηµιÀ
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KMF51112

TILKØRING AF MOTOREN

Din nye motor kræver en periode med til-
køring, for at tillade bearbejdede og tilpassede
overflader på bevægelige dele at blive ens
slidt. Korrekt tilkøring vil hjælpe med at sikre
korrekt ydeevne og længere levetid på moto-
ren.

{}
8Manglende overholdelse af tilkøringsproce-

duren kan resultere i reduceret levetid på

motoren, eller endog alvorlig beskadigelse i

motoren.

8 Forblandet brændstof skal benyttes under

tilkøringsperioden, udover olie i YAMAHA

AUTOLUBE SYSTEMET.

Forblandet brændstofblanding under til-
køring: Benzin : Motorolie = 50 : 1

Tilkøringstid:10 timer

KMU00228

Kør motoren under belastning (i gear med
monteret propel) som forklares nedenfor.
1) De første 10 minutter:

Lad motoren arbejde med den lavest muli-
ge hastighed. En hurtig tomgangshastig-
hed i Frigear er bedst.

2) De næste 50 minutter:
Lad ikke motoren komme over halvt åben
gas (cirka 3.000 omdrejn./min.). Varier lej-
lighedsvis motorens hastighed. Hvis du har
en båd, der har let ved at planne, accelerer
med fuld gas, til båden planner, og reducer
straks derefter gassen til 3.000
omdrejn./min. eller mindre.
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PMF51112

RODAGEM DO MOTOR

Um motor novo carece de um período de roda-
gem para que as superfícies de ajuste das
peças em fricção sofram desgaste por atrito
recíproco. Este período inicial de funcionamen-
to a velocidade moderada é indispensável para
assegurar um desempenho correcto e uma
vida mais longa ao motor.

kK
8O incumprimento do período de rodagem do

motor pode resultar no encurtamento da

vida do motor ou causar danos irreparáveis.

8 Durante o período de rodagem, o SISTEMA

AUTOLUBE DA YAMAHA, além de óleo,

deve usar uma pré-mistura de combustível.

Período de rodagem:
10 horas

Relação da pré-mistura durante o período
de rodagem: Gasolina (combustível):

Óleo de motor =50 : 1

RMU00228

θÛσατε τον κινητÜρα σε λειτουργÝα στο
φορτÝο (δÝνοντα÷ κÝνηση στον Ûλικα που
Ûχετε εγκαταστÜσει) ω÷ ακολοàθω÷:
1) Στα πρñτα 10 λεπτÀ:

ΒÀζετε τον κινητÜρα να λειτουργÜσει
στι÷ χαµηλÞτερε÷ δυνατÛ÷ στροφÛ÷. Îνα
αυξηµÛνο ρελαντÝ µε νεκρÀ εÝναι η
καταλληλÞτερη συνθÜκη. 

2) Τα επÞµενα 50 λεπτÀ:
Μη ξεπερνÀτε το µισÞ γκÀζι (σε
περÝπου 3000 στροφÛ÷ το λεπτÞ).
ΜεταβÀλετε απÞ καιρÞ σε καιρÞ τι÷
στροφÛ÷ του κινητÜρα. Αν Ûχετε Ûνα
σκÀφο÷ που πλανÀρει εàκολα ανοÝγετε
τÛρµα το γκÀζι µÛχρι÷ Þτου πλανÀρει,
κατÞπιν αµÛσω÷ µειñνετε το γκÀζι σε
3.000 στροφÛ÷ το λεπτÞ η και λÝγο πιο
κÀτω.

PMU00228

Ligue o motor engrenado (em posição de mar-
cha com uma hélice instalada) como segue.
1) Primeiros 10 minutos:

Faça o motor funcionar à velocidade mais
baixa possível. O ideal é funcionar em
ponto morto com velocidade acelerada
(sem carga).

2) 50 minutos seguintes:
Não exceda meio regime (aproximadamen-
te 3 000 rpm). Varie a velocidade de vez em
quando. Se o seu barco desliza com facili-
dade à superfície da água, acelere a fundo
até planar e imediatamente a seguir reduza
o acelerador para 3 000 rpm ou menos.

RMF51112

ΣΤΡΩΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ

Ο καινοàργιο÷ σα÷ κινητÜρα÷ χρειÀζεται
µια περÝοδο στρωσÝµατο÷ Ûτσι ñστε οι
επιφÀνειε÷ που Ûρχονται σε επαφÜ µεταξà
του÷ να ταιριÀξουν και τα κινοàµενα µÛρη
να υποστοàν µια οµοιÞµορφη επιφανειακÜ
φθορÀ που θα τα κÀνει να λειτουργοàν
τÛλεια. Το ορθÞ στρñσιµο βοÜθα στην
εξασφÀλιση των επιδÞσεων και τη÷
µακροζωÝα÷ του κινητÜρα.

nN
8 ΕÀν δεν ακολουθÜσετε την διαδικασÝα

στρωσÝµατο÷ εÝναι δυνατÞν να περιοριστεÝ
Ü διÀρκεια ζωÜ÷ του κινητÜρα Ü ακÞµη και
να προκληθοàν σοβαρÛ÷ ζηµιÛ÷ σ’ αυτÞν.
8Η προανÀµειξη του καυσÝµου πρÛπει να

γÝνεται κατÀ το στρñσιµο του κινητÜρα
επιπρÞσθετα προ÷ τη λειτουργÝα του
YAMAHA AUTOLUBE SYSTEM.

ΧρÞνο÷ στρωσÝµατο÷: 10 ñρε÷

ΣχÛση προανÀµειξη÷ κατÀ το στρñσιµο
ΒενζÝνη: 

ΛÀδι κινητÜρα 50 : 1
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3) Den anden time:
Accelerer med fuld gas, til båden planner,
og reducer derefter motorhastigheden til
3/4 åbent for gassen (cirka 4.000
omdrejn./min.). Varier lejlighedsvis hastig-
heden. Lad motoren arbejde med fuld gas i
et minut, og tillad 10 minutters gang med
3/4 gas eller mindre, for at lade motoren
afkøle.

4) 3.-10. time:
Undgå operation med fuld gas i mere end 5
minutter ad gangen. Lad motoren afkøle
mellem perioderne med fuld gas. Varier lej-
lighedsvis hastigheden.

5) Efter de første 10 timer:
Brug motoren normalt. Anvend alene ben-
zin i brændstoftanken; YAMAHA AUTOLU-
BE SYSTEMet sørger for smøring under
normal operation.
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3) ΚατÀ την δεàτερη ñρα:
Επιταχàνετε µε τÛρµα ανοιχτÞ το γκÀζι
µÛχρι÷ Þτου πλανÀρει το σκÀφο÷,
κατÞπιν µειñνετε τι÷ στροφÛ÷ του
κινητÜρα µÛχρι÷ Þτου το γκÀζι κατεβεÝ
στα τρÝα-τÛταρτα του ανοÝγµατο÷ του
(περÝπου 4.000 στροφÛ÷ το λεπτÞ).
ΜεταβÀλετε τι÷ στροφÛ÷ του κινητÜρα
απÞ καιρÞ σε καιρÞ. ΠηγαÝνετε µε
τÛρµα ανοιχτÞ το γκÀζι για Ûνα λεπτÞ,
κατÞπιν συνεχÝζετε για αλλÀ 10 λεπτÀ
µε τρÝα-τÛταρτα του γκαζιοà η λÝγο πιο
κÀτω για να δñσετε στον κινητÜρα τον
χρÞνο να κρυñσει.

4) ΑπÞ την τρÝτη Ûω÷ την δÛκατη ñρα:
Αποφεàγετε να λειτουργεÝτε µε τÛρµα
ανοικτÞ το γκÀζι για περισσÞτερο απÞ 5
λεπτÀ την κÀθε φορÀ συνεχñ÷. ∆Ýνετε
στον κινητÜρα τον χρÞνο να κρυñνει
ανÀµεσα απ’ τα διαστÜµατα που κινεÝστε
µε τÛρµα ανοιχτÞ το γκÀζι. ΜεταβÀλετε
τι÷ στροφÛ÷ του κινητÜρα απÞ καιρÞ σε
καιρÞ.

5) ΜετÀ τι÷ πρñτε÷ 10 ñρε÷:
ΛειτουργεÝτε τον κινητÜρα κανονικÀ.
ΧρησιµοποιεÝτε µÞνο βενζÝνη στο
δοχεÝο καυσÝµου. Το YAMAHA
AUTOLUBE SYSTEM δÝνει την
κατÀλληλη λÝπανση για κανονικÜ
λειτουργÝα.

3) Segunda hora:
Comece por acelerar a fundo até planar e
imediatamente a seguir reduza a velocida-
de do motor para 3/4 da aceleração (cerca
de 4 000 rpm). Varie a velocidade de vez
em quando. Funcione a pleno regime
durante um minuto, deixando o motor
arrefecer durante cerca de 10 minutos a 3/4
da aceleração ou menos.

4) Da terceira à décima hora:
Evite navegar a pleno regime durante mais
de 5 minutos de cada vez. Deixe o motor
arrefecer entre cada percurso a pleno regi-
me.  Varie a velocidade de vez em quando.

5) Depois das primeiras 10 horas:
Utilize o motor normalmente. Use gasolina
pura (combustível) no reservatório de com-
bustível. O SISTEMA AUTOLUBE DA
YAMAHA proporciona uma lubrificação
adequada em condições operacionais nor-
mais.
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KMU01147

START AF MOTOR

`
8 Før start af motoren, sikres at båden er fast

fortøjret, og at du kan styre fri af alle forhin-

dringer. Vær sikker på, at der ikke er nogle

svømmere i vandet i nærheden af dig.

8Når luftventilationsskruen løsnes, vil der

blive frigjort benzindampe. Benzin er yderst

brændbart, og benzindampene er letantænd-

elige og eksplosive. Lad være med at ryge,

og hold afstand til åben ild og gnister, mens

luftventilationsskruen løsnes.

8 Dette produkts udstødninger indeholder

kuloxid, en usynlig og lugtfri gas, som kan

skade hjernen og resultere i dødelig udgang,

hvis kuloxiden indåndes. Typiske symptomer

på dette er, at man får kvalme eller bliver

svimmel eller søvnig. Tilse at der altid er god

ventilation i båden, og undgå at udstød-

ningsportene blokeres.

1) Hvis der er en udluftningsskrue på tan-
kdækslet, da løsn den 2 eller 3 omgange.

2) Hvis der er en brændselsforbindelse på
motoren, fastspændes brændselsledningen
til brændselsforbindelsen. Derefter fasts-
pændes den anden ende af brændselsled-
ningen til brændselsforbindelsen på
brændstoftanken.

BEMÆRK:

Under motordrift skal tanken placeres vandret,
ellers kan brændstoffet ikke trækkes ind i moto-
ren.

902053

304025

902023
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ΞΕΚΙΝΗMΑ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ 

XP
8Πριν βÀλετε µπροστÀ τον κινητÜρα,

βεβαιωθεÝτε Þτι το σκÀφο÷ εÝναι καλÀ
δεµÛνο και Þτι µπορεÝτε να ελιχθεÝτε χωρÝ÷
κÝνδυνο απÞ τυχÞν εµπÞδια µÛσα στο
λιµÀνι. ΒεβαιωθεÝτε Þτι δεν υπÀρχουν
κολυµβητÛ÷ στο νερÞ κοντÀ σα÷.
8Ùταν ξεσφÝξετε τη βÝδα εξαερισµοà,

απελευθερñνονται αναθυµιÀσει÷ βενζÝνη÷.
Η βενζÝνη εÝναι ιδιαÝτερα εàφλεκτη και οι
αναθυµιÀσει÷ τη÷ επÝση÷ εàφλεκτε÷ και
εκρηκτικÛ÷. Αποφàγετε το κÀπνισµα και
αποµακρυνθεÝτε απÞ ανοικτÛ÷ φλÞγε÷ και
σπινθÜρε÷ Þταν ξεσφÝγγετε τη βÝδα
εξαερισµοà.
8ΑυτÞ το προϊÞν εκπÛµπει καυσαÛρια που

περιÛχουν µονοξεÝδιο του Àνθρακα, Ûνα
Àχρωµο, Àοσµο αÛριο που µπορεÝ να
προκαλÛσει βλÀβη στον εγκÛφαλο Ü και
θÀνατο Þταν εισπνευστεÝ. Τα συµπτñµατα
περιλαµβÀνουν ναυτÝα, ζαλÀδα και
υπνηλÝα. ΑερÝζετε καλÀ του÷ χñρου÷ του
πηδαλÝου και των καµπÝνων. Mην φρÀζετε
τι÷ θυρÝδε÷ εξαερισµοà.

1) Αν υπÀρχει βÝδα εξαÛρωση÷ πÀνω στην
τÀπα του ντεπÞζιτου καυσÝµου, ξεσφÝξτε
την στρÛφοντα÷ 2 Ü 3 φορÛ÷.

2) Αν υπÀρχει σàνδεση καυσÝµου στον
κινητÜρα, συνδÛστε καλÀ τη γραµµÜ
καυσÝµου στο σηµεÝο σàνδεση÷. MετÀ
συνδÛστε καλÀ την Àλλη Àκρη τη÷
γραµµÜ÷ καυσÝµου στο σηµεÝο σàνδεση÷
του ντεπÞζιτου.

O
Ùταν λειτουργεÝ ο κινητÜρα÷ τοποθετεÝτε
το ντεπÞζιτο οριζÞντια αλλιñ÷ δεν µπορεÝ να
τραβηχτεÝ καàσιµο στον κινητÜρα.

PMU01147

ARRANQUE DO MOTOR

H
8 Antes de pôr o motor em marcha, verifique

se o barco está bem fundeado e se tem

espaço suficiente para manobrar entre os

eventuais obstáculos. Certifique-se da ine-

xistência de banhistas nas suas proximida-

des do barco.

8 Ao desatarraxar o parafuso do respiradouro,

haverá libertação de emanações de gasolina.

A gasolina e as suas emanações são facil-

mente inflamáveis e explosivas. Não fume e

mantenha-se longe de faíscas, chamas ou

outras fontes de ignição quando desatarra-

xar o parafuso do respiradouro.

8 Este produto emite gases de escape que

contêm monóxido de carbono, um gás inco-

lor e inodoro que pode causar lesões cere-

brais ou morte quando inalado. Os sintomas

incluem náusea, vertigem e sonolência. Man-

tenha as zonas reservadas ao condutor e aos

passageiros bem ventiladas. Não bloqueie as

saídas de escape.

1) Se equipado no tampão do reservatório de
combustível, dê 2 ou 3 voltas ao parafuso
do respiradouro para o desapertar.

2) Se equipado, ligue firmemente a conduta
de injecção de combustível à ligação do
combustível. Ligue depois firmemente a
outra extremidade da conduta de injecção
de combustível ao reservatório de combus-
tível.

NOTA:

O reservatório de combustível deve estar sem-
pre na posição horizontal, quando o motor está
em funcionamento, para que a injecção se faça
nas devidas condições.
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3) Tryk på spædepumpen, med udtaget opad,
indtil du kan føle spædepumpen bliver fast.

902025

KMF65010

PROCEDURE FOR MODELLER MED

FJERNBETJENING
4) Placer fjernbetjeningens håndtag i Frigear.
BEMÆRK:

8 Beskyttelsesanordningen mod start-i-gear til-
lader kun motoren at blive startet i Frigear.
8 Det er ikke nødvendigt at åbne håndtaget for

fri acceleration eller frigears gashåndtaget
ved start.

5) Fastgør aftrækkersnoren til motorstopkon-
takten på et sikkert sted på tøjet, eller på en
arm eller et ben. Derefter fastgøres låsepla-
den i den anden ende af aftrækkersnoren til
motorstopkontakten.

`
8 Fastgør aftrækkersnoren for motorstopkon-

takten til et sikkert sted på dit tøj, din arm

eller et ben, når motoren er i gang.

8 Fastgør ikke aftrækkersnoren til tøj, der kan

rives løst. Før ikke aftrækkersnoren på en

sådan måde, at den kan blive viklet ind i

noget, og derved hindre aftrækkersnorens

funktion.

8Undgå ved et uheld at trække i aftræk-

kersnoren under normal operation. Tab af

motorkraft betyder tab af evne til at styre.

Uden motorkraft kan bådens fart også hur-

tigt blive langsom. Dette kan være årsag til,

at personer og ting i båden kan blive kastet

fremad.

6) Drej hovedkontakten til “ON”.

N

701015

000293
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∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΜΟΝΤΕΛΑ ΜΕ
ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟ
4) ΒÀζετε τον µοχλÞ αλλαγÜ÷ κατεàθυνση÷

στη νεκρÀ θÛση.
O
8Η διÀταξη προστασÝα÷ απÞ ξεκÝνηµα µε

σχÛση µετÀδοση÷ επιτρÛπει το ξεκÝνηµα
του κινητÜρα µÞνο Þταν ο µοχλÞ÷
βρÝσκεται στη νεκρÀ θÛση.
8 ∆εν εÝναι αναγκαÝο να ανοÝξετε τον µοχλÞ

ελεàθερη÷ επιτÀχυνση÷ Ü τον µοχλÞ
γκαζιοà τη÷ νεκρÀ÷ κατÀ το ξεκÝνηµα.

5) ΣυνδÛετε το κορδÞνι του διακÞπτη για
το σβÜσιµο του κινητÜρα σε Ûνα
ασφαλÛ÷ σηµεÝο στα ροàχα σα÷ Ü στο
µπρÀτσο Ü στο πÞδι. ΚατÞπιν
τοποθετεÝτε το δÝχαλο που υπÀρχει στο
Àλλο Àκρο του κορδονιοà στον διακÞπτη
για το σβÜσιµο του κινητÜρα.

XP
8 ΣυνδÛετε το κορδÞνι του διακÞπτη για το

σβÜσιµο του κινητÜρα σε Ûνα ασφαλÛ÷
σηµεÝο στα ροàχα σα÷ Ü στο µπρÀτσο Ü στο
πÞδι Þταν λειτουργεÝ ο κινητÜρα÷.
8Μη συνδÛετε το κορδÞνι σε ροàχα τα οποÝα

θα µποροàσαν να σχιστοàν η να
χαλαρñσουν. Μην περνÀτε το κορδÞνι απÞ
τÛτοια διαδροµÜ που θα µποροàσε να
µπλεχτεÝ, εµποδÝζοντÀ÷ το απÞ το να
λειτουργÜσει.
8Αποφεàγετε να τραβÀτε απÞ λÀθο÷ το

κορδÞνι κατÀ την κανονικÜ λειτουργÝα του
κινητÜρα. Η απñλεια τη÷ δàναµη÷ του
κινητÜρα σηµαÝνει και την απñλεια του
µεγαλàτερου µÛρου÷ του ελÛγχου του
τιµονιοà. ΕπÝση÷, χωρÝ÷ την ισχà του
κινητÜρα, το σκÀφο÷ επιβραδàνει ραγδαÝα.
ΑυτÞ εÝναι δυνατÞν να προκαλÛσει σε
Àτοµα και αντικεÝµενα που υπÀρχουν στο
σκÀφο÷ να “εκτιναχθοàν” προ÷ τα εµπρÞ÷.

6) ΣτρÛφετε τον γενικÞ διακÞπτη στην
θÛση “ON”.

PMF65010

PROCEDIMENTO PARA MODELO COM

COMANDO À DISTÂNCIA
4) Coloque a alavanca do comando à distân-

cia em ponto morto.
NOTA:

8O dispositivo de protecção contra o arranque
em marcha engatada só permite pôr o motor
em marcha quando está em ponto morto.
8Não é necessário accionar a alavanca do ace-

lerador independente ou a alavanca da
manete de potência para arrancar.

5) Prenda o esticador firmemente à roupa ou
enrole-o no braço ou na perna. Seguida-
mente, prenda a chapa de bloqueio na
extremidade do esticador ao interruptor de
paragem do motor.

H
8 Prenda sempre o esticador do interruptor de

paragem do motor firmemente ao seu ves-

tuário ou enrole-o no braço ou na perna

durante a condução. 

8Não prenda o esticador a vestuário susceptí-

vel de se rasgar. Não prenda o esticador de

tal forma que possa ficar emaranhado, impe-

dindo-o de funcionar.

8 Evite puxar acidentalmente o esticador

durante o funcionamento normal. A dimi-

nuição da potência do motor traduz-se na

perda do comando do barco. Além disso, o

barco, sem a potência do motor, abrandará a

velocidade muito rapidamente, com o risco,

para as pessoas e para os objectos a bordo,

de serem projectados para a frente.

6) Ponha o interruptor principal na posição
‘ON’.

3) ΠιÛζετε την αντλÝα εξαÛρωση÷ µε το
Àκρο τη÷ εξαγωγÜ÷ τη÷ προ÷ τα πÀνω
µÛχρι÷ Þτου αισθανθεÝτε Þτι Ûγινε
σφικτÜ η χοàφτα τη÷ αντλÝα÷.

3) Aperte a pêra de borracha da alimentação
de combustível com o canal de descarga
virado para cima até sentir o seu endureci-
mento.
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ON STARTOFF

701022

KMF63910

Model med elektrisk start

7) Tænd for hovedkontakten til stillingen
“START” og hold den i højst 5 sekunder.

8) Slip omgående hovedkontakten når moto-
ren starter, for at den kan returnere til stil-
lingen “ON”.

{}
8 Drej ikke hovedkontakten til “START” når

motoren er i gang.

8 Lad ikke startmotoren køre i mere en 5

sekunder, medens hovedkontakten er i stil-

lingen “START”. Hvis motoren ikke starter

inden 5 sekunder, så drej hovedkontakten til

“ON” og vent i 10 sekunder og start så igen.

(Hvis startmotoren kører uafbrudt i mere end

5 sekunder, vil batteriet hurtigt blive tømt,

og det bliver umuligt at starte motoren.)
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ΜοντÛλο ηλεκτρικÜ÷ εκκÝνηση÷
7) ΣτρÛψτε τον κàριο διακÞπτη

λειτουργÝα÷ στη θÛση “START”
(εκκÝνηση) και κρατÜστε τον για 5
δευτερÞλεπτα το πολà.

8) ΑµÛσω÷ µÞλι÷ πÀρει µπροστÀ η µηχανÜ,
αφÜστε τον διακÞπτη να επιστρÛψει στη
θÛση “ΟΝ”.

nN
8Μην στρÛφετε το διακÞπτη στη θÛση

“START” Þταν λειτουργεÝ Üδη ο
κινητÜρα÷.
8Μην αφÜνετε τη µÝζα να γυρÝζει για πÀνω

απÞ δευτερÞλεπτα µε τον διακÞπτη στη
θÛση “START”. Αν η µηχανÜ δεν  πÀρει
µπροστÀ µÛσα σε 5 δευτερÞλεπτα,
επαναφÛρετε το διακÞπτη στη θÛση “ΟΝ”,
περιµÛνετε 10 δευτερÞλεπτα και µετÀ
ξαναπροσπαθÜστε. (Αν η µÝζα γυρÝζει
συνεχÞµενα για πÀνω απÞ 5 δευτερÞλεπτα,
η µπαταρÝα θα εξαντληθεÝ πολà γρÜγορα
και µετÀ  θα εÝναι αδàνατον να βÀλετε
µπροστÀ τη µηχανÜ.)

PMF63910

Modelo com ignição eléctrica

7) Coloque o interruptor principal na posição
“START”, mantendo-o nesta posição
durante 5 segundos, no máximo.

8) Logo que o motor arranque, deixe o inte-
rruptor principal regressar à posição “ON”.

kK
8Não ponha o interruptor principal em

“START” com o motor a funcionar.

8Não faça funcionar o motor de arranque

mais de 5 segundos com o interruptor princi-

pal na posição “START”. Se o motor não

arrancar em 5 segundos, coloque o interrup-

tor principal na posição “ON”, espere 10

segundos e repita a operação, depois desse

intervalo. (Se forçar o motor de arranque,

fazendo-o funcionar mais de 5 segundos,

provocará a rápida descarga da bateria, o

que impedirá o arranque do motor).
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KMG00210

OPVARMNING AF MOTOR

1) Før brug af motoren, tillad da motoren at
varme op ved tomgangshastighed i 3
minutter. (Manglende opvarmning vil for-
korte motorens levetid.)

2) Undersøg om der kommer en uafbrudt
strøm af vand fra kølevandets styrehuller.

{}
En vedvarende strøm af vand fra styrehullerne

viser at vandpumpen pumper vand gennem

kølesystemet. Hvis vand ikke hele tiden løber

ud af styrehullerne, mens motoren arbejder,

fortsæt da ikke med at benytte motoren. Over-

ophedning og alvorlig beskadigelse kan opstå.

Stands motoren og undersøg om vandindta-

get på det underste dæksel er blokeret. Hvis

årsagen til problemet ikke kan findes og rettes,

kontaktes din Yamaha forhandler.

BEMÆRK:

Efter motoren er startet op, kontrolleres
opvarmningen automatisk af Prime Start Syste-
met. Den automatiske kontrol afbrydes, hvis
gassen åbnes mere end halvt op.

309014

 6H2-9-8N (DK,GR,P) 3B  4/26/01 3:08 PM  Page 8



3-14

GR P

RMG00210

ΠΡΟΘΕΡΜΑΝΣΗ ΤΟΥ
ΚΙΝΗΤΗΡΑ

1) Πριν αρχÝσετε την χρÜση του κινητÜρα,
πρÛπει να τον προθερµÀνετε στο
ρελαντÝ για 3 λεπτÀ. (Αν παραλεÝψετε
την προθÛρµανση Ü διÀρκεια ζωÜ÷ του
κινητÜρα περιορÝζεται.)

2) ΕλÛγχετε αν υπÀρχει σταθερÜ ροÜ
νεροà απÞ την οπÜ πιλÞτο του
συστÜµατο÷ ψàξη÷.

nN
Η συνεχÜ÷ ροÜ του νεροà απÞ την οπÜ
πιλÞτο δεÝχνει Þτι Ü αντλÝα του νεροà
κυκλοφορεÝ το νερÞ µÛσα απÞ τα περÀσµατα
ψàξη÷. Αν το νερÞ δεν βγαÝνει απÞ την οπÜ
πιλÞτου σε κÀθε στιγµÜ ενñ λειτουργεÝ ο
κινητÜρα÷, µην συνεχÝζετε την λειτουργÝα
του κινητÜρα. ΕÝναι δυνατÞν να προκληθεÝ
υπερθÛρµανση και πολà σοβαρÜ ζηµιÀ.
ΣβÜνετε τον κινητÜρα και ελÛγχετε για να
δεÝτε µÜπω÷ Ü εισαγωγÜ του νεροà στο κÀτω
κÛλυφο÷ εÝναι µπλοκαρισµÛνη. Αν το
πρÞβληµα δεν µπορεÝ να βρεθεÝ και να
διορθωθεÝ, συµβουλευτεÝτε κÀποιον
αντιπρÞσωπο Yamaha 

O
Αφοà πÀρει µπροστÀ ο κινητÜρα÷, Ü
λειτουργÝα τη÷ προθÛρµανση÷ ελÛγχεται
αυτÞµατα απÞ το σàστηµα Prime Start. Ο
αυτÞµατο÷ Ûλεγχο÷ ακυρñνεται αν το γκÀζι
ανοÝξει περισσÞτερο απÞ το µισÞ τη÷
διαδροµÜ÷ του  

PMG00210

AQUECIMENTO DO MOTOR

1) Antes de começar a navegar, deixe o motor
aquecer em ponto morto durante cerca de
3 minutos. (Se não seguir este procedimen-
to, encurtará a vida do motor.)

2) Verifique se corre água continuamente do
orifício piloto do sistema de refrigeração de
água.

kK
Um fluxo de água contínuo no orifício piloto

prova que a bomba de água está a enviar água

pelos canais de refrigeração. Se a água não

correr continuamente no orifício piloto com o

motor em marcha, não continue com o motor

em funcionamento. Podem ocorrer sobreaque-

cimento e danos irreparáveis. Páre o motor e

verifique se há obstrução na tomada de água

da caixa inferior. Se não conseguir identificar e

resolver o problema, consulte o concessionário

Yamaha.

NOTA:

Depois de o motor arrancar, a operação de
aquecimento é automaticamente controlada
pelo sistema de alimentação auxiliar. O coman-
do automático é cancelado se abrir mais de
meio acelerador.
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KMG20111

RETNINGSSKIFT

`
Før retningsskift, forsikres det at der ikke er

nogle svømmere eller forhindringer i nærhe-

den.

{}
For at skifte retning fra fremadgående til bag-

udgående, eller omvendt, lukkes der først for

gassen, så motoren arbejder i tomgang (eller

arbejder med lav hastighed).

KMG22210

FREMAD
Træk frigears synkroniseringsudløseren (hvis
motoren er udstyret med denne) opad, og flyt
fjernbetjeningens håndtag hurtigt og bestemt
fra Frigear til Fremad.

701043

NF

402041

N R

701044

KMG33410

BAK

`
Sejl langsomt ved sejlads bagud. Åben ikke

mere end halvt op for gassen. Ellers kan båden

blive ustabil, hvilket kan resultere i tab af kon-

trol over båden og ulykke.

1) Undersøg om håndtaget til tiltlåsen er i låst
position (for modeller med manuel tilt-
ning).

2) Træk frigears synkroniseringsudløseren
opad, og flyt fjernbetjeningens håndtag
hurtigt og bestemt fra Frigear til Bak.
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PMG20111

MUDANÇA DE DIRECÇÃO

H
Antes de mudar de direcção, certifique-se da

inexistência de banhistas ou obstáculos nas

proximidades do barco.

kK
Para mudar de direcção ou a posição das

mudanças de marcha avante para marcha à ré

ou vice-versa, feche primeiro o acelerador para

o motor passar para marcha lenta (ou baixa

rotação).

PMG22210

MARCHA AVANTE
Puxe o gatilho de bloqueio neutro para cima
(se equipado) e passe a alavanca das
mudanças rápida e firmemente de ponto
morto para marcha avante.

RMG20111

ΑΛΛΑΓΗ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ

XP
Πριν βÀλετε κÀποια σχÛση µετÀδοση÷
βεβαιωθεÝτε Þτι δεν υπÀρχουν κολυµβητÛ÷ Ü
εµπÞδια στο νερÞ κοντÀ σα÷. 

nN
Για να αλλÀξετε την κατεàθυνση κÝνηση÷
απÞ εµπρÞ÷ σε Þπισθεν Ü αντÝστροφα,
κλεÝνετε πρñτα το γκÀζι Ûτσι ñστε ο
κινητÜρα÷ να λειτουργεÝ στο ρελαντÝ (Ü να
λειτουργεÝ σε πολà χαµηλÛ÷ στροφÛ÷). 

RMG22210

EMΠPOΣ
ΤραβÀτε προ÷ τα πÀνω την σκανδÀλη
ασφÀλιση÷ τη÷ νεκρÀ÷ (αν υπÀρχει) και
κινεÝτε τον µοχλÞ τηλεχειρισµοà γρÜγορα
και σταθερÀ απÞ την νεκρÀ στην εµπρÞ÷
θÛση.

RMG33410

ΟΠΙΣΘΕΝ

XP
Ùταν λειτουργεÝτε στην Þπισθεν, πηγαÝνετε
αργÀ. Μην ανοÝγετε το γκÀζι παραπÀνω απÞ
το µισÞ, αλλιñ÷ το σκÀφο÷ εÝναι δυνατÞν να
γÝνει ασταθÛ÷, πρÀγµα που πιθανÞν να
οδηγÜσει σε απñλεια ελÛγχου Ü και
ατàχηµα.

1) ΕλÛγχετε αν ο µοχλÞ÷ ρàθµιση÷ κλÝση÷
(για µοντÛλα µε µηχανικÜ ρàθµιση
κλÝση÷) εÝναι στην κλειστÜ θÛση.

2) ΤραβÜξτε την σκανδÀλη απασφÀλιση÷
τη÷ νεκρÀ÷ και µετακινÜστε τον µοχλÞ
τηλεχειρισµοà γρÜγορα και σταθερÀ
απÞ την νεκρÀ στην Þπισθεν.

PMG33410

MARCHA À RÉ

H
As manobras em marcha à ré devem ser feitas

a baixa velocidade. Não abra mais de meio

acelerador. Caso contrário, o barco poderá tor-

nar-se instável com a consequente perda de

comando e risco de acidente.

1) Verifique se a alavanca de bloqueio da
inclinação (modelo com inclinação manual)
está na posição fechada. 

2) Puxe o gatilho de bloqueio neutro para
cima e passe a alavanca do comando à
distância rápida e firmemente de ponto
morto para marcha à ré.
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KMG38010

STANDSNING AF MOTOREN

Lad motoren først afkøle i få minutter ved tom-
gangshastighed eller ved lav hastighed.
Standsning af motoren umiddelbart efter ope-
ration med høje omdrejninger anbefales ikke. 

KMG35310

PROCEDURE
Model med hovedafbryder

1) Drej hovedkontakten til “OFF”.
BEMÆRK:

Motoren kan også standses ved at trække aft-
rækkersnoren fra motorstopkontakten (og der-
efter dreje hovedkontakten til “OFF”).

ON
STARTOFF

701023

304023

902052

2) Hvis motoren er forsynet med brændstof-
samlinger, afmonteres brændstofledningen
fra motoren, efter standsning af motoren.

3) Hvis brændstoftanken er udstyret med luft-
ventilationsskrue, spændes skruen fast når
motoren er standset.

4) Fjern nøglen, hvis båden efterlades uden
opsyn.
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PMG38010

PARAGEM DO MOTOR

Deixe-o primeiro arrefecer durante uns minu-
tos em marcha lenta ou a baixa velocidade.
Não é recomendável parar o motor logo a
seguir a trabalhar a alta rotação.

PMG35310

PROCEDIMENTO
Modelo com interruptor principal

1) Coloque o interruptor principal na posição
‘OFF’.

NOTA:

O motor também pode ser parado puxando o
esticador do interruptor de paragem do motor
(colocando, seguidamente, o interruptor princi-
pal na posição ‘OFF’).

RMG38010

ΣΒΗΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ

ΑφÜνετε τον να κρυñσει λÝγα λεπτÀ στο
ρελαντÝ Ü σε χαµηλÛ÷ στροφÛ÷ πριν τον
σβÜσετε.  ∆εν συνÝσταται να σβÜνετε τον
κινητÜρα αµÛσω÷ µετÀ απÞ λειτουργÝα σε
υψηλÛ÷ στροφÛ÷. 

RMG35310

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ
ΜοντÛλο µε διακÞπτη λειτουργÝα÷

1) ΣτρÛφετε τον γενικÞ διακÞπτη στην
θÛση “OFF”.

O
Ο κινητÜρα÷ µπορεÝ επÝση÷ να σβÜσει
τραβñντα÷ το κορδÞνι µε το δÝχαλο απÞ τον
διακÞπτη για το σβÜσιµο του κινητÜρα
(κατÞπιν στρÛφετε τον γενικÞ διακÞπτη
στην θÛση “OFF”).

2) Αν υπÀρχουν ταχυσυνδεσµοι καυσÝµου,
αποσυνδÛετε την γραµµÜ καυσÝµου απÞ
τον κινητÜρα αφοà σβÜσετε
προηγουµÛνω÷ τον κινητÜρα.

3) ΣφÝξτε τη βÝδα εξαερισµοà, αν υπÀρχει,
στο καπÀκι του δοχεÝου καυσÝµου αφοà
σταµατÜσετε τον κινητÜρα.

4) ΒγÀζετε το κλειδÝ απÞ το σκÀφο÷ αν
πρÞκειται να µεÝνει χωρÝ÷ επιτÜρηση.

2) Se forem fornecidas as junções de com-
bustível com o motor, desligue a conduta
de injecção de combustível, depois de
parar o motor.

3) Depois de parar o motor, feche o parafuso
do respiradouro na tampa do depósito de
combustível, se equipado.

4) Retire a chave se o barco não ficar vigiado.
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KMU01412

TRIMNING AF 

PÅHÆNGSMOTOREN

Trimvinklen på påhængsmotoren er med til at
bestemme bovens position i vandet. Den kor-
rekte trimvinkel vil hjælpe med forbedre
præstationer og brændstoføkonomi, samtidigt
med reducering af belastningen på motoren.
Den korrekte trimvinkel er afhængig af kombi-
nationen af båd, motor, og propel. Den korrek-
te trimvinkel påvirkes også af variable ting,
som bådens last, søens tilstand, og sejlhastig-
hed.

`
Sejlads med yderliggående trimning (enten tri-

mning opad eller trimning nedad) kan forårsa-

ge ustabilitet, og kan gøre styringen af båden

vanskeligere. Dette forøger risikoen for en

ulykke. Hvis båden begynder at virke ustabil

eller svær at styre, da sænk farten og/eller

juster trimvinklen igen. 

BEMÆRK:

Se afsnitte “JUSTERING AF TRIMVINKEL” ved-
rørende brugen.

1 Trimvinkel for operation
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RMU01412

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΛΙΣΗΣ ΤΗΣ
ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ ΜΗΧΑΝΗΣ

Η γωνÝα κλÝση÷ τη÷ εξωλÛµβια÷ µηχανÜ÷
βοÜθα στον προσδιορισµÞ τη÷ θÛση÷ τη÷
πλñρη÷ του σκÀφου÷ στο νερÞ. Η σωστÜ
γωνÝα κλÝση÷ βοηθÀ στην βελτÝωση των
επιδÞσεων και τη÷ οικονοµÝα÷ καυσÝµου
ενñ µειñνει την καταπÞνηση του κινητÜρα.
Η σωστÜ γωνÝα κλÝση÷ εξαρτÀται απÞ του÷
συνδυασµοà÷ του σκÀφου÷, σε σχÛση µε τον
κινητÜρα, και την προπÛλα. Η ορθÜ γωνÝα
κλÝση÷ επηρεÀζεται επÝση÷ απÞ µεταβλητÛ÷
Þπω÷ εÝναι το φορτÝο του σκÀφου÷, οι
συνθÜκε÷ στην επιφÀνεια τη÷ θÀλασσα÷,
και η ταχàτητα ταξιδιοà.

XP
ΕÀν Ûχετε υπερβολικÀ µεγÀλη γωνÝα κλÝση÷
για τι÷ δεδοµÛνε÷ συνθÜκε÷ λειτουργÝα÷
(υπερβολικÀ πÀνω Ü κÀτω) µπορεÝ να
προκαλÛσει αστÀθεια στο σκÀφο÷ και να
κÀνει δàσκολο το στρÝψιµο του τιµονιοà.
ΑυτÞ αυξÀνει την πιθανÞτητα ατυχÜµατο÷.
Αν το σκÀφο÷ εÝναι ασταθÛ÷ Ü εÝναι δàσκολο
να στρÝψει, µειñστε ταχàτητα και/Ü
ρυθµÝστε ξανÀ τη γωνÝα κλÝση÷.

O
ΑναφερθεÝτε στα τµÜµατα “ΡΥΘΜΙΣΗ
ΤΗΣ ΓΩΝΙΑΣ ΚΛΙΣΗΣ” για οδηγÝε÷
σχετικÀ µε τη χρÜση.

1 ΓωνÝα λειτουργÝα÷ του τηλεχειρισµοà

PMU01412

COMPENSAÇÃO DO MOTOR

FORA DE BORDO

O ângulo de compensação do motor fora de
bordo serve para determinar a posição da proa
do barco na água. Um ângulo de compensação
correcto ao reduzir o esforço do motor melhora
o rendimento do barco e contribui para poupar
combustível. A correcção do ângulo de com-
pensação depende da conformidade do trinó-
mio barco/motor/hélice. Uma compensação
correcta também é afectada por variáveis
como a carga do barco, as condições do mar e
a velocidade de andamento.

H
Um excessivo equilíbrio longitudinal para as

condições operacionais (quer num sentido,

quer noutro) pode afectar a estabilidade do

barco e dificultar a sua condução, aumentando

o risco de acidente. Se o barco der mostras de

instabilidade ou de rigidez na condução,

abrande a velocidade e/ou regule o ângulo de

compensação. 

NOTA:

Consulte a secção “REGULAÇÃO DO ÂNGULO
DE COMPENSAÇÃO” para as instruções de uti-
lização.

1 Ângulo operacional de compensação
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JUSTERING AF TRIMVINKEL
KMU01145

Model med hydraulisk tiltning

`
8 Stop motoren før justering af trimvinklen.

8 Vær sikker på, at personer er klar af

påhængsmotoren, ved justering af trimvink-

len, og vær også omhyggelig med ikke at

klemme nogle dele fast mellem den drivende

enhed og motorbeslaget.

8 Vær forsigtig, når du forsøger at indstille tri-

mningen for første gang. Forøg hastigheden

gradvist, og iagttag, om der er nogle tegn på

ustabilitet eller problemer med styringen.

Forkert trimvinkel kan medføre tab af kon-

trol.

1) Stop motoren.
2) Placér tilt-låsehåndtaget i udløserpositio-

nen.
3) Tag fat bag på den øverste del af skærmen

med den ene hånd, og tilt motoren til den
ønskede vinkel.

4) Sæt tilt-låsehåndtaget tilbage til låsepositi-
onen for at støtte motoren.

Boven hæves ved at tilte motoren op (“trim-
ning-ud”).

Boven sænkes ved at tilte motoren ned (“trim-
ning-ind”).

Foretag prøvesejlads med trimmet indstillet til
forskellige vinkler, for at finde den indstilling,
der er bedst for din båd, og betingelserne for
brugen.

402042
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ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΓΩΝΙΑΣ ΚΛΙΣΗΣ
RMU01145

MοντÛλο υδραυλικÜ÷ κλÝση÷

XP
8 ΣταµατÜστε τον κινητÜρα πριν ρυθµÝσετε

τη γωνÝα κλÝση÷.
8 ΒεβαιωθεÝτε Þτι Þλα τα Àτοµα εÝναι µακριÀ

απÞ την εξωλÛµβια µηχανÜ Þταν ρυθµÝζετε
την γωνÝα κλÝση÷, επÝση÷ να εÝστε
προσεκτικοÝ να µην τραυµατÝσετε κανÛνα
µÛρο÷ του σκÀφου÷ Ü του κινητÜρα µεταξà
τη÷ µονÀδα÷ κÝνηση÷ και του µπρακÛτου
τοà κινητÜρα.
8ΧρησιµοποιεÝτε ιδιαÝτερη προσοχÜ Þταν

δοκιµÀζετε µια νÛα θÛση ρàθµιση÷ τη÷
κλÝση÷ για πρñτη φορÀ. ΑυξÀνετε
σταδιακÀ την ταχàτητα και προσÛχετε για
να παρατηρÜσετε οποιαδÜποτε σηµÀδια
αστÀθεια÷ Ü δυσκολÝα÷ στον Ûλεγχο του
σκÀφου÷. ΣταµατÜστε τον κινητÜρα πριν
ρυθµÝσετε τη γωνÝα κλÝση÷. ΛÀθο÷ ρàθµιση
τη÷ γωνÝα÷ κλÝση÷ µπορεÝ να προκαλÛσει
απñλεια ελÛγχου.

1) ΣταµατÜστε τον κινητÜρα.
2) ΤοποθετÜστε το µοχλÞ ασφÀλιση÷

κλÝση÷ στη θÛση απελευθÛρωση÷.
3) ΚρατÜστε µε το Ûνα χÛρι το πÝσω µÛρο÷

του πÀνω καλàµµατο÷ και σηκñστε την
επιθυµητÜ κλÝση στη µηχανÜ. 

4) ΤοποθετÜστε το µοχλÞ ασφÀλιση÷ τη÷
κλÝση÷ πÀλι στην θÛση ασφÀλιση÷,
ñστε να κρατÜσει τη µηχανÜ.

Για να σηκñσετε την πλñρη (κλÝση Ûξω),
σηκñστε τη µηχανÜ προ÷ τα πÀνω.

Για να χαµηλñσετε την πλñρη (κλÝση
µÛσα), κατεβÀστε τη µηχανÜ πιο κÀτω.

ΚÀνετε δοκιµαστικÛ÷ διαδροµÛ÷ µε την
γωνÝα κλÝση÷ ρυθµισµÛνη σε διαφορετικÛ÷
ρυθµÝσει÷ για να βρεÝτε την θÛση στην
οποÝα εργÀζεται καλàτερα για το σκÀφο÷
σα÷ και για τι÷ δεδοµÛνε÷ συνθÜκε÷
λειτουργÝα÷.

REGULAÇÃO DO ÂNGULO DE 

COMPENSAÇÃO
PMU01145

Modelo com inclinação hidráulica

H
8 Pare o motor antes de regular o ângulo de

compensação.

8 Ao ajustar o ângulo de compensação, certifi-

que-se de que não está ninguém perto do

motor fora de bordo e tenha o máximo cui-

dado para não entalar nenhuma parte do

corpo entre a unidade de transmissão e o

suporte do motor.

8Use do maior cuidado quando tentar deter-

minar uma posição de compensação pela

primeira vez. Aumente a velocidade gradual-

mente e preste a maior atenção a quaisquer

sinais de instabilidade ou perda de controlo.

Um ângulo de compensação incorrecto pode

causar a perda de comando do barco.

1) Pare o motor.
2) Coloque a alavanca de bloqueio da incli-

nação na posição aberta.
3) Segure na traseira do capot superior do

motor com uma mão e incline o motor
para o ângulopretendido.

4) Coloque a alavanca de bloqueio da incli-
nação na posição fechada para apoiar o
motor.

Para levantar a proa (inclinação longitudinal),
incline o motor para cima.

Para baixar a proa (equil’brio longitudinal),
incline o motor para baixo.

Faça ensaios em marcha com a coluna regula-
da em vários ângulos para determinar a
posição ideal em função do barco e das suas
condições operacionais.
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Model med mekanisk trimning og tiltning

`
8 Se efter at der ikke er nogen personer i

nærheden, når trim/tiltvinklen indstilles, og

vær også forsigtig med at der ikke kommer

nogen i klemme mellem drevet og spænde-

bøjlen.

8 Vær forsigtig, når du forsøger at indstille tri-

mningen for første gang. Forøg hastigheden

gradvist, og iagttag, om der er nogle tegn på

ustabilitet eller problemer med styringen.

8 Kontakten til mekanisk trimning og tiltning,

der er placeret på motorens nederste skærm,

(hvis udstyret hermed) må kun bruges når

båden ligger stille og motoren er slukket. 

Trimvinklen på påhængsmotoren kan indstilles
med kontakten til mekanisk trimning og tiltning
1.

Boven løftes (“trimning-ud”) ved at skubbe
kontakten UP (OP).

Boven sænkes (“trimning-ind”) ved at skubbe
kontakten DN (NED).

Foretag prøvesejlads med trimmet indstillet til
forskellige vinkler, for at finde den indstilling,
der er bedst for båden og arbejdsbetingelser-
ne.
BEMÆRK:

Til justering af trimvinklen mens båden er i
bevægelse, bruges kontakten til mekanisk trim-
ning og tiltning, der er placeret på fjernbetje-
ningen eller rorpinden, hvis udstyret hermed.

701053

q
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ΜοντÛλο ηλεκτρικÜ÷ κλÝση÷/ανàψωση÷

XP
8Ùταν ρυθµÝζετε τη γωνÝα

κλÝση÷/ανàψωση÷ βεβαιñστε Þτι δεν
υπÀρχουν Àνθρωποι κοντÀ στην
εξωλÛµβια. ΕπÝση÷ προσÛξτε µην πιαστεÝ
κανÛνα µÛρο÷ του σñµατÞ÷ σα÷ µεταξà τη÷
µονÀδα÷ οδÜγηση÷ και του βραχÝονα
σàσφιξη÷.
8ΧρησιµοποιεÝτε ιδιαÝτερη προσοχÜ Þταν

δοκιµÀζετε µια νÛα θÛση ρàθµιση÷ τη÷
κλÝση÷ για πρñτη φορÀ. ΑυξÀνετε
σταδιακÀ την ταχàτητα και προσÛχετε για
να παρατηρÜσετε οποιαδÜποτε σηµÀδια
αστÀθεια÷ η δυσκολÝα÷ στον Ûλεγχο του
σκÀφου÷.
8ΧρησιµοποιεÝτε τον διακÞπτη ηλεκτρικÜ÷

κλÝση÷/ανàψωση÷ που βρÝσκεται στοκÀτω
κÀλυµµα τη÷ µηχανÜ÷ (αν υπÀρχει στο
µοντÛλο σα÷) µÞνο Þταν το σκÀφο÷
ÛχεισταµατÜσει εντελñ÷ και η µηχανÜ
εÝναι σβηστÜ. 

Η γωνÝα κλÝση÷ τη÷ εξωλÛµβια÷ µπορεÝ να
ρυθµιστεÝ µÛσω του διακÞπτη ηλεκτρικÜ÷
κλÝση÷ και ανàψωση÷ 1.

Για να ανασηκñσετε την πλñρη (“κλÝση-
προ÷ τα Ûξω”), πιÛζετε το διακÞπτη προ÷ την
κατεàθυνση UP (πÀνω).

Για να χαµηλñσετε την πλñρη (“κλÝση-
προ÷ τα µÛσα”), πιÛστε τον διακÞπτη προ÷
την κατεàθυνση DN (κÀτω).

ΚÀνετε δοκιµαστικÛ÷ διαδροµÛ÷ µε την
γωνÝα κλÝση÷ ρυθµισµÛνη σε διαφορετικÛ÷
ρυθµÝσει÷ για να βρεÝτε την θÛση στην
οποÝα εργÀζεται καλàτερα για το σκÀφο÷
σα÷ και για τι÷ δεδοµÛνε÷ συνθÜκε÷
λειτουργÝα÷.
O
Για να ρυθµÝσετε τη γωνÝα κλÝση÷ Þταν το
σκÀφο÷ κινεÝται, χρησιµοποιÜστε το
διακÞπτη ηλεκτρικÜ÷ κλÝση÷ και ανàψωση÷
που βρÝσκεται στο τηλεχειριστÜριο Ü στη
λαβÜ τη÷ λαγουδÛρα÷, ανÀλογα µε το
µοντÛλο.

PMU01401

Modêlo com ajuste do equilibrio e da 

inclinação motor

H
8 Ao ajustar o ângulo de compensação e de

inclinação, certifique-se de que não está nin-

guém perto do motor fora de bordo e tenha

o máximo cuidado para não entalar nenhu-

ma parte do corpo entre a unidade de trans-

missão e a braçadeira de suporte.

8Use do maior cuidado quando tentar deter-

minar uma posição de compensação pela

primeira vez. Aumente a velocidade gradual-

mente e preste a maior atenção a quaisquer

sinais de instabilidade ou perda de controlo.

8 Só deve utilizar o interruptor do sistema de

comando automático da coluna e da incli-

nação situado no capot inferior do motor (se

equipado) quando o barco está completa-

mente parado e com o motor desligado.

Para ajustar o ângulo de compensação, accio-
ne o interruptor do comando automático da
coluna e da inclinação 1.

Para levantar a proa (inclinação longitudinal),
pressione o interruptor UP (para cima).

Para baixar a proa (equil’brio longitudinal)
pressione o interruptor DN (para baixo).

Faça ensaios em marcha com a coluna regula-
da em vários ângulos para determinar a
posição ideal em função do barco e das suas
condições operacionais.
NOTA:

Para ajustar o ângulo de compensação com o
barco em movimento, utilize o interruptor do
sistema de comando automático da coluna e
da inclinação situado no dispositivo de coman-
do à distância ou no punho de comando, con-
forme estiver equipado.
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Bov op

Når båden er i en plan stilling, vil en stilling
med boven opad resultere i et mindre træk,
større stabilitet og effektivitet. Dette er gene-
relt, når bådens køl-linie er hævet cirka 3 - 5
grader. Når båden er trimmet udad, vil båden
have en større tendens til at styre til den ene
eller anden side. Kompenser for dette, når du
styrer. Trimtappen kan også justeres til at mod-
virke denne effekt.

For stor trimning udad, løfter boven for højt i
vandet. Præstationerne og brændstoføkonomi-
en forringes, på grund af at bådens skrog skub-
ber vandet, og fordi der er større luftmodstand.
Yderliggående trimning opad kan være årsag
til at propellen ventilerer, hvilket reducerer
præstationerne yderligere. Når trimningen
udad er for stor, kan båden “lande hårdt”
(hoppe på vandet), hvilket kan kaste føreren og
passagerer over bord.

KMG62110

Bov ned

Når bådens bov er nedad, er det nemt at få
båden til at accelerere fra start, til båden plan-
ner.

For meget trimning indad, er årsag til at båden
“pløjer” gennem vandet, brændstoføkonomien
forringes, og det bliver vanskeligt af forøge
hastigheden.
Operation med yderliggående trimning indad
ved høje hastigheder gør også båden ustabil.
Modstanden ved boven forøges gradvist, faren
for “bovstyring” forhøjes, og operation vil
være vanskelig og farlig.

1 Bov op
2 Bov ned
3 Optimal vinkel

105011

q

105013

w

105015

e
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Ρàθµιση τη÷ πλñρη÷ προ÷ τα πÀνω
Ùταν το σκÀφο÷ πλανÀρει, µια κατÀσταση
κατÀ την οποÝα Ü πλñρη βρÝσκεται ψηλÀ,
προκαλεÝ λιγÞτερη αντÝσταση, µεγαλàτερη
σταθερÞτητα και οικονοµÝα στο καàσιµο.
ΑυτÞ γενικÀ συµβαÝνει Þταν Ü γραµµÜ τη÷
καρÝνα÷ του σκÀφου÷ Ûχει µια κλÝση προ÷ τα
πÀνω κατÀ περÝπου 3 µε 5 µοÝρε÷. Ùταν γÝνει
Ü ρàθµιση τη÷ γωνÝα÷ κλÝση÷ τη÷ µηχανÜ÷
προ÷ τα Ûξω, το σκÀφο÷ πιθανñ÷ να Ûχει
µεγαλàτερη τÀση να στρÝβει εÝτε προ÷ την
µια πλευρÀ Ü προ÷ την Àλλη. ΜπορεÝτε να
κÀνετε τι÷ απαραÝτητε÷ διορθñσει÷ καθñ÷
παÝρνετε τι÷ στροφÛ÷. Το πτερàγιο ρàθµιση÷
τη÷ κλÝση÷ µπορεÝ επÝση÷ να ρυθµιστεÝ Ûτσι
ñστε να αποσβÛνει αυτÞ το φαινÞµενο.
Η υπερβολικÜ κλÝση προ÷ τα Ûξω ανεβÀζει
την πλñρη του σκÀφου÷ υπερβολικÀ ψηλÀ
στο νερÞ. Οι επιδÞσει÷ και Ü οικονοµÝα
χειροτερεàουν διÞτι το σκÀφο÷ πιÛζει
περισσÞτερο το νερÞ και υπÀρχει
µεγαλàτερη αντÝσταση του αÛρα.
Η υπερβολικÜ κλÝση προ÷ τα πÀνω µπορεÝ να
φÛρει την προπÛλα σε επαφÜ µε τον αÛρα
πρÀγµα το οποÝο µειñνει ακÞµη περισσÞτερο
τι÷ επιδÞσει÷. Ùταν Ü κλÝση εÝναι
υπερβολικÀ µεγÀλη προ÷ τα Ûξω, το σκÀφο÷
Ûχει την τÀση να συµπεριφÛρεται σαν
χελñνα (να χοροπηδÀ στο νερÞ), πρÀγµα που
εÝναι δυνατÞν να εκτινÀξει τον χειριστÜ και
του÷ επιβÀτε÷ Ûξω απÞ το σκÀφο÷
RMG62110

Πλñρη προ÷ τα κÀτω
Ùταν Ü πλñρη του σκÀφου÷ εÝναι χαµηλÜ,
εÝναι ευκολÞτερο να επιταχàνετε απÞ την
στÀση µÛχρι το πλανÀρισµα.
Η υπερβολικÜ γωνÝα κλÝση÷ προ÷ τα µÛσα
οδηγεÝ το σκÀφο÷ να “οργñνει” το νερÞ,
χειροτερεàοντα÷ την οικονοµÝα καυσÝµου και
δυσκολεàοντα÷ το ανÛβασµα σε υψηλÛ÷
ταχàτητε÷.
Λειτουργñντα÷ το σκÀφο÷ µε υπερβολικÜ
γωνÝα προ÷ τα µÛσα σε µεγÀλε÷ ταχàτητε÷
κÀνει επÝση÷ το σκÀφο÷ ασταθÛ÷. Η
αντÝσταση επÀνω στην πλñρη αυξÀνεται
κατÀ πολà, αυξÀνοντα÷ και τον κÝνδυνο να
προκληθεÝ το φαινÞµενο του να στρÛφεται το
τιµÞνι γàρω απÞ την πλñρη και να γÝνει Ü
Þλη χρÜση του σκÀφου÷ δàσκολη και
επικÝνδυνη.

1 Πλñρη προ÷ τα πÀνω
2 Πλñρη προ÷ τα κÀτω
3 ΙδανικÜ γωνÝα λειτουργÝα÷

PMG62010

Levantamento da proa

Quando o barco plana, uma proa levantada
resulta em menos resistência, maior estabilida-
de e eficiência. Isso acontece, geralmente,
quando o eixo da quilha do barco está 3 a 5°
mais para cima. Depois de inclinado longitudi-
nalmente, o barco poderá ter mais tendência
para fugir de proa para um lado ou para outro.
Compense essa tendência à medida que nave-
ga. O apêndice de compensação também pode
ser regulado de forma a contrabalançar este
efeito.

A excessiva inclinação longitudinal faz com
que o barco fique derrabado. O rendimento e a
economia diminuem porque o casco impele a
água e a resistência ao ar é maior.
A maior imersão da proa pode fazer com que a
hélice corte o ar (hélice doida), o que diminui
ainda mais o rendimento. A excessiva incli-
nação longitudinal pode forçar o barco a dar
pequenos saltos (ricochetear na água), com o
risco de atirar o operador e os passageiros à
água.

PMG62110

Caimento da proa

Quando a proa do barco está descida, é mais
fácil acelerar desde a posição parada até pla-
nar.

Um equilíbrio longitudinal excessivo faz com
que o barco abique na água, diminui a econo-
mia de combustível e dificulta a aceleração.
A navegação com um equilíbrio longitudinal
excessivo a velocidades mais altas torna o
barco instável. Aumenta significativamente a
resistência à proa, agrava o risco de fugir de
proa e torna a condução difícil e perigosa.

1 Levantamento da proa
2 Caimento da proa
3 Ângulo ideal
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TILTNING OP/NED

Hvis motoren skal være standset i et stykke tid,
eller hvis båden er fortøjret i grundt vand, skal
motoren tiltes opad, for at beskytte propellen
og huset fra beskadigelse ved kollision med
forhindringer, men også for at reducere korro-
sion grundet salt.

{}
Før motoren vippes, følges proceduren under

“STANDSNING AF MOTOREN”. Vip aldrig

motoren mens motoren arbejder. Alvorlig

beskadigelse grundet overophedning kan være

resultatet.

`
Vær sikker på, at personer er klar af påhængs-

motoren, ved justering af trimvinklen, og vær

også omhyggelig med ikke at klemme nogen

dele fast mellem den drivende enhed og

motorbeslaget.

`
Udstrømmende brændstof er brandfarligt.

Afmontér brændstoftilslutningen eller luk for

brændstofventilen, hvis motoren skal være

vippet op i mere end få minutter. Ellers kan

brændstoffet løbe ud. (Hvis motoren er udsty-

ret med brændstoftilslutning.)

000817
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ΑΝΥΨΩΣΗ ΚΑΙ ΚΑΤΕΒΑΣMΑ
ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ

Αν ο κινητÜρα÷ πρÞκειται να παραµεÝνει
σβηστÞ÷ για αρκετÞ χρÞνο, Ü αν το σκÀφο÷
εÝναι δεµÛνο σε ρηχÀ νερÀ ο κινητÜρα÷
πρÛπει να ανασηκωθεÝ για να προστατευθεÝ
η προπÛλα και το κÀτω κÛλυφο÷ απÞ ζηµÝε÷
που µποροàν να προÛλθουν απÞ
πρÞσκρουση σε εµπÞδια, και για να µειωθεÝ
η διÀβρωση.

nN
Πριν ανασηκñσετε τον κινητÜρα,
ακολουθεÝτε τι÷ διαδικασÝε÷ που υπÀρχουν
στο κεφÀλαιο “ΣΒΗΣΙMΟ ΤΟΥ
ΚΙΝΗΤΗΡΑ”. ΠοτÛ µην ανασηκñνετε τον
κινητÜρα ενñ αυτÞ÷ λειτουργεÝ. ΕÝναι
δυνατÞν να προκληθεÝ ζηµÝα απÞ
υπερθÛρµανση.

XP
Βεβαιωθειτε Þτι Þλα τα Àτοµα εÝναι µακριÀ
απÞ την εξωλÛµβια Þταν ρυθµÝζετε την γωνÝα
ανàψωση÷, επÝση÷ να εÝστε προσεκτικοÝ να
µην τραυµατÝσετε κÀποιο µÛρο÷ του σñµατο÷
µεταξà τη÷ µονÀδα÷ κÝνηση÷ και του
µπρακÛτου του κινητÜρα.

XP
Η διαρροÜ καυσÝµου αποτελεÝ κÝνδυνο
φωτιÀ÷. ΑποσυνδÛετε τη γραµµÜ καυσÝµου Ü
κλεÝνετε τη στρÞφιγγα καυσÝµου αν ο
κινητÜρα÷ πρÞκειται να παραµεÝνει
ανυψωµÛνο÷ περισσÞτερο απÞ λÝγα λεπτÀ.
Αλλιñ÷, εÝναι δυνατÞν να υπÀρξει διαρροÜ
καυσÝµου. (Αν υπÀρχει σàνδεση για παροχÜ
καυσÝµου στο δικÞ σα÷ εξωλÛµβιο κινητÜρα.)

PMU01200

INCLINAÇÃO DO MOTOR

Se o barco vai estar parado durante algum
tempo ou está fundeado num baixio de areia, o
motor deve estar inclinado para proteger a
hélice e a estrutura de danos por colisão e
reduzir a corrosão do sal.

kK
Antes de inclinar o motor, siga os procedimen-

tos indicados na secção ‘“PARAGEM DO

MOTOR”. Nunca incline o motor com este a

funcionar para não provocar danos graves por

sobreaquecimento.

H
Ao ajustar o ângulo de compensação, certifi-

que-se de que não está ninguém perto do

motor fora de bordo e tenha o máximo cuida-

do para não entalar nenhuma parte do corpo

entre a unidade de transmissão e o suporte do

motor.

H
Verter combustível constitui risco de incêndio.

Retire a conduta de injecção de combustível

ou feche a válvula de combustível se inclinar o

motor mais que uns minutos para evitar per-

das de combustível (se o dispositivo de ligação

do combustível é fornecido com o motor).
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TILTNING OPAD
Modeller med hydraulisk tilt

1) Afmonter brændstoftilslutningen fra moto-
ren.

304023

402042

403011

2) Placer tiltlåsens håndtag i åben position.

3) Hold i bagsiden af den øverste motorhætte
med den ene hånd, vip motoren opad, og
drej tiltlåsens håndtag mod dig selv, og
understøt motoren.

KMU00302

TILTNING NEDAD
Model med hydraulisk tiltning

1) Frigør tiltlåsens håndtag, og hold samtidig
den øverste motorhætte med den anden
hånd.

2) Tilt motoren ned.
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∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΚΛΙΣΗ ΠΡΟΣ ΤΑ
ΠΑΝΩ
ΜοντÛλα µε Hydro-tilt

1) ΒγÀζετε τον ταχυσυνδεσµο του
καυσÝµου απÞ τον κινητÜρα.

PMU00292

PROCEDIMENTO PARA INCLINAÇÃO

PARA CIMA
Modelo com inclinação hidráulica

1) Retire a ligação da conduta de injecção de
combustível do motor.

2) ΒÀζετε τον µοχλÞ ασφÀλιση÷ τη÷ κλÝση÷
στην θÛση Release (απαγκÝστρωση).

3) ΚρατÀτε το πÝσω µÛρο÷ του πÀνω
καλàµµατο÷ µε το Ûνα χÛρι,
ανασηκñνετε τον κινητÜρα, και
στρÛφετε τον µοχλÞ υποστÜριξη÷ προ÷
το µÛρο÷ σα÷ και στηρÝζετε τον
κινητÜρα.

2) Coloque a alavanca de bloqueio da incli-
nação na posição aberta.

3) Segure na traseira da capota superior do
motor com uma mão, incline o motor fora
de bordo para cima e com a outra accione
a alavanca de sustentação da inclinação na
sua direcção para apoiar o motor.

RMU00302

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΚΛΙΣΗ ΠΡΟΣ ΤΑ
ΚΑΤΩ
ΜοντÛλο υδραυλικÜ÷ κλÝση÷

1) Απελευθερñστε το µοχλÞ υποστÜριξη÷
τη÷ κλÝση÷ κρατñντα÷ µε το Ûνα χÛρι το
πÝσω µÛρο÷ του πÀνω καλàµµατο÷.

2) Χαµηλñστε τον κινητÜρα.

PMU00302

PROCEDIMENTO PARA INCLINAÇÃO

PARA BAIXO
Modelo com inclinação hidráulica

1) Liberte a alavanca de bloqueio da incli-
nação segurando com uma mão a parte de
trás do capot superior.

2) Incline o motor para baixo.
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KMU01201

TILTNING OP
Modeller med mekanisk trimning og tiltning

1) Hvis der er en brændstoftilslutning eller en
brændstofventil ombord, skal brændsels-
ledningen afmonteres eller brændstofventi-
len lukkes.

304023

UP
DN

701034

UP

DN

403011

302021

DN

UP

2) Tryk kontakten for mekanisk trimning og
tiltning OP, indtil motoren er vippet helt op.

3) Drej tiltstøttehåndtaget mod dig selv, og
understøt motoren.

`
Efter tiltning af motoren, vær da sikker på at

understøtte motoren med tiltstøttehåndtaget.

Ellers kan motoren pludseligt falde ned, hvis

olietrykket i systemet for mekanisk trimning

og tiltning skulle falde.
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RMU01201

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΚΛΙΣΗ ΠΡΟΣ ΤΑ
ΠΑΝΩ
MοντÛλο µε υδραυλικÞ ανασÜκωµα

1) Αν υπÀρχει σàνδεση καυσÝµου Ü
στρÞφιγγα καυσÝµου στο σκÀφο÷,
αποσυνδÛστε τη γραµµÜ καυσÝµου Ü
κλεÝστε τη στρÞφιγγα καυσÝµου.

PMU01201

PROCEDIMENTO PARA INCLINAR PARA

CIMA
Modêlo com ajuste do equilíbrio e da 

inclinaçao à motor

1) Se o barco estiver equipado com uma
ligação da conduta de injecção do combus-
tível ou com uma válvula do combustível,
retire a conduta de injecção de combustível
ou feche a válvula do combustível.

2) ΠιÛζετε τον διακÞπτη ρàθµιση÷ κλÝση÷
και ανàψωση÷ προ÷ την κατεàθυνση UP
µÛχρι÷ Þτου η εξωλÛµβια ανυψωθεÝ
εντελñ÷

3) ΣτρÛφετε τον µοχλÞ υποστÜριξη÷ τη÷
ανàψωση÷ προ÷ το µÛρο÷ σα÷ και
υποστηρÝζετε τον κινητÜρα.

XP
Αφου ανασηκñσετε τον κινητηρα,
βεβαιωθειτε Þτι τον Ûχετε υποστηρÝξει µε τον
µοχλÞ υποστÜριξη÷. Αλλιñ÷, ο κινητÜρα÷
εÝναι πιθανÞν να πÛσει πÀλι κÀτω απÞτοµα
αν για κÀποιο λÞγο το λαδÝ στο υδραυλικÞ
σàστηµα ρàθµιση÷ κλÝση÷ και ανàψωση÷
χÀσει την πÝεση του.

2) Exerça pressão no interruptor do comando
automático da coluna e da inclinação na
posição “UP” até o motor estar completa-
mente inclinado.

3) Accione a alavanca de sustentação da incli-
nação na sua direcção para apoiar o motor.

H
Depois de inclinar o motor, segure-o com a

alavanca de sustentação da inclinação, caso

contrário poderá cair inesperadamente se o

óleo na unidade de comando automático da

coluna e da inclinação perder pressão.
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4) Når motoren er understøttet med tiltstøtte-
håndtaget, skubbes kontakten for trimning
og tiltning NED, for at trække trimstænger-
ne tilbage.

{}
Vær sikker på at trække trimstængerne helt til-

bage, når båden er fortøjret. Dette beskytter

stængerne fra tilgroning med havvækster, og

korrosion, hvilket kan beskadige mekanismen

for mekanisk trimning og tiltning.411014

KMG64110

TILTNING NED
Modeller med mekanisk trimning og tiltning

1) Tryk kontakten for mekanisk trimning og
tiltning “OP”, indtil motoren støttes af tilts-
tøttestangen.

2) Frigør tiltstøttehåndtaget.
3) Tryk derefter kontakten for mekanisk trim-

ning og tiltning “NED”, for at sænke moto-
ren til den ønskede position.

411021
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4) ΑπÞ την στιγµÜ που ο κινητÜρα÷ Ûχει
στηριχτεÝ µε το µοχλÞ υποστÜριξη÷ τη÷
ανàψωση÷, πιÛζετε τον διακÞπτη
ρàθµιση÷ κλÝση÷ και ανàψωση÷ προ÷ τα
κÀτω προ÷ την κατεàθυνση DOWN για
να επιστρÛψουν µÛσα τα βÀκτρα
ρàθµιση÷ τη÷ κλÝση÷.

nN
Βεβαιωθειτε Þτι Ûχετε επιστρÛψει τα βÀκτρα
ρàθµιση÷ τη÷ κλÝση÷ εντελñ÷ µÛσα Þταν το
σκÀφο÷ εÝναι αραγµÛνο. ΑυτÞ προστατεàει τα
βÀκτρα απÞ την ανÀπτυξη µικροοργανισµñν
και διÀβρωση η οποÝα θα µποροàσε να
καταστρÛψει τον µηχανισµÞ υδραυλικÜ÷
ρàθµιση÷ κλÝση÷ και ανàψωση÷. 

RMG64110

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΚΛΙΣΗ ΠΡΟΣ ΤΑ
ΚΑΤΩ
ΜοντÛλο µε υδραυλικÞ ανασÜκωµα

1) ΠιÛστε τον διακÞπτη ηλεκτρικÜ÷
ρàθµιση÷ τη÷ κλÝση÷ και ανàψωση÷
προ÷ τη θÛση “UP” µÛχρι÷ Þτου ο
κινητÜρα÷ στηριχτεÝ απÞ την ρÀβδο
ανàψωση÷. 

2) Ελευθερñστε τον µοχλÞ υποστÜριξη÷
τη÷ ανàψωση÷.

3) ΠιÛστε τον διακÞπτη ηλεκτρικÜ÷
κλÝση÷ και ανàψωση÷ προ÷ τη θÛση
“DN” (ΚÀτω) για να χαµηλñσετε την
µηχανÜ στην επιθυµητÜ θÛση.

4) Apoiado o motor com a alavanca de sus-
tentação da inclinação, coloque o interrup-
tor do comando automático da coluna e da
inclinação na posição “DOWN” para retrair
as hastes de compensação.

kK
Quando o barco está fundeado, verifique se as

hastes de compensação estão completamente

retraídas para protegê-las de acumulações

marinhas e da corrosão, o que poderia danifi-

car o mecanismo do comando automático da

coluna e da inclinação.

PMG64110

PROCEDIMENTO PARA INCLINAR PARA

BAIXO
Modêlo com ajuste do equilíbrio e da

inclinaçao à motor

1) Exerça pressão no interruptor do comando
automático da coluna e da inclinação na
posição “UP” até o motor estar apoiado
pela haste de compensação.

2) Largue a alavanca de sustentação da incli-
nação.

3) Exerça pressão no interruptor do comando
automático da coluna e da inclinação na
posição “DOWN” para baixar o motor para
a posição pretendida.
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KMH60010

ANDRE SEJLLADSBETINGELSER

SEJLADS I SALTVAND
Efter operation i saltvand, skylles kølevandssy-
stemets dyser med ferskvand, for at hindre at
bliver tilstoppet med saltaflejringer.
BEMÆRK:

Se instruktioner om gennemskylning i
“TRANSPORT OG OPBEVARING AF
PÅHÆNGSMOTOREN”.

SEJLADS I UKLART VAND
Det anbefales kraftigt at installere det valgfri
krombelagte vandpumpekit, hvis påhængsmo-
toren skal anvendes under forhold med uklart
(mudret) vand.
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RMH60010

ΑΛΛΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΓΙΑ
ΘΑΛΑΣΣΙΟ ΤΑΞΙ∆Ι

ΠΛΟΗΓΗΣΗ ΣΕ ΑΛΜΥΡΑ ΝΕΡΑ
Αφοà χρησιµοποιÜσετε την εξωλÛµβια σε
αλµυρÀ νερÀ ξεπλÛνετε τα περÀσµατα του
νεροà ψàξη÷ µε καθαρÞ γλυκÞ νερÞ για να
προλÀβετε ñστε να µην φρÀξουν µε
κατÀλοιπα και επικαθÝσει÷ του αλατιοà.
O
∆ιαβÀστε τι÷ οδηγÝε÷ που αφοροàν το
ξÛπλυµα του συστÜµατο÷ ψàξη÷ στο
κεφÀλαιο “ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ
ΜΗΧΑΝΗΣ”.

ΠΛΟΗΓΗΣΗ ΣΕ ΘΟΛΑ ΝΕΡΑ 
Συνιστοàµε µε Ûµφαση να φροντÝσετε να
τοποθετηθεÝ το προαιρετικÞ κιτ τη÷ αντλÝα÷
του νεροà Ü οποÝα εÝναι επιχρωµιωµÛνη σε
περÝπτωση που Ü εξωλÛµβια
χρησιµοποιεÝται σε θολÀ (π.χ. λασπωµÛνα)
νερÀ.

PMH60010

CONDUÇÃO NOUTRAS

CONDIÇÕES

CONDUÇÃO EM ÁGUA SALGADA
Depois de navegar em água salgada, lave os
canais de refrigeração com água doce para
impedir a obstrução com depósitos de sal.
NOTA:

Consulte as instruções de lavagem do sistema
de refrigeração na secção “TRANSPORTE E
ARMAZENAGEM DO MOTOR FORA DE
BORDO”.

CONDUÇÃO EM ÁGUA TURVA
Recomenda-se firmemente a instalação do
jogo da bomba de água cromada (opcional) se
o motor fora de bordo for sobretudo usado em
condições de água turva (lodosa).
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25 (2,5)
35 (3,5)

8Tændrør N•m (kgf•m)
8Propelmøtrik N•m (kgf•m)

KMK12011*

SPECIFIKATIONER

Model
Enhed 50GETO

Betegnelse

DIMENSIONER

PRÆSTATIONER

8Totale længde mm 
8Totale bredde mm 
8Totale højde L mm 
8Hækbjælke, højde L mm 
8Vægt L kg 

698 
364 
1.351
520
102

8Operationsområde med fuld gas Omdrejn./min.
8Maksimal effekt kW
8Tomgangshastighed Omdrejn./min.

4.500~5.500
36,8 ved 5.000 omdrjn./min.
700~800

MOTOR

8Type
Antal cylindre
Slagvolumen cm3

Boring × Slaglængde mm 
8Tændingssystem
8Tændrør NGK

Elektrodeafstand mm 
8Kontrolsystem
8Startsystem
8Batteri, min. kapacitet V-AH
8Vekselstrømsgenerator V-A (W)
8Start karbureringssystem

2-takt, L
3
849 
72,0 × 69,5 
C.D.I. system
BR8HS-10
0,9~1,0 
Fjernbetjening
Elektrisk start
12-70~100
12-6
Primerstart

DRIVENDE ENHEDER

8Gearpositioner
Gearingsforhold
8Trim/Tiltsystem
8Propel fabrikat

Frem, Frigear, Bak
1,71 (24/14)
Mekanisk triming og tilting
F

BRÆNDSTOF OG OLIE

8Brændstof
Brændstoftank, kapacitet l 
8Anbefalet motorolie

Olietank, kapaciet l 

Brændstof/olie forhold (blanding)
8Anbefalet gearolie

Gear, oliekapacitet cm3

Almindelig benzin
25 
YAMALUBE, TO-TAKTS MOTOROLIE
TIL BÅDE eller tilsvarende TC-W3 
certificeret olie for påhængsmotorer
Intern tank: 2,8 
Ekstern tank: —
—
Hypoid gearolie for påhængsmotorer (SAE 90)
500 
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60FEDO 60FETO 70BEDO

713 
364 
1.374
521
100

4.500~5.500
44,1 ved 5.000 omdrjn./min.
700~800

2-takt, L
3
849 
72,0 × 69,5 
C.D.I. system
BR8HS-10
0,9~1,0 
Fjernbetjening
Elektrisk start
12-70~100
12-6
Primerstart

Frem, Frigear, Bak
2,33 (28/12)
Manuel
K

Almindelig benzin
25 
YAMALUBE, TO-TAKTS MOTOROLIE
TIL BÅDE eller tilsvarende TC-W3 
certificeret olie for påhængsmotorer
Intern tank: 2,8 
Ekstern tank: —
—
Hypoid gearolie for påhængsmotorer (SAE 90)

610 

25 (2,5)
35 (3,5)

713 
364 
1.374
521
108

4.500~5.500
44,1 ved 5.000 omdrjn./min.
700~800

2-takt, L
3
849 
72,0 × 69,5 
C.D.I. system
BR8HS-10
0,9~1,0 
Fjernbetjening
Elektrisk start
12-70~100
12-6
Primerstart

Frem, Frigear, Bak
2,33 (28/12)
Mekanisk triming og titing
K

Almindelig benzin
25 
YAMALUBE, TO-TAKTS MOTOROLIE
TIL BÅDE eller tilsvarende TC-W3 
certificeret olie for påhængsmotorer
Intern tank: 2,8 
Ekstern tank: —
—
Hypoid gearolie for påhængsmotorer (SAE 90)

610 

25 (2,5)
35 (3,5)

713 
364 
1.374
521
100

5.000~6.000
51,5 ved 5.500 omdrjn./min.
700~800

2-takt, L
3
849 
72,0 × 69,5 
C.D.I. system
BR8HS-10
0,9~1,0 
Fjernbetjening
Elektrisk start
12-70~100
12-6
Primerstart

Frem, Frigear, Bak
2,33 (28/12)
Manuel
K

Almindelig benzin
25 
YAMALUBE, TO-TAKTS MOTOROLIE
TIL BÅDE eller tilsvarende TC-W3 
certificeret olie for påhængsmotorer
Intern tank: 2,8 
Ekstern tank: —
—
Hypoid gearolie for påhængsmotorer (SAE 90)

610 

25 (2,5)
35 (3,5)
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SPÆNDINGSMOMENTER

25 (2,5)
35 (3,5)

8Tændrør N•m (kgf•m)
8Propelmøtrik N•m (kgf•m)

KMK12011*

SPECIFIKATIONER

Model
Enhed 70BETO

Betegnelse

DIMENSIONER

PRÆSTATIONER

8Totale længde mm 
8Totale bredde mm 
8Totale højde L/X mm 
8Hækbjælke, højde L/X mm 
8Vægt L/X kg 

713 
364 
1.374/—
521/—
108/—

8Operationsområde med fuld gas Omdrejn./min.
8Maksimal effekt kW
8Tomgangshastighed Omdrejn./min.

5.000~6.000
51,5 ved 5.500 omdrjn./min.
700~800

MOTOR

8Type
Antal cylindre
Slagvolumen cm3

Boring × Slaglængde mm 
8Tændingssystem
8Tændrør NGK

Elektrodeafstand mm 
8Kontrolsystem
8Startsystem
8Batteri, min. kapacitet V-AH
8Vekselstrømsgenerator V-A (W)
8Start karbureringssystem

2-takt, L
3
849 
72,0 × 69,5 
C.D.I. system
BR8HS-10
0,9~1,0 
Fjernbetjening
Elektrisk start
12-70~100
12-6
Primerstart

DRIVENDE ENHEDER

8Gearpositioner
Gearingsforhold
8Trim/Tiltsystem
8Propel fabrikat

Frem, Frigear, Bak
2,33 (28/12)
Manuel
K

BRÆNDSTOF OG OLIE

8Brændstof
Brændstoftank, kapacitet l 
8Anbefalet motorolie

Olietank, kapaciet l 

Brændstof/olie forhold (blanding)
8Anbefalet gearolie

Gear, oliekapacitet cm3

Almindelig benzin
25 
YAMALUBE, TO-TAKTS MOTOROLIE
TIL BÅDE eller tilsvarende TC-W3 
certificeret olie for påhængsmotorer
Intern tank: 2,8 
Ekstern tank: —
—
Hypoid gearolie for påhængsmotorer (SAE 90)
610 
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4-4

DK

75CETO 90AETO —

726 
374 
1.413/ —
520/ —
123/ —

4.500~5.500
55,2 ved 5.000 omdrjn./min.
700~800

2-takt, L
3
1.140 
82,0 × 72,0 
C.D.I. system
BR8HS-10
0,9~1,0 
Fjernbetjening
Elektrisk start
12-70~100
12-10
Primerstart

Frem, Frigear, Bak
2,0 (26/13)
Makanisk triming og tilting
K

Almindelig benzin
25 
YAMALUBE, TO-TAKTS MOTOROLIE
TIL BÅDE eller tilsvarende TC-W3 
certificeret olie for påhængsmotorer
Intern tank: 3,3 
Ekstern tank: —
—
Hypoid gearolie for påhængsmotorer (SAE 90)

610 

25 (2,5)
35 (3,5)

726 
374 
1.413/1.540 
520/647 
123/126 

4.500~5.500
66,2 ved 5.000 omdrjn./min.
700~800

2-takt, L
3
1.140 
82,0 × 72,0 
C.D.I. system
BR8HS-10
0,9~1,0 
Fjernbetjening
Elektrisk start
12-70~100
12-10
Primerstart

Frem, Frigear, Bak
2,0 (26/13)
Makanisk triming og tilting
K

Almindelig benzin
25 
YAMALUBE, TO-TAKTS MOTOROLIE
TIL BÅDE eller tilsvarende TC-W3 
certificeret olie for påhængsmotorer
Intern tank: 3,3 
Ekstern tank: —
—
Hypoid gearolie for påhængsmotorer (SAE 90)

610 

25 (2,5)
35 (3,5)
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4-1

GR

ΡΟΠΕΣ ΣΥΣΦΙΓΞΗΣ

25 (2,5)
35 (3,5)

8ΜπουζÝ N•m (kgf•m)
8ΠαξιµÀδι προπÛλα÷ N•m (kgf•m)

RMK12011*

ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ

ΜοντÛλο
ΜονÀδα 50GETOΘÛµα

∆ΙΑΣΤΑΣΕΙΣ

ΕΠΙ∆ΟΣΕΙΣ

8ΟλικÞ ΜÜκο÷ χλστ. 
8ΟλικÞ ΠλÀτο÷ χλστ. 
8ΟλικÞ Úψο÷ L χλστ. 
8Úψο÷ Πρàµνη÷ L χλστ. 
8ΒÀρο÷ L ΚιλÀ 

698 
364 
1.351
520
102

8ΠεριοχÜ λειτουργÝα÷ µε τÛρµα ανοικτÞ γκÀζι σ.α.λ.
8ΜÛγιστη ισχà÷ kW
8ΣτροφÛ÷ ρελαντÝ σ.α.λ.

4.500 ~ 5.500
36,8 στι÷ 5.000 σ.α.λ.
700~800

ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ

8Τàπο÷
ΑριθµÞ÷ κυλÝνδρων
Κυλινδρισµο÷ κυβ. εκ. 
∆ιÀµετρο÷ × διαδροµÜ χλστ. 
8Σàστηµα ανÀφλεξη÷
8ΜπουζÝ NGK

∆ιÀκενο µπουζÝ χλστ. 
8Σàστηµα ελÛγχου
8Σàστηµα εκκÝνηση÷
8ΕλÀχιστη χωρητικÞτητα µπαταρÝα÷ V-AH
8ΑπÞδοση εναλλακτηρα V-Amp (W)
8Σàστηµα εκκÝνηση÷ του καρµπυρατÛρ

2-χρονο÷, L
3
849 
72,0 × 69,5 
Σàστηµα C.D.I.
BR8HS-10
0,9~1,0 
ΤηλεχειρισµÞ÷
ΗλεκτρικÜ εκκÝνηοη
12-70~100
12-6
Σàστηµα εκκÝνηση÷ τàπου prime

ΜΟΝΑ∆Α ΜΕΤΑ∆ΟΣΗΣ

8ΘÛσει÷ του µοχλοà κατεàθυνση÷ (µετÀδοση÷)
ΣχÛσει÷ γραναζιñν
8Σàστηµα κλÝση÷/ανàψωση÷
8ΜαρκÀρισµα προπÛλα÷

ΕµπρÞ÷-ΝεκρÀ-Ùπισθεν 
1,71 (24/14)
ΗλεκτρικÜ κλÝση/ανàψωση
F

ΚΑΥΣΙΜΟ ΚΑΙ ΛΑ∆Ι

8Καàσιµο
ΧωρητικÞτητα δοχεÝου καυσÝµου ΛÝτρα 
8Συνιστñµενο λÀδι κινητÜρα

ΧωρητικÞτητα δοχεÝου ΛÝτρα 
λαδιοà
ΜÝξη βενζÝνη÷/λÀδιου
8Συνιστñµενο λÀδι γραναζιñν (βαλβολÝνη)

ΧωρητικÞτητα λαδιοà γραναζιñν κυβ. εκ.

ΑπλÜ βενζÝνη
25 
YAMALUBE, TWO STROKE MOTOR OIL
FOR MARINE, η κÀποιο Àλλο λÀδι
εξωλÛµβιων εγκεκριµÛνο στην κλÀση TC-W3
Στον κινητÜρα: 2,8 
ΧωριστÞ: —
—
ΛαδÝ υποειδñν γραναζιñν (SAE 90)
500 
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4-2

GR

60FEDO 60FETO 70BEDO

713 
364 
1.374
521
100

4.500 ~ 5.500
44,1 στι÷ 5.000 σ.α.λ.
700~800

2-χρονο÷, L
3
849 
72,0 × 69,5 
Σàστηµα C.D.I.
BR8HS-10
0,9~1,0 
ΤηλεχειρισµÞ÷
ΗλεκτρικÜ εκκÝνηοη
12-70~100
12-6
Σàστηµα εκκÝνηση÷ τàπου prime

ΕµπρÞ÷-ΝεκρÀ-Ùπισθεν 
2,33 (28/12)
ΧειροκÝνητη
K

ΑπλÜ βενζÝνη
25 
YAMALUBE, TWO STROKE MOTOR OIL FOR

MARINE, η κÀποιο Àλλο λÀδι εξωλÛµβιων

εγκεκριµÛνο στην κλÀση TC-W3

Στον κινητÜρα: 2,8 
ΧωριστÞ: —
—
ΛαδÝ υποειδñν γραναζιñν (SAE 90)
610 

25 (2,5)
35 (3,5)

713 
364 
1.374 
521
108

4.500 ~ 5.500
44,1 στι÷ 5.000 σ.α.λ.
700~800

2-χρονο÷, L
3
849 
72,0 × 69,5 
Σàστηµα C.D.I.
BR8HS-10
0,9~1,0 
ΤηλεχειρισµÞ÷
ΗλεκτρικÜ εκκÝνηοη
12-70~100
12-6
Σàστηµα εκκÝνηση÷ τàπου prime

ΕµπρÞ÷-ΝεκρÀ-Ùπισθεν 
2,33 (28/12)
ΗλεκτρικÜ κλÝση/ανàψωση
K

ΑπλÜ βενζÝνη
25 
YAMALUBE, TWO STROKE MOTOR OIL FOR

MARINE, η κÀποιο Àλλο λÀδι εξωλÛµβιων

εγκεκριµÛνο στην κλÀση TC-W3

Στον κινητÜρα: 2,8 
ΧωριστÞ: —
—
ΛαδÝ υποειδñν γραναζιñν (SAE 90)
610 

25 (2,5)
35 (3,5)

713 
364 
1.374
521
100

5.000 ~ 6.000
51,5 στι÷ 5.500 σ.α.λ.
700~800

2-χρονο÷, L
3
849 
72,0 × 69,5 
Σàστηµα C.D.I.
BR8HS-10
0,9~1,0 
ΤηλεχειρισµÞ÷
ΗλεκτρικÜ εκκÝνηοη
12-70~100
12-6
Σàστηµα εκκÝνηση÷ τàπου prime

ΕµπρÞ÷-ΝεκρÀ-Ùπισθεν 
2,33 (28/12)
ΧειροκÝνητη
K

ΑπλÜ βενζÝνη
25 
YAMALUBE, TWO STROKE MOTOR OIL FOR

MARINE, η κÀποιο Àλλο λÀδι εξωλÛµβιων

εγκεκριµÛνο στην κλÀση TC-W3

Στον κινητÜρα: 2,8 
ΧωριστÞ: —
—
ΛαδÝ υποειδñν γραναζιñν (SAE 90)
610 

25 (2,5)
35 (3,5)
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4-3

GR

ΡΟΠΕΣ ΣΥΣΦΙΓΞΗΣ

25 (2,5)
35 (3,5)

8ΜπουζÝ N•m (kgf•m)
8ΠαξιµÀδι προπÛλα÷ N•m (kgf•m)

RMK12011*

ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ

Μοντελο
Μοναδα 70BETOΘεµα

∆ΙΑΣΤΑΣΕΙΣ

ΕΠΙ∆ΟΣΕΙΣ

8ΟλικÞ ΜÜκο÷ χλστ. 
8ΟλικÞ ΠλÀτο÷ χλστ. 
8ΟλικÞ Úψο÷ L/X χλστ. 
8Úψο÷ Πρàµνη÷ L/X χλστ. 
8ΒÀρο÷ L/X ΚιλÀ 

713 
364 
1.374/ —
521/ —
108/ —

8ΠεριοχÜ λειτουργÝα÷ µε τÛρµα ανοικτÞ γκÀζι σ.α.λ.
8ΜÛγιστη ισχà÷ kW
8ΣτροφÛ÷ ρελαντÝ σ.α.λ.

5.000 ~ 6.000
51,5 στι÷ 5.500 σ.α.λ.
700~800

ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ

8Τàπο÷
ΑριθµÞ÷ κυλÝνδρων
Κυλινδρισµο÷ κυβ. εκ. 
∆ιÀµετρο÷ × διαδροµÜ χλστ. 
8Σàστηµα ανÀφλεξη÷
8ΜπουζÝ NGK

∆ιÀκενο µπουζÝ χλστ. 
8Σàστηµα ελÛγχου
8Σàστηµα εκκÝνηση÷
8ΕλÀχιστη χωρητικÞτητα µπαταρÝα÷ V-AH
8ΑπÞδοση εναλλακτηρα V-Amp (W)
8Σàστηµα εκκÝνηση÷ του καρµπυρατÛρ

2-χρονο÷, L
3
849 
72,0 × 69,5 
Σàστηµα C.D.I.
BR8HS-10
0,9~1,0 
ΤηλεχειρισµÞ÷
ΗλεκτρικÜ εκκÝνηοη
12-70~100
12-6
Σàστηµα εκκÝνηση÷ τàπου prime

ΜΟΝΑ∆Α ΜΕΤΑ∆ΟΣΗΣ

8ΘÛσει÷ του µοχλοà κατεàθυνση÷ (µετÀδοση÷)
ΣχÛσει÷ γραναζιñν
8Σàστηµα κλÝση÷/ανàψωση÷
8ΜαρκÀρισµα προπÛλα÷

ΕµπρÞ÷-ΝεκρÀ-Ùπισθεν 
2,33 (28/12)
ΧειροκÝνητη
K

ΚΑΥΣΙΜΟ ΚΑΙ ΛΑ∆Ι

8Καàσιµο
ΧωρητικÞτητα δοχεÝου καυσÝµου ΛÝτρα 
8Συνιστñµενο λÀδι κινητÜρα

ΧωρητικÞτητα δοχεÝου ΛÝτρα 
λαδιοà
ΜÝξη βενζÝνη÷/λÀδιου
8Συνιστñµενο λÀδι γραναζιñν (βαλβολÝνη)

ΧωρητικÞτητα λαδιοà γραναζιñν κυβ. εκ.

ΑπλÜ βενζÝνη
25 
YAMALUBE, TWO STROKE MOTOR OIL
FOR MARINE, η κÀποιο Àλλο λÀδι
εξωλÛµβιων εγκεκριµÛνο στην κλÀση TC-W3
Στον κινητÜρα: 2,8 
ΧωριστÞ: —
—
ΛαδÝ υποειδñν γραναζιñν (SAE 90)
610 
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4-4

GR

75CETO 90AETO —

726 
374 
1.413/—
520/—
123/—

4.500 ~ 5.500
55,2 στι÷ 5.000 σ.α.λ.
700~800

2-χρονο÷, L
3
1.140 
82,0 × 72,0 
Σàστηµα C.D.I.
BR8HS-10
0,9~1,0 
ΤηλεχειρισµÞ÷
ΗλεκτρικÜ εκκÝνηοη
12-70~100
12-10
Σàστηµα εκκÝνηση÷ τàπου prime

ΕµπρÞ÷-ΝεκρÀ-Ùπισθεν 
2,0 (26/13)
ΗλεκτρικÜ κλÝση/ανàψωση
K

ΑπλÜ βενζÝνη
25 
YAMALUBE, TWO STROKE MOTOR OIL FOR

MARINE, η κÀποιο Àλλο λÀδι εξωλÛµβιων

εγκεκριµÛνο στην κλÀση TC-W3

Στον κινητÜρα: 3,3 
ΧωριστÞ: —
—
ΛαδÝ υποειδñν γραναζιñν (SAE 90)
610 

25 (2,5)
35 (3,5)

726 
374 
1.413/1.540 
520/647 
123/126 

4.500 ~ 5.500
66,2 στι÷ 5.000 σ.α.λ.
700~800

2-χρονο÷, L
3
1.140 
82,0 × 72,0 
Σàστηµα C.D.I.
BR8HS-10
0,9~1,0 
ΤηλεχειρισµÞ÷
ΗλεκτρικÜ εκκÝνηοη
12-70~100
12-10
Σàστηµα εκκÝνηση÷ τàπου prime

ΕµπρÞ÷-ΝεκρÀ-Ùπισθεν 
2,0 (26/13)
ΗλεκτρικÜ κλÝση/ανàψωση
K

ΑπλÜ βενζÝνη
25 
YAMALUBE, TWO STROKE MOTOR OIL FOR

MARINE, η κÀποιο Àλλο λÀδι εξωλÛµβιων

εγκεκριµÛνο στην κλÀση TC-W3

Στον κινητÜρα: 3,3 
ΧωριστÞ: —
—
ΛαδÝ υποειδñν γραναζιñν (SAE 90)
610 

25 (2,5)
35 (3,5)
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4-1

P

ESFORÇO DE TORÇÃO

25 (2,5)
35 (3,5)

8Vela de ignição N•m (kgf•m)
8Porca da hélice N•m (kgf•m)

PMK12011*

ESPECIFICAÇÕES

Modelo
Unidade 50GETO

Elemento

DIMENSÕES

RENDIMENTO

8Comprimento total mm
8Largura total mm
8Altura total L mm
8Altura do painel de popa L mm
8Peso L kg

698
364
1.351
520
102

8Gama operacional em pleno regime rpm
8Potência máxima kW/rpm
8Baixa rotação rpm

4.500~5.500
36,8/5.000 
700~800

MOTOR

8Tipo
Número de cilindros
Cilindrada cm3

Diâmetro e curso mm
8Sistema de ignição
8Vela de ignição NGK

Folga da vela de ignição mm
8Sistema de comando
8Sistema de arranque
8Potencial mínimo da bateria V-AH
8Potencial do alternador V-Amp
8Sistema de carburação do arranque

2-tempos, L
3
849
72,0 × 69,5
Sistema C.D.I.
BR8HS-10
0,9~1,0
Comando à distância
Arrianque eléctrico
12-70~100
12-6
Alimentação auxiliar

UNIDADE DE TRANSMISSÃO

8Posições das mudanças
Relação de caixa
8Sistema de inclinação/compensação
8Marca da hélice

Marcha avante-ponto morto-marcha à ré
1,71 (24/14)
Inclinaçâo e compensação automática
F

8Combustível
Capacidade do reservatório de combustível L
8Óleo de motor recomendado

Capacidade do despósito do oléo L

Taxa de mistura comnustível/óleo
8Óleo de engrenagem recomendado

Capacidade de óleo de engrenagem cm3

Gasolina normal
25
YAMALUBE,ÓLEO PARA MOTAR FORA-DE-
BORDA A DOIS TEMPOS ou um óleo equivalente
TC-W3 aprovado para motor fora-de-borda
Motor: 2,8
Remoto: —
—
Oleo paro caixa de engrenagens hipoide motor fara-borda (SAE90)
500
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4-2

P

60FEDO 60FETO 70BEDO

713
364
1.374
521
100

4.500~5.500
44,1/5.000 
700~800

2-tempos, L
3
849
72,0 × 69,5
Sistema C.D.I.
BR8HS-10
0,9~1,0
Comando à distância
Arrianque eléctrico
12-70~100
12-6
Alimentação auxiliar

Marcha avante-ponto morto-marcha à ré
2,33 (28/12)
Manual
K

Gasolina normal
25
YAMALUBE,ÓLEO PARA MOTAR FORA-DE-
BORDA A DOIS TEMPOS ou um óleo equivalente
TC-W3 aprovado para motor fora-de-borda
Motor: 2,8
Remoto: —
—
Oleo paro caixa de engrenagens hipoide motor fara-borda (SAE90)
610

25 (2,5)
35 (3,5)

713
364
1.374
521
108

4,500~5,500
44,1/5.000 
700~800

2-tempos, L
3
849
72,0 × 69,5
Sistema C.D.I.
BR8HS-10
0,9~1,0
Comando à distância
Arrianque eléctrico
12-70~100
12-6
Alimentação auxiliar

Marcha avante-ponto morto-marcha à ré
2,33 (28/12)
Inclinaçâo e compensação automática

K

Gasolina normal
25
YAMALUBE,ÓLEO PARA MOTAR FORA-DE-
BORDA A DOIS TEMPOS ou um óleo equivalente
TC-W3 aprovado para motor fora-de-borda
Motor: 2,8
Remoto: —
—
Oleo paro caixa de engrenagens hipoide motor fara-borda (SAE90)
610

25 (2,5)
35 (3,5)

713
364
1.374
521
100

5,000~6,000
51,5/5.500 
700~800

2-tempos, L
3
849
72,0 × 69,5
Sistema C.D.I.
BR8HS-10
0,9~1,0
Comando à distância
Arrianque eléctrico
12-70~100
12-6
Alimentação auxiliar

Marcha avante-ponto morto-marcha à ré
2,33 (28/12)
Manual
K

Gasolina normal
25
YAMALUBE,ÓLEO PARA MOTAR FORA-DE-
BORDA A DOIS TEMPOS ou um óleo equivalente
TC-W3 aprovado para motor fora-de-borda
Motor: 2,8
Remoto: —
—
Oleo paro caixa de engrenagens hipoide motor fara-borda (SAE90)
610

25 (2,5)
35 (3,5)

 6H2-9-8N (DK,GR,P) 4A  4/26/01 3:10 PM  Page 13



4-3

P

ESFORÇO DE TORÇÃO

25 (2,5)
35 (3,5)

8Vela de ignição N•m (kgf•m)
8Porca da hélice N•m (kgf•m)

PMK12011*

ESPECIFICAÇÕES

Modelo
Unidade 70BETO

Elemento

DIMENSÕES

RENDIMENTO

8Comprimento total mm
8Largura total mm
8Altura total L/X mm
8Altura do painel de popa L/X mm
8Peso L/X kg

713
364
1.374/—
521/—
108/—

8Gama operacional em pleno regime rpm
8Potência máxima kW/rpm
8Baixa rotação rpm

5.000~6.000
51,5/5.500 
700~800

MOTOR

8Tipo
Número de cilindros
Cilindrada cm3

Diâmetro e curso mm
8Sistema de ignição
8Vela de ignição NGK

Folga da vela de ignição mm
8Sistema de comando
8Sistema de arranque
8Potencial mínimo da bateria V-AH
8Potencial do alternador V-Amp
8Sistema de carburação do arranque

2-tempos, L
3
849
72,0 × 69,5
Sistema C.D.I.
BR8HS-10
0,9~1,0
Comando à distância
Arrianque eléctrico
12-70~100
12-6
Alimentação auxiliar

UNIDADE DE TRANSMISSÃO

8Posições das mudanças
Relação de caixa
8Sistema de inclinação/compensação
8Marca da hélice

Marcha avante-ponto morto-marcha à ré
2,33 (28/12)
Manual
K

8Combustível
Capacidade do reservatório de combustível L
8Óleo de motor recomendado

Capacidade do despósito do oléo L

Taxa de mistura comnustível/óleo
8Óleo de engrenagem recomendado

Capacidade de óleo de engrenagem cm3

Gasolina normal
25
YAMALUBE,ÓLEO PARA MOTAR FORA-DE-
BORDA A DOIS TEMPOS ou um óleo equivalente
TC-W3 aprovado para motor fora-de-borda
Motor: 2,8
Remoto: —
—
Oleo paro caixa de engrenagens hipoide motor fara-borda (SAE90)
610 
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4-4

P

75CETO 90AETO —

726
374
1.413/ —
520/ —
123/ —

4.500~5.500
55,2/5.000 
700~800

2-tempos, L
3
1.140
82,0 × 72,0
Sistema C.D.I.
BR8HS-10
0,9~1,0
Comando à distância
Arrianque eléctrico
12-70~100
12-10
Alimentação auxiliar

Marcha avante-ponto morto-marcha à ré
2,0 (26/13)
Inclinaçâo e compensação automática

K

Gasolina normal
25
YAMALUBE,ÓLEO PARA MOTAR FORA-DE-
BORDA A DOIS TEMPOS ou um óleo equivalente
TC-W3 aprovado para motor fora-de-borda
Motor: 3,3 
Remoto: —
—
Oleo paro caixa de engrenagens hipoide motor fara-borda (SAE90)
610 

25 (2,5)
35 (3,5)

726
374
1.413/1.540
520/647
123/126

4.500~5.500
66,2/5.000 
700~800

2-tempos, L
3
1.140
82,0 × 72,0
Sistema C.D.I.
BR8HS-10
0,9~1,0
Comando à distância
Arrianque eléctrico
12-70~100
12-10
Alimentação auxiliar

Marcha avante-ponto morto-marcha à ré
2,0 (26/13)
Inclinaçâo e compensação automática

K

Gasolina normal
25
YAMALUBE,ÓLEO PARA MOTAR FORA-DE-
BORDA A DOIS TEMPOS ou um óleo equivalente
TC-W3 aprovado para motor fora-de-borda
Motor: 3,3 
Remoto: —
—
Oleo paro caixa de engrenagens hipoide motor fara-borda (SAE90)
610 

25 (2,5)
35 (3,5)
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TRANSPORT AF PÅHÆNGSMOTOR PÅ

TRAILER
Motoren bør transporteres på trailer, og opbe-
vares, i den normale arbejdsstilling. Hvis der er
utilstrækkelig afstand til vejen i denne stilling,
transporteres motoren på trailer i tiltet position,
idet der anvendes en støtteanordning til moto-
ren, som f. eks. en tværstang ved hækbjælken.
For yderligere detaljer, kontakt din Yamaha for-
handler.

`
8Gå aldrig under den nederste enhed, når

motoren er tiltet, selv om der anvendes en

stang til understøttelse af motoren. Alvorlige

kvæstelser kan opstå, hvis påhængsmotoren

ved et uheld falder af.

8 VÆR FORSIGTIG ved transport af brænd-

stoftank, enten i en båd eller en bil.

8 FYLD IKKE brændstofbeholderen til den

maksimale kapacitet.

Benzin vil udvide sig betragteligt ved

opvarmning, og kan opbygge et overtryk i

brændstofbeholderen. Dette kan være årsag

til lækkende brændstof og en potentiel

brandfare.

000940

KMU01369

TRANSPORT OG OPBEVARELSE

AF PÅHÆNGSMOTOREN

`
Lækkende brændstof udgør en potentiel

brandfare. Ved transport og opbevarelse af

påhængsmotoren skal luftventilationsskruen

og brændstofventilen lukkes for at forhindre

brændstoflækage.
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RMU00326

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΜΕ ΤΡΕΪΛΕΡ ΤΗΣ
ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ ΜΗΧΑΝΗΣ
Η εξωλÛµβια µηχανÜ πρÛπει να
µεταφÛρεται µε τρÛιλερ και να
αποθηκεàεται στην κανονικÜ θÛση
λειτουργÝα÷ τη÷ πÀνω στο σκÀφο÷. Αν
υπÀρχει ανεπαρκÜ÷ απÞσταση µε τον δρÞµο
σε αυτÜ την θÛση, τÞτε η εξωλÛµβια πρÛπει
να µεταφÛρεται µε τρÛιλερ στην ανυψωµÛνη
θÛση χρησιµοποιñντα÷ µια κατÀλληλη
διÀταξη στÜριξη÷ τη÷ µηχανÜ÷ Þπω÷ εÝναι η
µπÀρα στÜριξη÷ στην πρàµνη.
Για περισσÞτερε÷ λεπτοµÛρειε÷,
συµβουλευτεÝτε τον αντιπρÞσωπο τη÷
Yamaha.

XP
8ΠοτÛ µην πηγαÝνετε κÀτω απÞ το πÞδι τη÷

εξωλÛµβια÷ Þταν αυτÜ εÝναι ανασηκωµÛνη,
ακÞµη κι αν χρησιµοποιεÝται µια µπÀρα
υποστÜριξη÷ τη÷ εξωλÛµβια÷. ΕÝναι
δυνατÞν να προκληθεÝ σοβαρÞ÷
τραυµατισµÞ÷ αν απÞ ατàχηµα πÛσει η
εξωλÛµβια.
8ΠΡΟΣΕΧΕΤΕ Ι∆ΙΑΙΤΕΡΑ Þταν

µεταφÛρετε δοχεÝα καυσÝµου, εÝτε µε το
σκÀφο÷ η µε το αυτοκÝνητο.
8ΜΗΝ ΓΕΜΙΖΕΤΕ το δοχεÝο του καυσÝµου

µÛχρι να ξεχειλÝσει. Η βενζÝνη
διαστÛλλεται σηµαντικÀ καθñ÷
θερµαÝνεται και µπορεÝ να δηµιουργÜσει
πÝεση στο εσωτερικÞ του δοχεÝου
καυσÝµου. ΑυτÜ η πÝεση µπορεÝ να
προκαλÛσει διαρροÜ καυσÝµου και πιθανÜ
πρÞκληση φωτιÀ÷.

PMU00326

REBOQUE DO MOTOR FORA DE BORDO
O motor deve ser rebocado e armazenado na
posição normal de funcionamento. Se, nesta
posição, o espaço de manobra for insuficiente,
reboque o motor na posição inclinada, usando
um dispositivo de sustentação do motor como,
por exemplo, uma barra de suporte do painel
de popa.
Para mais informações, consulte o concessio-
nário Yamaha.

H
8Não pode estar ninguém sob a unidade infe-

rior inclinada, mesmo quando é utilizada

uma barra de sustentação do motor. Se o

motor fora de bordo cair acidentalmente

pode provocar ferimentos graves.

8 PRESTE A MAIOR ATENÇÃO quando trans-

portar o reservatório de combustível por

barco ou por carro.

8NÃO encha o depósito de combustível até a

capacidade máxima.

A gasolina sofre forte expansão por efeito do

calor e pode desenvolver pressão no depósi-

to de combustível, com o consequente

derrame de combustível e agravamento do

risco de incêndio.

RMU01369

MΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΗΣ

ΕΞΩΛΕMΒΙΑΣ MΗΧΑΝΗΣ

XP
Αν διαρρεàσει καàσιµο µπορεÝ να προκληθεÝ
φωτιÀ. Ùταν µεταφÛρετε και αποθηκεàετε
την εξωλÛµβια µηχανÜ, κλεÝνετε τη βÝδα
εξαερισµοà και το διακÞπτη ροÜ÷ του
καυσÝµου για να αποφàγετε τυχÞν διαρροÜ
καυσÝµου.

PMU01369

TRANSPORTE E ARMAZENAGEM

DO MOTOR FORA DE BORDO

H
O derrame de combustível constitui risco de

incêndio. Quando transportar e armazenar o

motor fora de bordo, feche o parafuso do res-

piradouro e a torneira do combustível para evi-

tar derrames.
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OPBEVARING AF PÅHÆNGSMOTOR
Når påhængsmotoren skal opbevares i lang tid
(2 måneder eller mere), er det nødvendigt at
der udføres nogle vigtige procedurer for at
undgå at motoren beskadiges alvorligt.
Det rekommanderes at påhængsmotoren servi-
ceres af en autoriseret Yamaha-forhandler før
den stilles på opbevaring. Følgende procedurer
kan dog udføres af ejeren med et minimum af
værktøj.
1) Med anvendelse af ferskvand, gennemskyl-

les kølevandssystemets dyser (Der henvi-
ses til “Gennemskylning af kølevandssyste-
met”) og motoren vaskes (der henvises til
“MOTORENS UDVENDIGE DELE”).

2) Afmonter brændstoftilslutningerne fra
motoren.

3) Lad motoren arbejde i tomgang, indtil kar-
buratoren er tom.

4) Dræn vandet fuldstændigt fra påhængsmo-
toren, og rens selve motoren omhyggeligt.

5) Afmonter tændrøret, hæld en teskefuld ren
motorolie ned i cylinderen, og sæt tæn-
drøret på plads igen.

{}
Anvend ikke tiltstøttehåndtaget/knappen

under transport af båden på trailer. Påhængs-

motoren kan ryste løs fra tiltunderstøtningen

og falde ned. Hvis motoren ikke kan transpor-

teres på trailer i nedadvendt position, anven-

des yderligere anordninger til understøttelse,

for at sikre motoren i opadvendt position.
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ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ
ΜΗΧΑΝΗΣ
Ùταν αποθηκεàετε την εξωλÛµβια µηχανÜ
σα÷ για µεγÀλα χρονικÀ διαστÜµατα (2
µÜνε÷ Ü περισσÞτερο), θα πρÛπει να
εκτελεÝτε ορισµÛνε÷ σηµαντικÛ÷
διαδικασÝε÷ για να αποφàγετε ζηµιÛ÷ που θα
σα÷ κοστÝσουν ακριβÀ.
Συνιστοàµε να πηγαÝνετε για σÛρβι÷ τη
µηχανÜ στον εξουσιοδοτηµÛνο
αντιπρÞσωπο τη÷ Yamaha πριν την
αποθÜκευση. ΩστÞσο, οι ακÞλουθε÷
διαδικασÝε÷ µποροàν να εκτελεστοàν απÞ
τον ιδιοκτÜτη τη÷ µηχανÜ÷ µε λÝγα
εργαλεÝα.
1) Χρησιµοποιñντα÷ γλυκÞ νερÞ,

ξεπλÛνετε τα περÀσµατα του νεροà
ψàξη÷ (διαβÀστε το κεφÀλαιο “ΞÛπλυµα
του συστÜµατο÷ ψàξη÷”) και πλÛνετε το
σñµα του κινητÜρα.
(∆ιαβÀστε το κεφÀλαιο “ΕΞΩΤΕΡΙΚΑ
ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ”).

2) ΑποσυνδÛετε τι÷ γραµµÛ÷ καυσÝµου απÞ
τον κινητÜρα.

3) ΒÀζετε τον κινητÜρα να λειτουργÜσει
στο ρελαντÝ µÛχρι÷ Þτου αδειÀσει το
καρµπυρατÛρ.

4) ΑδειÀζετε εντελñ÷ το νερÞ απÞ την
εξωλÛµβια µηχανÜ, και καθαρÝζετε καλÀ
το σñµα τη÷.

5) ΒγÀζετε το µπουζÝ, ρÝχνετε µÛσα µια
κουταλιÀ του τσαγιοà καθαρÞ λÀδι
κινητÜρα µÛσα στον κàλινδρο, και
ξαναβÀζετε το µπουζÝ.

PMK17011

ARMAZENAGEM DO MOTOR FORA DE

BORDO
Ao armazenar o motor fora de bordo por perío-
dos prolongados (2 meses ou mais), devem ser
executados vários procedimentos para impedir
danos que se podem revelar dispendiosos. 
Recomenda-se que o motor fora de bordo seja
revisto por um concessionário da Yamaha
antes de ser armazenado. Não obstante, os
procedimentos seguintes podem ser executa-
dos pelo proprietário com um mínimo de ferra-
mentas.
1) Lave abundantemente o canal de água do

sistema de refrigeração (Consulte a secção
consagrada a “Lavagem do sistema de
refrigeração”) e o corpo do motor (Consul-
te “EXTERIOR DO MOTOR”) com água
doce.

2) Retire a ligação da conduta de injecção de
combustível do motor.

3) Ponha o motor a funcionar em ponto
morto até o carburador esvaziar.

4) Escoe completamente a água do motor
fora de bordo e limpe cuidadosamente o
corpo.

5) Retire a vela de ignição, deite uma colher
de chá de óleo de motor limpo no cilindro
e volte a colocar a vela de ignição.

nN
Μην χρησιµοποιεÝτε τον µοχλÞ/κουµπÝ
στÜριξη÷ τη÷ ανàψωση÷ Þταν µεταφÛρετε µε
τρÛιλερ το σκÀφο÷. ΕÝναι δυνατÞ λÞγω των
κραδασµñν η εξωλÛµβια να ελευθερωθεÝ απÞ
το σàστηµα στÜριξη÷ τη÷ ανàψωση÷ και να
πÛσει. Αν η εξωλÛµβια δεν µπορεÝ να
µεταφερθεÝ µε τρÛιλερ στην κÀτω θÛση,
χρησιµοποιεÝστε προσθετÜ διÀταξη
υποστÜριξη÷ για να την ασφαλÝσετε στην
πÀνω θÛση.

kK
Não use o botão/alavanca de sustentação da

inclinação quando rebocar o barco. O motor

fora de bordo pode soltar-se do suporte de

inclinação e cair. Quando o motor não pode

ser rebocado na posição deitada, use um dis-

positivo de sustentação adicional para o segu-

rar na posição em pé.
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Gennemskylning af kølevandssystemet

8Gennemskylning af vandtanken

1) Installer påhængsmotoren i en vandtank,
og fyld tanken med ferskvand til et niveau
over antikavitationspladen.

2) Skift til Frigear, start motoren, og lad den
arbejde ved tomgangshastighed i få minut-
ter.

{}
Hvis ferskvandsniveauet er lavere end antikavi-

tationspladen, eller hvis vandtilførslen er util-

strækkelig, kan beskadigelse af motoren

opstå.

1 Vandoverflade
2 Laveste vandniveau

605024

q

w

KMK24011*

Brændstoftank

1) Ved opbevaring i en længere periode, tøm-
mes brændstoffet fra tanken.

2) Opbevar brændstoftanken på et tørt sted
med god ventilation, ikke direkte i sollys.

{}
8 Placer ikke motoren på siden, før kølevandet

er drænet fuldstændigt fra motoren, ellers

kan der komme vand ind i cylinderen gen-

nem udstødningsåbningen og forårsage pro-

blemer.

8Opbevar motoren på et tørt sted med god

ventilation, ikke i direkte sollys.
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ΞÛπλυµα του συστÜµατο÷ ψàξη÷
8Πλàσιµο µÛσα σε δοχεÝο νεροà
1) ΤοποθετεÝτε τη εξωλÛµβια µηχανÜ στην

δεξαµενÜ µε το νερÞ, και γεµÝζετε το
δοχεÝο µε γλυκÞ νερÞ σε στÀθµη πÀνω
απÞ την πλÀκα κατÀ τη÷ σπηλαÝωση÷.

2) ΒÀζετε την νεκρÀ, βÀζετε µπροστÀ τον
κινητÜρα, και τον αφÜνετε να
λειτουργÜσει σε χαµηλÛ÷ στροφÛ÷ για
λÝγα λεπτÀ.

nN
Αν η στÀθµη του γλυκοà νεροà εÝναι κÀτω
απÞ το επÝπεδο τη÷ πλÀκα÷ κατÀ τη÷
σπηλαÝωση÷, η αν η τροφοδοσÝα του νεροà
εÝναι ανεπαρκÜ÷, ο κινητÜρα÷ εÝναι δυνατÞν
να κολλÜσει. 

1 ΕπιφÀνεια του νεροà
2 ΧαµηλÞτερη επιφÀνεια νεροà

PMK23511

Lavagem do sistema de refrigeração

8 Lavagem em tanque de água

1) Instale o motor fora de bordo no tanque de
água e encha-o de água doce, ultrapassan-
do o nível da chapa de anticavitação.

2) Mude para ponto morto, ligue o motor e
mantenha-o a funcionar em baixa rotação
durante alguns minutos.

kK
Se o nível da água não chegar à chapa de anti-

cavitação ou se o abastecimento de água for

insuficiente, o motor pode gripar.

1 Superfície da água
2 Nível inferior da água

RMK24011*

ΝτεπÞζιτο καυσÝµου
1) Ùταν πρÞκειται να αποθηκεàσετε για

µεγÀλο χρονικÞ διÀστηµα το ντεπÞζιτο,
αδειÀστε το καàσιµο.

2) Αποθηκεàετε το ντεπÞζιτο καυσÝµου σε
Ûναν ξηρÞ, καλÀ αεριζÞµενο χñρο, που
δεν φωτÝζεται Àµεσα απÞ τον Üλιο.

PMK24011*

Reservatório de combustível

1) Durante um longo período de armazena-
gem, esvazie o reservatório de combustí-
vel.

2) Armazene o reservatório de combustível
em local seco, arejado e ao abrigo da luz
directa do Sol.

nN
8Μην ξαπλñνετε τον κινητÜρα στο πλÀι του

πριν αδειÀσετε το νερÞ ψàξη÷ εντελñ÷,
αλλιñ÷ το νερÞ εÝναι δυνατÞν να
εισχωρÜσει στον κàλινδρο µÛσα απÞ την
θυρÝδα εξαγωγÜ÷ και να προκαλÛσει
προβλÜµατα.
8Αποθηκεàετε τον κινητÜρα σε κÀποιο

ξηρÞ, καλÀ αεριζÞµενο µÛρο÷, Þχι
κατευθεÝαν κÀτω απÞ τι÷ ακτÝνε÷ του
Üλιου.

kK
8Não coloque o motor de lado, antes da água

do sistema de refrigeração ter escoado com-

pletamente, para evitar que a água entre no

cilindro pela saída de escape, causando pro-

blemas.

8 Armazene o motor em local seco, arejado e

ao abrigo da luz directa do Sol.
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8Gennemskylning med gennemskylningsud-

styret

1) Sæt gennemskylningsudstyret (valgfrit til-
behør) på plads på det underste hus, så
gummihætterne dækker åbningerne for
vandindtaget. Udstyret skal installeres fra
forsiden af det underste hus. 

2) Tilslut en vandslange mellem gennemskyl-
ningsudstyret og vandhanen. 

3) Derefter, skift til FRIGEAR, start motoren
mens der tilføres vand, og lad motoren
arbejde i tomgang i få minutter.

{}
Lad aldrig motoren arbejde, selv i kort tid,

uden løbende kølevand. Enten vil vandpumpen

blive beskadiget, eller motoren vil blive over-

ophedet. Før start af motoren, vær sikker på at

installere gennemskylningsudstyret og vand-

tilførsel.

`
Før anvendelse af gennemskylningsudstyret,

afmonteres propellen. Sørg for at holde dig

selv og andre borte fra propelakslen.

3 Gennemskylningsudstyr

605014

e
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8Πλàσιµο µε το ειδικÞ προσÀρτηµα
πλυσÝµατο÷

1) ΤοποθετεÝτε την διÀταξη ξεπλàµατο÷ (η
οποÝα πουλιÛται Ûξτρα),στη θÛση τη÷
στο κÀτω κÛλυφο÷ (πÞδι τη÷
εξωλÛµβια÷), µε τα λαστιχÛνια καπÀκια
να καλàπτουν το Àνοιγµα τη÷ εισαγωγÜ÷
του νεροà. Το εξÀρτηµα αυτÞ πρÛπει να
τοποθετεÝται απÞ το εµπρÞ÷ µÛρο÷ του
κÀτω κελυφου÷ (ποδιοà). 

2) ΣυνδÛετε Ûνα ελαστικÞ σωλÜνα
ποτÝσµατο÷ κÜπου µεταξà του
εξαρτÜµατο÷ ξεπλàµατο÷ και τη÷
βρàση÷. 

3) ΚατÞπιν βÀζετε την νεκρÀ, και βÀζετε
µπροστÀ τον κινητÜρα ενñ
τροφοδοτεÝτε το νερÞ, κατÞπιν τον
αφÜνετε να λειτουργÜσει σε χαµηλÛ÷
στροφÛ÷ για λÝγα λεπτÀ. 

nN
ΠοτÛ µην βÀζετε µπροστÀ τον κινητÜρα
ακÞµη και στιγµιαÝα χωρÝ÷ να τρÛχει το νερÞ
ψàξη÷. ΕÝτε η τρÞµπα του νεροà θα
καταστραφεÝ η ο κινητÜρα÷ θα
υπερθερµανθεÝ. Πριν βÀλετε µπροστÀ τον
κινητÜρα, βεβαιωθεÝτε Þτι Ûχετε τοποθετÜσει
σωστÀ το εξÀρτηµα ξεπλàµατο÷ και Þτι
τροφοδοτεÝτε Üδη νερÞ  

XP
Πριν χρησιµοποιÜσετε το εξÀρτηµα
ξεπλàµατο÷, βγÀζετε την προπÛλα.
ΦροντÝστε ο Ýδιο÷ και οι Àλλοι
παρευρισκÞµενοι να στÛκονται µακριÀ απÞ
τον Àξονα τη÷ προπÛλα÷. 

3 ΕξÀρτηµα ξεπλàµατο÷ 

8 Lavagem com conduta de água

1) Ajuste a ligação da conduta de lavagem
(opção) ao corpo inferior e cubra com ven-
tosas o orifício de entrada da água. A
ligação deve ser instalada a partir da frente
do corpo inferior. 

2) Aplique uma mangueira à ligação da con-
duta de lavagem e à torneira de água. 

3) Passe para ponto morto (“NEUTRAL”),
ligue o motor enquanto a água corre e
mantenha-o a funcionar em baixa rotação
durante alguns minutos.

kK
Nunca ligue o motor mesmo momentanea-

mente quando não correr água no sistema de

refrigeração. Arrisca-se a avariar a bomba de

água ou a provocar o sobreaquecimento do

motor. Antes de ligar o motor, verifique se ins-

talou a ligação da conduta de lavagem e se

abriu a água.

H
Antes de colocar a ligação da conduta de lava-

gem, retire a hélice. Mantenha-se afastado do

veio da hélice e não deixe ninguém aproximar-

se.

3 Ligação da conduta de lavagem
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Vedligeholdelse af batteri

`
Batteriets elektrolyt er giftig og farlig, og kan

være årsag til alvorlig forbrændinger, eller lig-

nende. Elektrolytten indeholder svovlsyre.

Undgå kontakt med hud, øjne eller tøj.

Modgift:

UDVORTES:Skyl med vand.

INDVORTES:Drik store mængder vand eller

mælk. Efterfølges med magnesia-holdigt

mælk, pisket æg, eller vegetabilsk olie. Tilkald

en læge umiddelbart.

ØJNE:Skyl med vand i 15 minutter, og få

straks medicinsk behandling.

Batterier producerer eksplosive gasser: Hold

gnister, åben ild, cigaretter, eller lignende væk

fra batteriet. Sørg for ventilation under oplad-

ning eller anvendelse i lukkede rum. Bær altid

beskyttelsesbriller under arbejde i nærheden af

batterier.

HOLDES UDE FOR BØRNS RÆKKEVIDDE.

BEMÆRK:

Batterier fra forskellige producenter kan varie-
re. Derfor kan den følgende procedure ikke
altid være anvendelig. Konsulter producentens
instruktioner angående dit batteri.

1) Afbryd og afmonter batteriet fra din båd.
Afbryd altid først for den sorte, negative
pol, for at undgå risiko for kortslutning.

2) Rengør batteriet og polerne. Fyld hver celle
til det øverste niveau med destilleret vand.

3) Opbevar batteriet på en plan overflade, på
et køligt, tørt sted med god ventilation, og
uden direkte sollys.

4) En gang om måneden, undersøges elektro-
lytens specifikke vægtfylde, og oplades
som påkrævet, for at forlænge batteriet
levetid.
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Cuidados com a bateria

H
O electrólito da bateria é venenoso e perigoso

e causa queimaduras graves, etc. Contém

ácido sulfúrico. Evite o contacto com a pele, os

olhos e o vestuário.

Antídoto:

EXTERNO: Lave abundantemente com água.

INTERNO: Beba grande quantidade de água ou

leite, seguido de leite de magnésio, ovo batido

ou óleo vegetal. Chame o médico imediata-

mente.

OLHOS: Lave abundantemente com água

durante 15 minutos e consulte um médico

imediatamente.

As baterias produzem gases explosivos: man-

tenha-se longe de faíscas, chamas, cigarros

acesos, etc. Areje quando carregar a bateria ou

se a utilizar em local fechado. Utilize sempre

protecção ocular quando trabalhar próximo de

baterias.

MANTER FORA DO ALCANCE DAS CRIANÇAS.

NOTA:

As baterias variam conforme os fabricantes,
motivo por que o procedimento seguinte pode
não ser sempre aplicável. Consulte as ins-
truções do fabricante da sua bateria.

1) Desligue e retire a bateria do barco. Desli-
gue, sempre, em primeiro lugar, o terminal
negativo preto, para evitar o risco de curto-
circuito.

2) Limpe o corpo da bateria e os terminais.
Encha cada elemento até o nível superior
com água destilada.

3) Armazene a bateria numa superfície nivela-
da em local fresco, seco, arejado e ao abri-
go da luz directa do Sol.

4) Verifique, uma vez por mês, o peso especí-
fico do electrólito e carregue se necessário
a fim de prolongar a vida da bateria.

RMK29010

ΦροντÝδα τη÷ µπαταρÝα÷

XP
Ο ηλεκτρολàτη÷ τη÷ µπαταρÝα÷ εÝναι
δηλητηριñδη÷ και επικÝνδυνο÷, ικανÞ÷ να
προκαλÛσει σοβαρÀ εγκαàµατα, κ.λ.π. περιÛχει
θειικÞ οξà. Αποφεàγετε την επαφÜ µε το δÛρµα,
τα µÀτια η τα ροàχα. 
ΑντÝδοτο:
ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΕΠΑΦΗ : ΞεπλÛνετε µε νερÞ
ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΚΑΤΑΠΟΣΗΣ: ΠÝνετε
µεγÀλε÷ ποσÞτητε÷ νεροà η γÀλακτο÷. Στη
συνεχεÝα παÝρνετε γÀλα µαγνησÝα÷, κτυπητÞ
αυγÞ η φυτικÞ λÀδι. ΖητÜστε αµÛσω÷ την
βοÜθεια του γιατροà.
ΣΤΑ ΜΑΤΙΑ: ΞεπλÛνετε µε νερÞ για 15
ολÞκληρα λεπτÀ και ζητÜστε την Àµεση
βοÜθεια του γιατροà.
Οι µπαταρÝε÷ παρÀγουν εκρηκτικÀ αÛρια:
ΦροντÝζετε ñστε σπινθÜρε÷, φλÞγε÷, τσιγÀρα,
κ.λ.π. να εÝναι µακριÀ. ΑερÝζετε τον χñρο Þταν
φορτñνετε η Þταν γÝνεται χρÜση τη÷ µπαταρÝα÷
σε κλειστÞ χñρο. ΦορÀτε πÀντοτε
προστατευτικÀ γυαλιÀ Þταν εργÀζεστε κοντÀ
στην µπαταρÝα.
ΚΡΑΤΕΙΣΤΕ ΤΙΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ ΜΑΚΡΙΑ
ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙ∆ΙΑ

O
Οι µπαταρÝε÷ διαφÛρουν ανÀλογα µε τον
κατασκευαστÜ του÷ γι’ αυτÞ οι παρακÀτω
διαδικασÝε÷ πιθανñ÷ να µην εφαρµÞζονται
σε Þλε÷ τι÷ περιπτñσει÷. ΣυµβουλευτεÝτε
τι÷ οδηγÝε÷ του  κατασκευαστÜ τη÷
µπαταρÝα÷ σα÷ 

1) ΑποσυνδÛετε και βγÀζετε την µπαταρÝα
απÞ το σκÀφο÷. ΑποσυνδÛετε πÀντοτε
τον µαàρο αρνητικÞ ακροδÛκτη πρñτα
για να αποφàγετε την πιθανÞτητα
βραχυκυκλñµατο÷.

2) ΚαθαρÝζετε το σñµα τη÷ µπαταρÝα÷ και
του÷ ακροδÛκτε÷. Συµπληρñνετε µε
απεσταγµÛνο νερÞ το κÀθε στοιχεÝο
µÛχρι την πÀνω κανονικÜ στÀθµη. 

3) Αποθηκεàετε την µπαταρÝα σε µια
επÝπεδη επιφÀνεια ενÞ÷ δροσεροà,
ξηροà, καλÀ αεριζÞµενου χñρου Þχι
κÀτω απÞ τι÷ ακτÝνε÷ του Üλιου.

4) Μια φορÀ το µÜνα ελÛγχετε το ειδικÞ
βÀρο÷ του ηλεκτρολàτη και αν
χρειαστεÝ ξαναφορτñνετε την µπαταρÝα
για να αυξÜσετε τον χρÞνο ζωÜ÷ τη÷.
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VEDLIGEHOLDELSE OG

JUSTERING

`
Vær sikker på at slukke for motoren, når du

udfører vedligeholdelse, medmindre andet er

specificeret. Hvis indehaveren ikke er fortrolig

med vedligeholdelse af motorer, bør dette

arbejde udføres af en Yamaha forhandler, eller

anden kvalificeret mekaniker.

KMK33011

RESERVEDELE
Hvis reservedele er nødvendige, anvend da kun
originale Yamaha dele eller tilsvarende dele af
samme type med samme styrke og af samme
materiale. Enhver reservedel af dårligere kvali-
tet kan gå i stykker og resultere i at føreren
mister kontrollen samt udsætte føreren og pas-
sagerer for fare.
Originale Yamaha reservedele og tilbehør kan
anskaffes hos Yamaha forhandlere.
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ

XP
ΒεβαιωθεÝτε Þτι Ûχετε σβÜσει τον κινητÜρα
Þταν κÀνετε τι÷ εργασÝε÷ συντÜρηση÷ εκτÞ÷
αν υπÀρχουν διαφορετικÛ÷ οδηγÝε÷. Αν ο
ιδιοκτÜτη÷ δεν εÝναι γνωστÜ÷ τη÷
συντÜρηση÷ µηχανñν, αυτÜ η εργασÝα
πρÛπει να γÝνει απÞ κÀποιον αντιπρÞσωπο
Yamaha η κÀποιο εξειδικευµÛνο µηχανικÞ.

RMK33011

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ
Αν χρειαστοàν ανταλλακτικÀ,
χρησιµοποιÜστε µÞνο αυθεντικÀ Yamaha Ü
αντÝστοιχα του ιδÝου τàπου, µε την Ýδια ισχà
και υλικÀ. ΑνταλλακτικÀ υποδεÛστερη÷
ποιÞτητα÷ µπορεÝ να προκαλÛσουν
δυσλειτουργÝε÷, µε αποτÛλεσµα να
κινδυνεàσει ο οδηγÞ÷ και οι επιβÀτε÷.
Τα αυθεντικÀ ανταλλακτικÀ και αξεσουÀρ
Yamaha εÝναι διαθÛσιµα απÞ Þλου÷ του
εµπÞρου÷ Yamaha.

PMK32010

MANUTENÇÃO E REGULAÇÃO

H
Desligue o motor quando efectuar a manu-

tenção, salvo se especificado em contrário. A

não ser que o proprietário do motor conheça

perfeitamente a tarefa em causa, esta deve ser

executada pelo concessionário Yamaha ou por

técnico qualificado.

PMK33011

SUBSTITUIÇÃO DE PEÇAS
Se forem necessárias peças sobresselentes,
utilize exclusivamente peças genuínas Yamaha
ou equivalentes do mesmo tipo, resistência e
material. As peças de qualidade inferior são
causa de mau funcionamento e a consequente
perda de controlo pode pôr em risco o condu-
tor e os passageiros.
O seu concessionário Yamaha dispõe das
peças genuínas e acessórios Yamaha.
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Kaburator Rengøring 1 1 1 —

Brændstoffilter Rengøring ● ● ● 4-16

Brændstofsystem Eftersyn ● ● 4-15

Gaskontrol forbindelse Eftersyn/Justering 1 —

Tomgangshastighed Eftersyn/Justering ● ● 4-17

Tændrør Rengøring/Justering/
● ● ● 4-13

Udskiftning

Olietanks vanddræn Rengøring ● ● ● 4-18

Oliepumpe Eftersyn/Justering 1 —

Mekanisk trimning og 
tiltning *1 Eftersyn ● ● ● 4-20

Ledninger & stik Eftersyn/Tilslutning igen ● ● ● 4-19

Lækage i udstødning Eftersyn ● ● ● 4-19

Vandlækage Eftersyn ● ● ● 4-19

Smøringspunkter Smøring ● 4-12

Gearolie Udskiftning ● ● 4-23

Bolte og møtrikker Efterspænding ● ● ● 4-28

Spæ nde til kølekappe Eftersyn ● —

Anode Eftersyn ● ● 4-25

Propel Eftersyn ● ● ● 4-21

Motor udvendigt Eftersyn ● ● ● 4-29

Kølevandssystemets dyser Rengøring ● ● 4-7

Batteri Eftersyn ● (hver 1 4-26
måned)

I begyndelsen For hver
Sidehenvis-

ning10 timer
50 timer 

(3 måneder)
100 timer 

(6 måneder)
200 timer 

(1 år)

*1.....For modeller med mekanisk og tiltning/Modeller med mekanisk tiltning

BEMÆRK:

Kølevandssystemets dyser:
Ved operation i saltvand, uklart eller mudret vand, bør motoren blive skyllet gennem med fers-
kvand efter hver brug.

KMK30113*

SKEMA FOR RENGØRING OG EFTERSYN
Frekvensen af vedligeholdelseseftersyn kan være justeret i overensstemmelse med forholdene for
brug af motoren, men det følgende skema giver oplysninger om de generelle retningslinier.

Mærket (●) indicerer eftersyn, som du selv kan udføre.
Mærket (1) indicerer arbejde, som skal udføres af din Yamaha forhandler.

 6H2-9-8N (DK,GR,P) 4B  4/26/01 3:11 PM  Page 2



4-11

GR

∆ιαστÜµατα

ΘÛµα

RMK30113

ΠΙΝΑΚΑΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΥ
Η συχνÞτητα των εργασιñν συντÜρηση÷ µπορεÝ να ρυθµÝζεται ανÀλογα µε τι÷ συνθÜκε÷
λειτουργÝα÷, αλλÀ ο παρακÀτω πÝνακα÷ δÝνει τι÷ γενικÛ÷ οδηγÝε÷.

Το σηµÀδι (7) δεÝχνει τι÷ εργασÝε÷ ελÛγχου που µπορεÝτε να κÀνετε µÞνοι σα÷.
Το σηµÀδι (2) δεÝχνει τι÷ εργασÝε÷ που πρÛπει να γÝνουν απÞ κÀποιον αντιπρÞσωπο
Yamaha. 

*1.....για τα µοντÛλα ρàθµιση÷ κλÝση÷ και ανàψωση÷ / µοντÛλο µε µηχανικÜ ανàψωση

O
ΠερÀσµατα νεροà ψàξη÷:
Ùταν η εξωλÛµβια λειτουργεÝ σε θαλασσινÀ νερÀ, θολÀ η λασπωµÛνα νερÀ, ο κινητÜρα÷
πρÛπει να ξεπλÛνεται µε καθαρÞ νερÞ µετÀ απÞ την κÀθε χρÜση.

ΚαρµπυρατÛρ ΚαθαρισµÞ÷ 1 1 1 —

ΦÝλτρο καυσÝµου ΚαθαρισµÞ÷ ● ● ● 4-16

Σàστηµα καυσÝµου Îλεγχο÷ ● ● 4-15

ΝτÝζα γκαζιοà Îλεγχο÷/Ρàθµιση 1 —

ΣτροφÛ÷ ρελαντÝ Ελεγχο÷/Ρàθµιση ● ● 4-17

ΜπουζÝ ΚαθαρισµÞ÷/Ρàθµιση/ΑλλαγÜ ● ● ● 4-13

Íδειασµα νεροà απÞ δοχεÝο λαδιοà ΚαθαρισµÞ÷ ● ● ● 4-18

ΑντλÝα λαδιοà Îλεγχο÷/Ρàθµιση 1 —

Σàστηµα ρàθµιση÷ κλÝση÷ και ανàψωση÷*1 Îλεγχο÷ ● ● ● 4-20

ΚαλωδÝωση και ηλεκτρικÛ÷ συνδÛσει÷ Îλεγχο÷/Επανασàνδεση ● ● ● 4-19

∆ιαρροÜ καυσαερÝων Îλεγχο÷ ● ● ● 4-19

∆ιαρροÜ νεροà Îλεγχο÷ ● ● ● 4-19

ΣηµεÝα γρασαρÝσµατο÷ ΓρασÀρισµα ● 4-12

Βαλβολινη ΑλλαγÜ ● ● 4-23

ΜπουλÞνια και παξιµÀδια ΞανÀ σφÝξιµο ● ● ● 4-28

ΚλεÝστρο κελυφου÷ Îλεγχο÷ ● —

Íνοδο÷ Îλεγχο÷ ● ● 4-25

ΠροπÛλα Îλεγχο÷ ● ● ● 4-21

ΕξωτερικÞ του κινητÜρα Îλεγχο÷ ● ● ● 4-29

∆Ýοδοι νεροà ψàξη÷ ΚαθαρισµÞ÷ ● ● 4-7

ΜπαταρÝα Îλεγχο÷
● (κÀθε 

4-26
1 µÜνα)

Στι÷ πρñτε÷ ΚÀθε ∆ιÀβασε
στη

σελÝδα10 ñρε÷
50 ñρε÷

(3 µηνε÷)
100 ñρε÷
(6 µηνε÷)

200 ñρε÷
(1 χρÞνο)
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PMK30113*

TABELA DE INSPECÇÃO E LIMPEZA
A frequência dos serviços de manutenção pode ser ajustada às condições operacionais. A tabela
seguinte visa fornecer normas de procedimento gerais.

A marca (●) indica os controlos que pode efectuar directamente.
A marca (1) indica os controlos que devem ser efectuados pelo concessionário Yamaha.

*1.....Para o modelo com comando automático da coluna e da inclinação automática

NOTA:

Canais de água de refrigeração:
O motor deve ser lavado com água limpa, após cada utilização, sempre que funcione em água
salgada, turva ou lamacenta.

Caburador Limpeza 1 1 1 —

Filtro de combustível Limpeza ● ● ● 4-16

Sistema de combustível Inspecção ● ● 4-15

Articulação do acelerador Inspecção/regulação 1 —

Ponto do morto Inspecção/regulação ● ● 4-17

Vela de ignição Limpeza/regulação/
● ● ● 4-13

substituição

Escoamento de água sob Limpeza
● ● ● 4-18

oreservatório de óleo

Bomba de óleo Inspecção/regulação 1 —

Unidade de comando automático Inspecção
● ● ● 4-20

da coluna e da inclinação *1

Instalação eléctrica e Inspeção/ligação
● ● ● 4-19

elementos de ligação

Saída de escape Inspecção ● ● ● 4-19

Saída de água Inspecção ● ● ● 4-19

Pontos de lubrificação Lubrificação ● 4-12

Óleo de engrenagem Mudança ● ● 4-23

Parafusos e porcas Reajustamento ● ● ● 4-28

Braçadeira da capota Inspecção ● —

Zinco Inspecção ● ● 4-25

Hélice Inspecção ● ● ● 4-21

Exterior do motor fora de bordo Inspecção ● ● ● 4-29

Canais de água de refrigeração Limpeza ● ● 4-7

Bateria Inspecção ● (men - 4-26
salmente)

Inicial Todas as

Ver pág.
10 horas

50 horas 
(3 meses)

100 horas
(6meses)

200 horas
(1 ano)
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KMU00909

SMØRING
Yamaha A-type fedt (Vandresistent fedt)
Yamaha D-type fedt (Korrosionshæmmende fedt) *1

RMU00909

ΓΡΑΣΑΡΙΣΜΑ
ΓρÀσο Yamaha A (ΑδιÀβροχο γρÀσο)
ΓρÀσο Yamaha D (ΓρÀσο κατÀ τη÷ σκουριÀ÷) *1

PMU00909

LUBRIFICAÇÃO
Lubrificante A da marca Yamaha (Lubrificante resistente à água).
Lubrificante D da marca Yamaha (Lubrificante resistente à corrosão). *1

*1. For propellens aksel
*1. Για τον Àξονα τη÷ προπÛλα÷
* 1. Para o veio da hélice.

103031*

GR

DK

P
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KMU01202

RENGØRING OG JUSTERING 

AF TÆNDRØR

`
Ved afmontering eller installation af et tæn-

drør, vær da omhyggelig med ikke at beskadi-

ge isolatoren. En beskadiget isolator kan gøre

udvendige gnister mulige, hvilket kan føre til

eksplosion eller brand.

Tændrøret er en vigtig motorkomponent, der
er let at efterse. Tændrørets tilstand kan indice-
re noget om motorens tilstand. For eksempel,
hvis porcelænet om den midterste elektrode er
meget hvidt, kan dette være tegn på en lækage
i indsugningen eller problem med karburatoren
for den pågældende cylinder. Forsøg ikke selv
at stille diagnosen for nogle problemer. I stedet
bringes din påhængsmotor til en Yamaha for-
handler. Du skal periodisk afmontere og efterse
tændrøret, fordi varme og aflejringer langsomt
vil nedbryde og erodere tændrøret. Hvis erosi-
onen af elektroden bliver for kraftig, eller hvis
kul og andre aflejringer bliver for kraftig, skal
tændrøret udskiftes med et andet tændrør af
den korrekte type.

Før montering af et tændrør måles elektrodeaf-
standen med en trådlære/bladsøger; juster
afstanden til den specificerede, hvis dette er
nødvendigt.

Standard tændrør:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”, 
side 4-1.

Elektrodeafstand:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”,
side 4-1.
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RMU01202

ΚΑΘΑΡΙΣMΟΣ ΚΑΙ ΡΥΘMΙΣΗ
MΠΟΥΖΙ

XP
Ùταν βγÀζετε Ü τοποθετεÝτε Ûνα µπουζÝ,
προσÛξτε µην καταστρÛψετε τον µονωτÜρα.
Îνα÷ κατεστραµµÛνο÷ µονωτÜρα÷ θα
µποροàσε να δηµιουργÜσει εξωτερικοà÷
σπινθÜρε÷, οι οποÝοι εÝναι δυνατÞν να
οδηγÜσουν σε Ûκρηξη φωτιÀ÷.

Το µπουζÝ εÝναι Ûνα σηµαντικÞ εξÀρτηµα
του κινητÜρα και εÝναι εàκολο να ελεγχθεÝ.
Η κατÀσταση του µπουζÝ µπορεÝ να εÝναι
ενδεικτικÜ για την κατÀσταση του
κινητÜρα. Π.χ., αν η πορσελÀνη του
κεντρικοà ηλεκτροδÝου εÝναι πολà λευκÜ,
αυτÞ θα µποροàσε να εÝναι Ûνδειξη Þτι
υπÀρχει εισροÜ αÛρα στην πολλαπλÜ
εισαγωγÜ÷ Ü πρÞβληµα µε το καρµπυρατÛρ
που επιδρÀ σ’ αυτÞ το συγκεκριµÛνο
κàλινδρο. Mη προσπαθÜσετε να
διαγνñσετε τα προβλÜµατα µÞνο÷ σα÷.
ΑντÝθετα, φÛρτε την εξωλÛµβια µηχανÜ σα÷
σε κÀποιον αντιπρÞσωπο Yamaha. ΠρÛπει
απÞ καιρÞ σε καιρÞ να βγÀζετε και να
ελÛγχετε τα µπουζÝ διÞτι η θερµÞτητα και τα
κατÀλοιπα προκαλοàν την σταδιακÜ φθορÀ
και την διÀβρωση των µπουζÝ. Αν η
διÀβρωση των µπουζÝ γÝνει υπερβολικÜ, Ü
αν κατÀλοιπα Àνθρακο÷ και Àλλα κατÀλοιπα
που συγκεντρñνονται εÝναι υπερβολικÀ,
πρÛπει να αντικαταστÜσετε το µπουζÝ µε
κÀποιο του ορθοà τàπου.

Πριν βÀλετε το καινοàργιο µπουζÝ, µετρÀτε
το διÀκενο του ηλεκτροδÝου µε Ûνα
συρµÀτινο παχàµετρο. Αν εÝναι αναγκαÝο
ρυθµÝζετε το διÀκενο ñστε να εÝναι
σàµφωνο µε τι÷ προδιαγραφÛ÷.

PMU01202

LIMPEZA E REGULAÇÃO DAS VELAS DE

IGNIÇÃO

H
Quando retirar ou instalar a vela de ignição,

tenha cuidado para não danificar o isolador.

Um isolador danificado pode provocar faíscas

externas e causar explosão ou incêndio.

A vela de ignição é uma componente impor-
tante do motor de fácil inspecção. O estado da
vela de ignição é altamente revelador do esta-
do do motor. Por exemplo, a brancura excessi-
va da porcelana do eléctrodo central indica
entrada de ar ou um problema de carburação
nesse cilindro. Face a qualquer problema, não
tente fazer o diagnóstico da situação. Ao invés,
leve o motor fora de bordo a um concessioná-
rio Yamaha. Deve, periodicamente, retirar e
inspeccionar a vela de ignição, já que o calor e
os resíduos provocam, a pouco e pouco, a sua
deterioração e desgaste. A vela de ignição
deve ser substituída por outra do mesmo tipo
se a deterioração do eléctrodo ou o depósito
de carbono e outros resíduos se tornarem
excessivos.

Antes de encaixar a vela de ignição meça a
distância (folga) entre os eléctrodos com um
calibrador e, se necessário, ajuste-a como
especificado.

ΣτÀνταρ τàπο÷ µπουζÝ:
∆ιαβÀστε το κεφÀλαιο
“ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”, σελÝδα 4-1.

∆ιÀκενο µπουζÝ:
∆ιαβÀστε το κεφÀλαιο
“ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”, σελÝδα 4-1.

Tipo de vela de ignição:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.

Folga dos eléctrodos:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.
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Rengør altid skivepakningens flade, og anvend
en ny skive ved montering af tændrøret. Tør
snavs af gevindet og skru tændrøret fast, med
det korrekte moment.

BEMÆRK:

Hvis en momentnøgle ikke er tilgængelig, når
du monterer tændrøret, er et godt estimat på
det korrekte moment 1/4 to 1/2 omgang mere,
udover tilspænding med fingrene. Få tæn-
drøret efterspændt til det korrekte moment
med en momentnøgle, så hurtigt som muligt.

1 Elektrodeafstand
2 Tændrørs ID-mærke (NGK)

Tændrørs fastspændingsmoment:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”,
side 4-1.

Forbogstavet I
Tændrørsnøgle

tændrørets ID-mærke

B 21mm 

C/BK 16mm 

D 18,3mm 

903022

qw
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Ùταν βÀζετε το µπουζÝ, καθαρÝζετε πÀντοτε
την επιφÀνεια που πατÀει η
στεγανοποιητικÜ ροδÛλα και
χρησιµοποιεÝτε µια νÛα ροδÛλα. ΚαθαρÝζετε
κÀθε Ýχνο÷ ακαθαρσÝα÷ απÞ τα σπειρñµατα
και βιδñνετε το µπουζÝ µε την
προδιαγεγραµµÛνη ροπÜ.

O
Αν δεν Ûχετε δυναµÞκλειδο Þταν βÀζετε το
µπουζÝ, Ûνα÷ καλÞ÷ τρÞπο÷ εκτÝµηση÷ τη÷
ορθÜ÷ ροπÜ÷ εÝναι σφÝξιµο µε µανÛλλα 1/4
µε 1/2 µισÜ στροφÜ αφοà Ûχετε Üδη σφÝξει
το µπουζÝ µε τα δÀχτυλα. ΣφÝγγετε το µπουζÝ
µε την προδιαγεγραµµÛνη ροπÜ µÞλι÷ Ûχετε
την δυνατÞτητα να χρησιµοποιÜσετε Ûνα
δυναµÞκλειδο.

1 ∆ιÀκενο µπουζÝ
2 ΚωδικÞ÷ µπουζÝ (NGK)

Quando encaixar a vela, limpe sempre a super-
fície da junta e utilize uma junta nova. Limpe
bem a rosca e enrosque a vela de ignição à
torção correcta.

NOTA:

Caso não disponha de uma chave dinamomé-
trica para montar a vela de ignição, a torção
correcta é aproximadamente de 1/4 a 1/2 volta
completa à mão. Convém, no entanto, ajustar a
vela de ignição à torção correcta com uma
chave dinamométrica, logo que possível.

1 Folga dos eléctrodos
2 Marca I.D. da vela de ignição (NGK)

Esforço de torção da vela de ignição:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.

ΡοπÜ σàσφιγξη÷ µπουζÝ:
∆ιαβÀστε το κεφÀλαιο
“ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”, σελÝδα 4-1

ΑρχικÞ τη÷ Ûνδειξη÷

αναγνñριση÷ του µεγεθο÷ εξαγωνου

µπουζÝ

B 21mm 

C/BK 16mm 

D 18,3mm 

Número de identificação
Tipo de chave

da vela de ignição de
dinamométrica

origem.

B 21mm 

C/BK 16mm 

D 18,3 mm 
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KMK38010

UNDERSØGELSE AF

BRÆNDSTOFSYSTEMET

`
Benzin og benzindampe er meget brandfarlige

og eksplosive.

Holdes væk fra gnister, cigaretter, åben ild

eller andre kilder til antændelse.

Undersøg brændstofledningen for lækage,
krakkelering, eller dårlig funktion. Hvis der fin-
des nogle problemer, skal de rettes umiddel-
bart af Yamaha forhandleren eller en anden
kvalificeret mekaniker.

Checkpunkter

8 Lækage i brændstofsystemets dele.
8 Lækage i brændstofslangens samling.
8 Revner i brændstofslangen eller anden

beskadigelse.
8 Lækage i brændstoftilslutningen.

`
Brændstoflækage kan resultere i brand eller

eksplosion.

8Undersøg regelmæssigt for brændstoflæka-

ge.

8 Hvis der findes nogen brændstoflækage, skal

brændstofsystemet repareres af en kvalifice-

ret mekaniker.

Forkert reparation kan være årsag til, at det

bliver usikkert at benytte påhængsmotoren.

106021
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RMK38010

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ
ΚΑΥΣØΜΟΥ

XP
Η βενζÝνη και οι ατµοÝ τη÷ εÝναι πολà
εàφλεκτοι και εκρηκτικοÝ. ΦροντÝζετε οι
σπινθÜρε÷, τα τσιγÀρα, οι φλÞγε÷ και Àλλε÷
πηγÛ÷ ανÀφλεξη÷ να βρÝσκονται ψηλÀ. 

ΕλÛγχετε την γραµµÜ καυσÝµου µÜπω÷
υπÀρχουν διαρροÛ÷, τσακÝσµατα Ü κακÜ
λειτουργÝα. Αν βρεθεÝ κÀποιο πρÞβληµα
πρÛπει να διορθωθεÝ απÞ κÀποιο
αντιπρÞσωπο Yamaha η Àλλο
εξειδικευµÛνο µηχανικÞ.

ΣηµεÝα ελÛγχου
8 ∆ιαρροÜ στα µÛρη του συστÜµατο÷

καυσÝµου.
8 ∆ιαρροÜ απÞ τον ταχυσυνδεσµο του

καυσÝµου.
8 ΤσακÝσµατα στον ελαστικÞ σωλÜνα

καυσÝµου η Àλλε÷ ζηµιÛ÷.
8 ∆ιαρροÜ απÞ το σηµεÝο σàνδεση÷ του

καυσÝµου.

XP
Η διαρροÜ καυσÝµου µπορεÝ να προκαλÛσει
φωτιÀ η Ûκρηξη.
8 ΕλÛγχετε τακτικÀ µÜπω÷ υπÀρχει διαρροÜ

καυσÝµου.
8Αν βρεθεÝ κÀποια διαρροÜ καυσÝµου, το

σàστηµα πρÛπει να διορθωθεÝ απÞ κÀποιον
εξειδικευµÛνο µηχανικÞ.
ΑνεπαρκεÝ÷ διορθñσει÷ µποροàν να κÀνουν
την εξωλÛµβια ανασφαλÜ στην λειτουργÝα
τη÷.

PMK38010

VERIFICAÇÃO DO SISTEMA DE

COMBUSTÍVEL

H
A gasolina (combustível) e os seus vapores são

facilmente inflamáveis e explosivos. Não fume

e mantenha-se longe de faíscas, chamas ou

outras fontes de ignição.

Verifique se há fugas, fendas ou anomalias na
conduta de injecção do combustível. Se encon-
trar algum problema, resolva-o com o conces-
sionário Yamaha ou um técnico qualificado.

Pontos a verificar

8 Fuga nas peças do sistema de combustível.
8 Fuga na junção da mangueira de combustí-

vel.
8 Fuga ou outra anomalia na mangueira de

combustível.
8 Fuga no elemento de ligação da conduta de

combustível.

H
A fuga de combustível pode provocar incêndio

ou explosão.

8 Verifique, periodicamente, se há fuga de

combustível.

8 Se encontrar alguma fuga, faça reparar o sis-

tema de combustível por um técnico qualifi-

cado.

A segurança do motor fora de bordo pode

ser afectada por reparações inadequadas.
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KMK50011

RENGØRING AF BRÆNDSTOFFILTER

`
Brændstof er meget brændbar, og brændstof-

dampe er både brændbare og eksplosive.

8 Hvis du har nogle spørgsmål om korrekt

udførelse af proceduren, kontaktes din Yam-

aha forhandler.

8Udfør ikke proceduren på en varm eller en

arbejdende motor. Tillad motoren at blive

afkølet.

8 Der vil være brændstof i brændstoffilteret.

Holdes væk fra gnister, cigaretter, åben ild

eller andre kilder til antændelse.

8 Denne procedure vil tillade, at der spildes en

lille smule benzin.

Opsaml brændstof med en klud. Tør spildt

brændstof op med det samme. 

8 Brændstoffilteret skal samles omhyggeligt

med O-ringen, filterskålen og slangerne.

Ukorrekt samling kan være årsag til brænd-

stoflækage, som kan resultere i brand eller

eksplosion.

For rengøring af brændstoffilter

1) Fjern møtrikken, som fastholder brændstof-
filteraggregatet, hvis motoren er udstyret
med dette.

2) Skru filterskålen ud, idet spildt brændstof
opsamles med en klud.

3) Fjern filterelementet, og vask dette i et
opløsningsmiddel.
Tillad filteret at tørre. Undersøg filterele-
mentet og O-ringen, for at være sikker på,
at disse er i en god tilstand. Udskift, hvis
dette er nødvendigt.

207033
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RMK50011

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ
ΚΑΥΣØΜΟΥ

XP
Η βενζÝνη εÝναι πολà εàφλεκτη και οι ατµοÝ
τη÷ εÝναι εàφλεκτοι και εκρηκτικοÝ.
8Αν Ûχετε οποιανδÜποτε ερñτηση σχετικÀ

µε την ορθÜ διαδικασÝα, συµβουλευτεÝτε
κÀποιον αντιπρÞσωπο Yamaha.
8Μην εκτελÛσετε αυτÜν την διαδικασÝα ενñ

ο κινητÜρα÷ εÝναι ζεστÞ÷ Ü ενñ λειτουργεÝ.
ΑφÜστε τον κινητÜρα να κρυñσει.
8Θα υπÀρχει καàσιµο στο φÝλτρο του

καυσÝµου. 
ΠροσÛξτε σπινθÜρε÷, τσιγÀρα, και φλÞγε÷
Ü Àλλε÷ πÜγε÷ ανÀφλεξη÷ να εÝναι µακριÀ.
8ΑυτÜ η διαδικασÝα, αναπÞφευκτα θα

επιτρÛψει σε µια ποσÞτητα καυσÝµου να
χυθεÝ κÀτω. Συγκεντρñστε το καàσιµο σε
Ûνα στουπÝ. ΣκουπÝστε ΚÀθε σταγÞνα
καυσÝµου µÞλι÷ τρÛξει.
8 Το φÝλτρο καυσÝµου πρÛπει να

ξανασυναρµολογηθεÝ προσεκτικÀ µε του÷
ελαστικοà÷ δακτυλÝου÷, το καπÀκι του
φÝλτρου, και του÷ ελαστικοà÷ σωλÜνε÷
στην θÛση του÷.
ΤυχÞν λανθασµÛνη συναρµολÞγηση µπορεÝ
να προκαλÛσει διαρροÜ καυσÝµου, η οποÝα
εÝναι δυνατÞν µε την σειρÀ τη÷ να
δηµιουργÜσει φωτιÀ η κÝνδυνο Ûκρηξη÷. 

Για να καθαρÝσετε το φÝλτρο καυσÝµου
1) ΒγÀζετε το παξιµÀδι που κρατÀ το σñµα

καυσÝµου του κινητÜρα αν υπÀρχει
τÛτοιο παξιµÀδι.

2) Ξεβιδñνετε το ποτÜρι του φÝλτρου,
συγκεντρñνοντα÷ το καàσιµο που θα
τρÛξει σε Ûνα στουπÝ.

3) ΒγÀζετε το στοιχεÝο του φÝλτρου, και το
πλÛνετε σε διαλυτικÞ.
Το αφÜνετε να στεγνñσει ελÛγχετε το
στοιχεÝο του φÝλτρου και τον ελαστικÞ
δακτàλιο για να βεβαιωθεÝτε Þτι
βρÝσκονται σε καλÜ κατÀσταση.
ΑλλÀζετε µε καινοàργια αν εÝναι
αναγκαÝο.

PMK50011

LIMPEZA DO FILTRO DE COMBUSTÍVEL

H
A gasolina (combustível) e os seus vapores são

facilmente inflamáveis e explosivos.

8 Se tiver dúvidas quanto ao procedimento

correcto, dirija-se ao concessionário Yamaha.

8Não execute este procedimento com o

motor quente ou ligado. Espere que o motor

arrefeça.

8O filtro do combustível contém sempre res-

tos de combustível. Não fume e mantenha-

se afastado de faíscas ou outras fontes de

ignição.

8 Evite entornar combustível. Caso isso acon-

teça, limpe imediatamente com panos secos.

8O filtro do combustível deve ser cuidadosa-

mente substituído e colocado no lugar com

os anéis em ‘O’, o copo de filtro e a tubagem.

Uma substituição inadequada pode provocar

fuga de combustível, com os consequentes

riscos de incêndio ou explosão.

Limpeza do filtro de combustível

1) Retire a porca que assegura a unidade do
filtro de combustível, se equipado.

2) Desaparafuse o copo de filtro e limpe o
combustível eventualmente derramado
com panos secos.

3) Retire o elemento de filtro e lave-o com sol-
vente. Deixe-o secar, verifique se o elemen-
to de filtro e os anéis em ‘O’ estão em bom
estado. Substitua-os, se necessário.
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4) Geninstaller filteret i filterskålen. Vær sikker
på, at O-ringen er rigtigt placeret i skålen.
Skru filterskålen fast på filterhuset.

5) Fastgør filteraggregatet til beslaget, som
med brændstofslangerne er fastgjort til fil-
teraggregatet. 

6) Start motoren, og undersøg om der er
lækage af brændstof.

1 Filterelement
2 O-ring
3 Filterskål
4 Filterhuset

207013

q

w

e

r

KMK54110

JUSTERING AF TOMGANGSHASTIGHED

`
8 Rør ikke ved, eller afmonter ikke elektriske

dele ved start eller når motoren arbejder.

8 Hold hænder, hår og tøj væk fra svinghjulet

og andre roterende dele, mens motoren

arbejder.

{}
Denne procedure skal udføres, mens påhængs-

motoren er i vandet. En forbindelse med gen-

nemstrømning eller en testtank kan anvendes.

Procedure

BEMÆRK:

En omdrejningstæller skal benyttes til denne
procedure.

1) Start motoren og tillad motoren at varme
helt op i Frigear, indtil motoren arbejder
jævnt.
Hvis påhængsmotoren er fastmonteret på
en båd, vær da sikker på at båden er stramt
fortøjet.
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4) Ξανατοποθετειτε τα στοιχεÝα του φÝλτρου
στο ποτÜρι. 
ΒεβαιωθεÝτε Þτι ο ελαστικÞ÷ δακτàλιο÷
εÝναι στη θÛση του στο ποτÜρι. Βιδñνετε
σφικτÀ το ποτÜρι στην φωλιÀ του φÝλτρου. 

5) ΣυνδÛετε το σàστηµα του φÝλτρου στο
µπρακετο ενñ οι σωλÜνε÷ του καυσÝµου
εÝναι συνδεδεµÛνοι στο σñµα του φÝλτρου. 

6) ΒÀζετε µπροστÀ τον κινητÜρα και
ελÛγχετε µÜπω÷ υπÀρχουν διαρροÛ÷ απÞ
το φÝλτρο.

1 ΣτοιχεÝο φÝλτρου
2 ΕλαστικÞ÷ δακτàλιο÷
3 ΠοτÜρι φÝλτρου
4 ΠερÝβληµα φÝλτρου

RMK54110

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΩΝ ΣΤΡΟΦΩΝ
ΡΕΛΑΝΤΙ

XP
8Μην αγγÝζετε η αφαιρεÝτε ηλεκτρικÀ µÛρη

Þταν βÀζετε µπροστÀ τον κινητÜρα η ενñ
αυτÞ÷ λειτουργεÝ.
8ΦροντÝστε τα χÛρια, τα µαλλιÀ, και τα

ροàχα να εÝναι µακριÀ απÞ το βολÀν και
απÞ αλλÀ στρεφÞµενα µÛρη ενñ ο
κινητÜρα÷ λειτουργεÝ.

nN
ΑυτÜ η διαδικασÝα πρÛπει να γÝνεται ενñ ο
κινητÜρα÷ βρÝσκεται στο νερÞ. ΜπορεÝ Þµω÷
να χρησιµοποιηθεÝ Ûνα εξÀρτηµα
ξεπλàµατο÷ η Ûνα δοχεÝο δοκιµñν.

∆ιαδικασÝα
O
Îνα διαγνωστικÞ στροφÞµετρο πρÛπει να
χρησιµοποιηθεÝ γι αυτÜν την διαδικασÝα.

1) ΜπροστÀ τον κινητÜρα και τον αφÜνετε
να ζεσταθεÝ εντελñ÷ στην νεκρÀ µÛχρι÷
Þτου λειτουργεÝ οµαλÀ. 
Αν η εξωλÛµβια εÝναι τοποθετηµÛνη
πÀνω σε Ûνα σκÀφο÷, βεβαιωθεÝτε Þτι το
σκÀφο÷ εÝναι καλÀ δεµÛνο στον µÞλο.

4) Recoloque o elemento de filtro no copo.
Certifique-se que o anel em ‘O’ está correc-
tamente colocado no copo. Atarraxe com
firmeza o copo à estrutura do filtro.

5) Ligue a unidade do filtro ao suporte que faz
a ligação da tubagem de combustível com
a unidade do filtro. 

6) Ligue o motor e verifique se o filtro tem
fugas.

1 Elemento de filtro
2 Anel em ‘O’
3 Copo de filtro
4 Estrutura do filtro

PMK54110

REGULAÇÃO DO PONTO MORTO

H
8Não toque nem tire peças eléctricas no

momento do arranque do motor ou com ele

em marcha.

8 Afaste as mãos, os cabelos e o vestuário do

volante do motor e de outras peças rotativas

quando o motor estiver em marcha.

kK
Deve executar este procedimento com o

motor fora de bordo na água.

Utilize um tanque de testes ou faça uma

ligação à conduta de lavagem.

Procedimento

NOTA:

Utilize um conta-rotações de diagnóstico para
este procedimento.

1) Ligue o motor, ponha-o em ponto morto e
deixe-o aquecer completamente até atingir
um funcionamento uniforme.
Se o motor fora de bordo está montado
num barco, certifique-se de que está firme-
mente fundeado.
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2) Juster gassens stopskrue for at indstille
tomgangshastigheden til det specificerede
(se “SPECIFIKATIONER”) ved at dreje stop-
skruen i urets retning, for at forøge tom-
gangshastigheden, og ved at dreje stop-
skruen modsat urets retning, for at
formindske tomgangshastigheden.

BEMÆRK:

Justering af den korrekte tomgangshastighed
er kun mulig, hvis motoren er helt opvarmet.
Hvis motoren ikke er helt opvarmet, vil tom-
gangshastigheden have en tendens til at blive
for høj.
Hvis du har besvær med at opnå den specifice-
rede tomgangshastighed, kontaktes en Yama-
ha forhandler eller en anden kvalificeret meka-
niker.

1 Gas stopskrue

KMK58010

UNDERSØGELSE AF VANDDRÆNET

UNDER MOTORENS OLIETANK
En gennemsigtig slange til vanddræn er for-
bundet fra bunden af olietanken til kraven på
påfyldningen. Hvis vand eller fremmedlegemer
opsamles i denne slange, fjernes slangen
umiddelbart fra kraven til påfyldningen, og ind-
holdet drænes.

1 Slange
2 Siden af kraven til påfyldningen

204015

q

213013

q

w

213014

q

w

50/60/70

75/90
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2) ΡυθµÝζετε την βÝδα τερµατισµοà του
γκαζιοà Ûτσι ñστε το ρελαντÝ να εÝναι
σàµφωνα µε τι÷ προδιαγραφÛ÷  (κοιτÀξτε
το κεφαλαÝο “ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”).
ΣτρÛφοντα÷ την βÝδα τερµατισµοà
δεξιÞστροφα οι στροφÛ÷ του ρελαντÝ
αυξÀνουν, ενñ στρÛφοντα÷ την
αριστερÞστροφα ελαττñνονται.

O
Η σωστÜ ρàθµιση του ρελαντÝ εÝναι δυνατÜ
µÞνο αν ο κινητÜρα÷ εÝναι εντελñ÷ ζεστÞ÷.
Αν δεν Ûχει ζεσταθεÝ εντελñ÷, οι στροφÛ÷
θα Ûχουν την τÀση να ανÛβουν πολà ψηλÀ.
Αν Ûχετε δυσκολÝα να επιτàχετε τι÷ σωστÛ÷
στροφÛ÷ του ρελαντÝ, συµβουλευτεÝτε
κÀποιον αντιπρÞσωπο Yamaha η Àλλον
εξειδικευµÛνο µηχανικÞ.

1 ΒÝδα τερµατισµοà του γκαζιοà (τη÷
πεταλοàδα÷)

RMK58010

ΕΛΕΓΧΟΣ ΣΩΛΗΝΑ
ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗΣ ΝΕΡΟΥ ΚΑΤΩ
ΑΠΟ ΤΟ ∆ΟΧΕΙΟ ΛΑ∆ΙΟΥ
ΚΙΝΗΤΗΡΑ
Îνα÷ διαφανÜ÷ ελαστικÞ÷ σωλÜνα÷ για την
συγκÛντρωση του νεροà εÝναι συνδεδεµÛνο÷
στο κÀτω µÛρο÷ του λαιµοà γεµÝσµατο÷ του
δοχεÝου λαδιοà. Αν συγκεντρñνεται νερÞ Ü
Àλλο ξÛνο υλικÞ σ’ αυτÞ το σωλÜνα, αµÛσω÷
βγÀζετε τον σωλÜνα απÞ τον λαιµÞ
γεµÝσµατο÷ και αδειÀζετε τα ακÀθαρτα
υλικÀ.

1 ΕλαστικÞ÷ σωλÜνα÷
2 ΠλευρÀ λαιµοà γεµÝσµατο÷

2) Para regular o ponto morto, como especifi-
cado (ver “ESPECIFICAÇÕES”), ajuste o
parafuso batente do acelerador. Para
aumentar a marcha a vazio rode o parafuso
batente do acelerador no sentido dos pon-
teiros do relógio e para diminuir rode-o no
sentido inverso.

NOTA:

Para regular o ponto morto correctamente é
necessário que o motor esteja quente. Se tal
não acontecer, a rotação tenderá a ser dema-
siado elevada.
Em caso de dificuldade na obtenção do ponto
morto especificado, consulte o concessionário
Yamaha ou um técnico qualificado.

1 Parafuso batente do acelerador

PMK58010

VERIFICAÇÃO DO COLECTOR DE ÁGUA

SOB O RESERVATÓRIO DE ÓLEO DO

MOTOR
Um tubo transparente para escoamento da
água vai do fundo do reservatório de óleo ao
tubo de enchimento. Se observar acumulação
de água ou outras matérias neste tubo, retire
imediatamente a parte ligada ao tubo de enchi-
mento e drene os poluentes.

1 Tubo
2 Lado do tubo de enchimento
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KMK78010

UNDERSØGELSE AF LEDNINGSFØRING

OG STIK
1) Undersøg om stelforbindelsen er korrekt

fastgjort.
2) Undersøg om hver tilslutning har rigtig for-

bindelse.

LÆKAGE I UDSTØDNINGEN
Start motoren og undersøg om der er lækage i
udstødningen i samlingen mellem udstød-
ningsdækslet, cylindertopstykket og krumtap-
huset.

LÆKAGE AF VAND
Start motoren og undersøg at der ikke er læka-
ge af vand fra samlingerne mellem udstød-
ningsdækslet, cylindertopstykket og krumtap-
huset.

413011

205016

1

2

KMU01329

UDSKIFTNING AF SIKRING 
Hvis en sikring er brændt over på modeller
med elektrisk start, så åben sikringsholderen
og udskift sikringen med en ny med korrekt
amperetal.

`
Vær sikker på at anvende en sikring af den

specificerede type. En forkert sikring eller et

stykke tråd kan tillade en ekstrem strømgen-

nemgang. Dette kan forårsage beskadigelse af

det elektriske system og brandulykke.

BEMÆRK:

Hvis den nye sikring brænder over med det
samme, kontaktes en Yamaha forhandler.

1 Sikringsholder
2 Sikring (20 A)
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RMU01329

ΑΛΛΑΓΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
Αν καεÝ η ασφÀλεια στο µοντÛλο µε
ηλεκτρικÜ εκκÝνηση, ανοÝξτε το κουτÝ τη÷
ασφÀλεια÷ και αντικαταστÜστε την µε µια
Àλλη µε τα σωστÀ αµπÛρ.

XP
ΒεβαιωθεÝτε Þτι χρησιµοποιεÝτε την ορθοà
τàπου ασφÀλεια. ΤυχÞν λανθασµÛνη
ασφÀλεια Ü Ûνα απλÞ κοµµÀτι σàρµα εÝναι
δυνατÞν να επιτρÛπει το πÛρασµα υπερβολικÀ
µεγÀλη÷ εντÀσεω÷ ρεàµατο÷. ΑυτÞ µπορεÝ να
προκαλÛσει καταστροφÜ του ηλεκτρικοà
συστÜµατο÷ Ü ακÞµη και φωτιÀ.

O
ΕÀν η καινοàργια ασφÀλεια καεÝ πÀλι
αµÛσω÷ συµβουλευτεÝτε κÀποιον
αντιπρÞσωπο Yamaha. 

1 Ασφαλειοθηκη
2 ΑσφÀλεια (20Α)

RMK78010

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΚΑΛΩ∆ΙΩΣΗΣ ΚΑΙ
ΤΩΝ ΣΥΝ∆ΕΣΕΩΝ
1) ΕλÛγχετε αν το κÀθε καλñδιο γεÝωση÷

εÝναι σωστÀ ασφαλισµÛνο.
2) ΕλÛγχετε αν το κÀθε σηµεÝο σàνδεση÷

εÝναι σφικτÀ συνδεδεµÛνο 

∆ΙΑΡΡΟΗ ΚΑΥΣΑΕΡΙΩΝ
ΒÀζετε µπροστÀ τον κινητÜρα και ελÛγχετε
για να βεβαιωθεÝτε Þτι δεν υπÀρχουν
διαρροÛ÷ καυσαερÝων απÞ τα σηµεÝα
σàνδεση÷ µεταξà του κÛλυφου÷ εξαγωγÜ÷,
τη÷ κυλινδροκεφαλη÷ και του
στροφαλοθαλαµου.

∆ΙΑΡΡΟΗ ΝΕΡΟΥ
ΒÀζετε µπροστÀ τον κινητÜρα και ελÛγχετε
για να βεβαιωθεÝτε Þτι δεν υπÀρχουν
διαρροÛ÷ νεροà απÞ τα σηµεÝα σàνδεση÷
µεταξà του καπακιου εξαγωγÜ÷, τη÷
κυλινδροκεφαλη÷ και του
στροφαλοθαλαµου.

PMK78010

VERIFICAÇÃO DA INSTALAÇÃO

ELÉCTRICA E DOS ELEMENTOS DE

LIGAÇÃO
1) Verifique se cada fio eléctrico está ligado à

massa com segurança.
2) Verifique se cada elemento de ligação está

firmemente preso.

PERDA DE ESCAPE
Accione o motor e verifique se há perdas de
escape nas juntas entre a estrutura do escape,
a cabeça do cilindro e o cárter.

PERDA DE ÁGUA
Accione o motor e verifique se há perdas de
água nas juntas entre a estrutura do escape, a
cabeça do cilindro e o cárter.

PMU01329

SUBSTITUIÇÃO DOS FUSÍVEIS
Se o fusível do modelo com ignição eléctrica
rebentar, abra o porta-fusíveis e substitua-o
por um novo com a amperagem adequada.

H
Utilize o fusível especificado. Um fusível inade-

quado ou a colocação de fio eléctrico podem

causar corrente excessiva, avariar o sistema

eléctrico ou provocar incêndio.

NOTA:

Consulte o concessionário Yamaha se o novo
fusível também rebentar.

1 Porta-fusíveis
2 Fusível (20 A)
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KML02011

UNDERSØGELSE AF SYSTEM FOR

MEKANISK TRIMNING OG TILTNING

`
8Gå aldrig under den underste enhed, når

motoren er tiltet, selv når tiltstøttehåndtaget

er låst. Alvorlig kvæstelse kan opstå, hvis

påhængsmotoren ved et tilfælde falder ned.

8 Vær sikker på, at der ikke er nogle personer

under påhængsmotoren, ved udførelsen af

denne test.

1) Undersøg enheden for mekanisk trimning
og tiltning for nogle tegn på olielækage.

2) Påvirk hver af kontakterne for mekanisk tri-
mning og tiltning, på fjernbetjeningen og
motorens underste kølekappe (hvis moto-
ren er udstyret med disse), for at under-
søge om alle kontakter fungerer.

3) Tilt motoren op, og undersøg om tiltstan-
gen og trimstængerne er skubbet helt ud.

4) Anvend tiltstøttehåndtaget for at låse moto-
ren i OP positionen. Påvirk kontakten for
tiltning nedad i et kort øjeblik, så motoren
understøttes af tiltstøttehåndtaget.

5) Undersøg om tiltstangen eller trimstænger-
ne er fri for korrosion eller andre fejl.

6) Påvirk kontakten for tiltning nedad, indtil
trimstængerne er trukket helt ind i cylinder-
ne.

7) Påvirk kontakten for trimning opad, indtil
tiltstangen er helt udstrakt. Lås op for tilts-
tøttehåndtaget.

8) Påvirk motoren for tiltning ned. Undersøg
om tiltstangen og trimstængerne opererer
jævnt.

411015

411016
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RML02011

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ
ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΚΛΙΣΗΣ ΚΑΙ
ΑΝΥΨΩΣΗΣ

XP
8ΠοτÛ µην πηγαÝνετε κÀτω απÞ το κÀτω

κÛλυφο÷ (πÞδι) τη÷ εξωλÛµβια÷ Þταν αυτÜ
εÝναι ανυψωµÛνη, ακÞµη κι αν Ûχει
χρησιµοποιηθεÝ ο µοχλÞ÷ ασφÀλιση÷ τη÷
ανàψωση÷ για να µπλοκÀρει την µηχανÜ
εκεÝ. ΕÝναι δυνατÞν να προκληθεÝ σοβαρÞ÷
τραυµατισµÞ÷ αν κατÀ λÀθο÷ πÛσει η
εξωλÛµβια.
8 ΒεβαιωθεÝτε Þτι κανεÝ÷ δεν βρÝσκεται κÀτω

απÞ την εξωλÛµβια πριν κÀνετε αυτÜν την
δοκιµÜ.

1) ΕλÛγχετε την µονÀδα ρàθµιση÷ κλÝση÷
και ανàψωση÷ για τυχÞν σηµÀδια
διαρροñν.

2) ΛειτουργεÝτε τον κÀθε διακÞπτη
ρàθµιση÷ κλÝση÷ και ανàψωση÷ που
υπÀρχει στο τηλεχειρισµÞ και στο κÀτω
κÛλυφο÷ του κινητÜρα (αν Þντω÷
υπÀρχει) για να βεβαιωθεÝτε Þτι Þλοι οι
διακÞπτε÷ λειτουργοàν ορθÀ.

3) Ανασηκñνετε την εξωλÛµβια και
ελÛγχετε αν το βÀκτρο ανàψωση÷ και τα
βÀκτρα κλÝση÷ εÝναι βγαλµÛνα εντελñ÷
Ûξω.

4) ΧρησιµοποιεÝτε τον µοχλÞ στÜριξη÷
τη÷ ανàψωση÷ για να ασφαλÝσετε την
εξωλÛµβια στην πÀνω θÛση.
ΛειτουργεÝτε τον διακÞπτη ανàψωση÷
προ÷ τα κÀτω για λÝγο Ûτσι ñστε η
εξωλÛµβια να στηριχτεÝ απÞ τον µοχλÞ
στÜριξη÷ τη÷ ανàψωση÷.

5) ΕλÛγχετε για να βεβαιωθεÝτε Þτι το
βÀκτρο ανàψωση÷ και τα βÀκτρα
ανàψωση÷ εÝναι απαλλαγµÛνα απÞ
διÀβρωση η Àλλα ελαττñµατα.

6) ΒÀζετε σε λειτουργÝα προ÷ τα κÀτω τον
διακÞπτη ανàψωση÷ µÛχρι÷ Þτου οι
ρÀβδοι κλÝση÷ µπουν στου÷ κυλÝνδρου÷.

7) ΕνεργοποιεÝτε τον διακÞπτη ρàθµιση÷
κλÝση÷ προ÷ τα πÀνω µÛχρι÷ Þτου η
ρÀβδο÷ ανàψωση÷ να Ûχει προεκταθεÝ
εντελñ÷ Ûξω. Απασφαλιζετε τον µοχλÞ
στÜριξη÷ και ανàψωση÷.

8) ΛειτουργεÝτε τον κινητÜρα για να
χαµηλñσει. ΕλÛγχετε αν το βÀκτρο
ανàψωση÷ και τα βÀκτρα κλÝση÷
λειτουργοàν οµαλÀ.

PML02011

VERIFICAÇÃO DO SISTEMA DE

COMANDO AUTOMÁTICO DA COLUNA E

DA INCLINAÇÃO

H
8Não pode estar ninguém sob a unidade infe-

rior inclinada, mesmo quando é utilizada

uma barra de sustentação do motor. Se o

motor fora de bordo cair acidentalmente

pode provocar ferimentos graves.

8 Verifique com atenção se não está ninguém

sob o motor fora de bordo antes de executar

este teste.

1) Verifique se a unidade de comando auto-
mático da coluna e da inclinação tem fugas
de óleo.

2) Verifique se os interruptores do comando
automático da coluna e da inclinação no
comando à distância e na capota inferior
do motor (se equipada) estão nas devidas
condições de funcionamento.

3) Incline o motor para cima e verifique se a
haste de inclinação e as hastes de rectifi-
cação estão completamente introduzidas.

4) Utilize a alavanca de sustentação da incli-
nação para bloquear o motor na posição
‘UP’ (para cima). Accione, por breves ins-
tantes, o interruptor para inclinar para
baixo até o motor ficar sustentado pela ala-
vanca de sustentação da inclinação.

5) Certifique-se de que a haste de inclinação e
as hastes de rectificação não estão corroí-
das nem têm defeitos.

6) Accione o interruptor para inclinar para
baixo até as hastes de rectificação entra-
rem completamente nos cilindros.

7) Accione o interruptor para inclinar para
cima até as hastes de rectificação estarem
totalmente esticadas. Destrave a alavanca
de sustentação da inclinação.

8) Accione o motor a fim de o inclinar para
baixo. Certifique-se de que a haste de incli-
nação e as hastes de rectificação estão nas
devidas condições de funcionamento.
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BEMÆRK:

Hvis en af funktionerne er unormal, kontaktes
en Yamaha forhandler.

Anbefalet væske:
Yamaha mekanisk trimnings- og
tiltningsvæske eller ATF (DEXRON II).

KML08011*

UNDERSØGELSE AF PROPELLEN

`
Du kan blive alvorligt kvæstet, hvis motoren

ved et uheld starter, mens du er i nærheden af

propellen.

8 Før undersøgelse, afmontering eller installa-

tion af propellen, fjernes tændrørshætten fra

tændrøret. Derudover sættes gearskiftet i

Frigear, hovedkontakten sættes i “OFF”

position, nøglen tages ud, og aftrækkersno-

ren trækkes ud af motorstopkontakten. Sluk

for batteriets afbryderkontakt, hvis din båd

er udstyret med en sådan.

8 Brug ikke din hånd til at holde propellen

med, ved løsning eller fastspænding af pro-

pelmøtrikken. Placer en træblok mellem

kavitationspladen og propellen, for at forhin-

dre propellen i at dreje rundt.

1) Undersøg hvert propellerblad for slid, ero-
sion grundet kavitation eller ventilation,
eller for andre beskadigelser.

2) Undersøg noterne for slitage eller andre
beskadigelser.

3) Undersøg om fiskeline er viklet rundt om
propelakslen.
Undersøg oliepakdåsen til propelakslen for
beskadigelse.

210012

602051

602054
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RML08011*

ΕΛΕΓΧΟΣ ΠΡΟΠΕΛΑΣ 

XP
ΕÝναι δυνατÞν να τραυµατιστεÝτε σοβαρÀ αν
ο κινητÜρα÷ πÀρει µπροστÀ ενñ βρÝσκεστε
κοντÀ στην προπÛλα.
8Πριν ελÛγξετε, αφαιρÛσετε, η τοποθετÜσετε

την προπÛλα, βγÀζετε τι÷ πÝπε÷ απÞ τα
µπουζÝ. ΕπÝση÷ βÀζετε τον µοχλÞ
κατεàθυνση÷ στην νεκρÀ, στρÛφετε τον
γενικÞ διακÞπτη στην θÛση OFF και
βγÀζετε το κλειδÝ, και αφαιρεÝτε το κορδÞνι
µε το δÝχαλο απÞ το διακÞπτη για το
σβÜσιµο του κινητÜρα. ΣτρÛφετε στην
θÛση OFF τον διακÞπτη που αποµονñνει
την µπαταρÝα αν το σκÀφο÷ σα÷ Ûχει τÛτοιο
διακÞπτη. 
8Μην χρησιµοποιεÝτε το χÛρι σα÷ για να

κρατÀτε την προπÛλα Þταν ξεσφÝγγετε η
σφÝγγετε το παξιµÀδι. ΒÀζετε Ûνα χοντρÞ
κοµµÀτι ξàλου µεταξà τη÷ πλÀκα÷ κατÀ
τη÷  σπηλαιωση÷ και τη÷ προπÛλα÷ για να
µπλοκÀρετε την προπÛλα.

1) ΕλÛγχετε το κÀθε πτερàγιο τη÷
προπÛλα÷ για φθορÀ, διÀβρωση λÞγω
σπηλαιωση÷ η επαφÜ÷ µε τον αÛρα η
Àλλη αιτÝα.

2) ΕλÛγχετε τα πολàσφηνα µÜπω÷ Ûχουν
φθορÀ η Àλλη ζηµιÀ.

3) ΕλÛγχετε µÜπω÷ υπÀρχουν πετονιÛ÷
τυλιγµÛνε÷ γàρω απÞ τον Àξονα τη÷
προπÛλα÷. ΕλÛγχετε επÝση÷ µÜπω÷ η
τσιµοàχα του Àξονα Ûχει βλÀβη.

O
ΕÀν κÀποια λειτουργÝα δεν εÝναι κανονικÜ
συµβουλευτεÝτε κÀποιον αντιπρÞσωπο
Yamaha. 

PML08011*

VERIFICAÇÃO DA HÉLICE

H
O arranque acidental do motor pode provocar

ferimentos graves se estiver alguém próximo

da hélice. 

8 Antes de inspeccionar, remover ou instalar a

hélice, retire as calotas das velas de ignição,

coloque o comando das mudanças em ponto

morto e o interruptor principal na posição

“OFF”, tire a chave e separe o esticador do

interruptor de paragem do motor. Desligue o

interruptor da bateria se o barco dispuser

deste equipamento.

8Não segure a hélice com as mãos quando

apertar ou desapertar a porca da hélice.

Coloque um pedaço de madeira entre a

chapa de cavitação e a hélice para impedir a

propulsão.

1) Verifique se as pás da hélice estão desgas-
tadas e se sofreram erosão por cavitação,
ventilação ou outros danos.

2) Verifique se as ranhuras estão desgastadas
ou danificadas.

3) Verifique se há fio de pesca enrolado no
veio da hélice. Verifique se o retentor do
veio da hélice está danificado.

NOTA:

Se verificar alguma anormalidade, consulte o
concessionário Yamaha.

Συνιστñµενο υγρÞ:
ΥγρÞ ηλεκτρικÜ÷ κλÝση÷ & ανàψωση÷
τη÷ Yamaha Ü ATF (DEXRON-II)

Fluido recomendado:
fluido Yamaha para o sistema de
inclinação do motor e de comando
automático da coluna ou ATF (DEXRON II)

 6H2-9-8N (DK,GR,P) 4C  4/26/01 3:12 PM  Page 5



4-22

DK

KMU00397

Montering af propellen.

{}
8 Husk at sætte trykskiven på før propellen

installeres, ellers kan det underste gearhus

og propelnavet blive beskadiget.

8 Husk at anvende en ny split, og bøj enderne

sikkert om akslen. Ellers kan propellen

komme løs under operation, og blive tabt.

1) Kom lidt Yamaha Marine Fedt eller antikor-
rosions fedt på propelakslen.

2) Sæt fremføringsskiven og propellen på
propelakslen.

3) Tøm brændstoffet ud af kaburator, brænd-
stoffilter og brændstofslanger. Tøm  motor-
olien fra motoren.

000357

q

w
e

ty

r

Fastspændingsmoment:
Der henvises til 

“SPECIFIKATIONER”, side 4-1.

602053

KMU00976

Afmontering af propellen

1) Ret splitten 1 ud og træk den ud med en
tang.

2) Fjern propelmøtrik 2, skive 3 og mellem-
stykke 4.

3) Fjern propellen 5 og fremføringsskiven 6.

4) Sørg for at propelmøtrikken er lige med
hullet i propelakslen. Indsæt en ny split i
hullet og bøj splittens ender om akslen.

BEMÆRK:

Hvis propelmøtrikken ikke passer med hullet I
propelakslen ved det angivne moment, så
spænd møtrikken yderligere så den passer med
hullet.
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RMU00397

ΤοποθÛτηση τη÷ προπÛλα÷

nN
8 ΒεβαιωθεÝτε Þτι Ûχετε βÀλει την

ελατηριωτη ροδÛλα πριν την προπÛλα,
αλλιñ÷ το κÀτω κÛλυφο÷ και ο αφαλÞ÷ τη÷
προπÛλα÷ εÝναι δυνατÞν να καταστραφοàν.
8 ΒεβαιωθεÝτε Þτι χρησιµοποιεÝτε

καινοàργια κοπÝλια και Þτι Ûχετε
στραβñσει τα Àκρα τη÷ µε τρÞπο ασφαλÜ,
αλλιñ÷ η προπÛλα εÝναι δυνατÞν να φàγει
και να χαθεÝ ενñ λειτουργεÝ η εξωλÛµβια.

1) ΑλεÝψτε του÷ Àξονε÷ τη÷ προπÛλα÷ µε
Yamaha Marine grease Ü αντισκωρικÞ
γρÀσο.

2) ΤοποθετÜστε το δακτàλιο ñθηση÷ και
την προπÛλα στον Àξονα τη÷ προπÛλα÷.

3) ΤοποθετÜστε το διαχωριστικÞ τεµÀχιο
και τη ροδÛλα. ΣφÝξτε το παξιµÀδι τη÷
προπÛλα÷ στη συγκεκριµÛνη ροπÜ που
ορÝζεται.

PMU00397

Instalação da hélice

kK
8 Ponha uma anilha de encosto nova antes de

instalar a hélice para evitar que a caixa infe-

rior e o cubo da hélice sofram danos.

8Utilize uma cavilha nova e dobre firmemente

as extremidades da cavilha para impedir que

a hélice se solte em funcionamento e se

perca.

1) Aplique lubrificante marítimo A Yamaha ou
lubrificante resistente à oxidação no veio
da hélice.

2) Instale a anilha de encosto e a hélice no
veio da hélice.

3) Instale o espaçador e a anilha. Aperte a
porca da hélice à torção especificada.

ΡοπÜ σàσφιγξη÷: 
∆ιαβÀστε το κεφÀλαιο

“ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”, σελÝδα 4-1.

Esforço de torção:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.

RMU00976

ΑφαÝρεση τη÷ προπÛλα÷
1) Ισιñστε την περÞνη 1 και τραβÜξτε την

Ûξω µε µια πÛνσα.
2) ΑφαιρÛστε το παξιµÀδι τη÷ προπÛλα÷

2, τη ροδÛλα 3 και το διαχωριστικÞ
τεµÀχιο 4.

3) ΑφαιρÛστε την προπÛλα 5 και τo
δακτàλιο ñθηση÷ 6.

PMU00976

Remoção da hélice

1) Endireite a cavilha 1 e puxe-a para fora,
utilizando um alicate.

2) Remova a porca da hélice 2, a anilha 3 e
o espaçador 4. 

3) Remova a hélice 5 e a anilha de encosto
6.

4) Alinhe a porca da hélice com o buraco do
veio da hélice. Insira uma cavilha nova no
buraco e dobre as extremidades da cavilha.

NOTA:

Se a porca da hélice não estiver alinhada com
o buraco do veio da hélice depois de ter sido
apertada à torção especificada, continue a
apertar a porca até a alinhar com o buraco.

4) ΕυθυγραµµÝζετε το παξιµÀδι τη÷
προπÛλα÷ µε την τρυπÀ του Àξονα τη÷
προπÛλα÷. ΒÀζετε µια νÛα κοπÝλια στην
τρàπα και στραβñνετε τα Àκρα τη÷.

O
Αν το παξιµÀδι τη÷ προπÛλα÷ δεν
ευθυγραµµÝζεται µε την τρàπα του Àξονα τη÷
προπÛλα÷ µετÀ το σφÝξιµο στη
συγκεκριµÛνη ροπÜ, σφÝξτε κι Àλλο το
παξιµÀδι για να ευθυγραµµιστεÝ µε την
τρàπα.
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UDSKIFTNING AF GEAROLIE

`
Gå aldrig under den underste enhed, når moto-

ren er tiltet, selv om tiltlåsens håndtag er låst.

Du kan blive alvorligt kvæstet, hvis påhængs-

motoren ved et uheld falder ned.

1) Anbring påhængsmotoren i lodret stilling
(ikke tiltet)

`
Vær sikker på at påhængsmotoren er sikkert

fastgjort til hækbjælken eller til en stabil stan-

der. Du kan blive alvorligt kvæstet, hvis

påhængsmotoren falder ned over dig.

2) Anbring en passende beholder under gear-
kassen.

3) Fjern olieaftapningsskruen.
BEMÆRK:

Olieaftapningsskruen er magnetisk. Fjern alle
magnetiske partikler fra skruen før den sættes
på igen.

4) Fjern olieniveauproppen, for at tillade olien
at dræne fuldstændigt.

1 Olieniveauprop
2 Olieaftapningsskrue

{}
Undersøg den brugte olie, efter den er drænet.

Hvis olien er mælkeagtig, kan der være kom-

met vand ind i gearkassen, hvilket kan være

årsag til beskadigelse af gearet. Kontakt din

Yamaha forhandler for udbedring af den

underste enheds pakninger.

BEMÆRK:

For bortskaffelse af brugt olie, kontaktes din
Yamaha forhandler.

q

w

601016
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RML20010

ΑΛΛΑΓΗ ΤΟΥ ΛΑ∆ΙΟΥ
ΓΡΑΝΑΖΙΩΝ

XP
ΠοτÛ µην πηγαÝνετε κÀτω απÞ το πÞδι τη÷
µηχανÜ÷ Þταν εÝναι ανυψωµÛνη, ακÞµη κι
Þταν ο µοχλÞ÷ υποστÜριξη÷ τη÷ ανàψωση÷
εÝναι ασφαλισµÛνο÷. ΕÝναι δυνατÞν να
προκληθεÝ σοβαρÞ÷ τραυµατισµÞ÷ αν κατÀ
λÀθο÷ πÛσει η εξωλÛµβια. 

1) ΦÛρνετε την εξωλÛµβια σε κατακÞρυφη
θÛση (Þχι απλÀ ανυψωµÛνη).

XP
ΒεβαιωθεÝτε Þτι η εξωλÛµβια εÝναι στερεωµÛνη
µε ασφÀλεια στην πρàµνη η σε κÀποια σταθερÜ
βÀση. εÝναι δυνατÞν να τραυµατιστεÝ σοβαρÀ αν
η εξωλÛµβια πÛσει πÀνω σα÷.

2) ΒÀζετε Ûνα κατÀλληλο δοχεÝο κÀτω απÞ το
κÛλυφο÷ των γραναζιñν.

3) ΒγÀζετε την τÀπα αδειÀσµατο÷ του λαδιοà.
O
Η τÀπα αδειÀσµατο÷ του λαδιοà εÝναι
µαγνητικÜ. ΑφαιρεÝτε Þλα τα µεταλλικÀ
σωµατÝδια απÞ την τÀπα πριν την
ξανατοποθετησετε στην θÛση τη÷.

4) ΒγÀζετε την τÀπα ελÛγχου στÀθµη÷ του
λαδιοà για να δñσετε την δυνατÞτητα
στο λÀδι να αδειÀσει εντελñ÷.

1 ΤÀπα ελÛγχου στÀθµη÷
2 ΤÀπα αδειÀσµατο÷ λαδιοà

nN
ΕλÛγχετε το παλιÞ λÀδι αφοà Ûχει αδειÀσει. Αν
το λÀδι εÝναι γαλακτñδε÷, µÛσα στο κÛλυφο÷
των γραναζιñν Ûχει εισχωρÜσει νερÞ το οποÝο
µπορεÝ να Ûχει προκαλÛσει ζηµιÀ στα γρανÀζια.
ΣυµβουλευτεÝτε κÀποιον αντιπρÞσωπο Yamaha
για την αναγκαÝα διÞρθωση στι÷ τσιµοàχε÷ του
κÀτω κελυφου÷ (ποδιοà).

O
Για την απαλλαγÜ απÞ τα παλιÀ λÀδια
συµβουλευτεÝτε τον αντιπρÞσωπο τη÷
Yamaha.

PML20010

MUDANÇA DO ÓLEO DA ENGRENAGEM

H
Não pode estar ninguém sob a unidade inferior

inclinada, mesmo quando é utilizada a alavan-

ca de sustentação do motor. A queda acidental

do motor fora de bordo pode provocar feri-

mentos graves.

1) Coloque o motor fora de bordo na posição
vertical (não inclinada).

H
Certifique-se de que o motor está bem preso

ao painel de popa ou a um suporte estável. A

queda do motor fora de bordo pode causar

ferimentos graves. 

2) Coloque um recipiente adequado debaixo
da caixa de engrenagem.

3) Retire o tampão de descarga do óleo.
NOTA:

O tampão de descarga do óleo é magnético.
Retire todas as partículas metálicas do tampão
antes de o voltar a instalar.

4) Retire o tampão de nível do óleo para facili-
tar a saída total do óleo.

1 Tampão de nível do óleo
2 Tampão de descarga do óleo

kK
Convém examinar o óleo usado. Um aspecto

leitoso significa entrada de água na caixa de

engrenagem, o que a pode avariar. Contacte

com o concessionário Yamaha para consertar

os vedantes da unidade inferior.

NOTA:

No que toca ao despejo do óleo usado consulte
o concessionário Yamaha.
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5) Med påhængsmotoren i opretstående posi-
tion, og ved anvendelse af en bøjelig eller
trykpåvirket påfyldningsanordning, inds-
prøjtes gearolie i drænhullet.

6) Når olien begynder at flyde ud af olieni-
veauproppen, indsættes og fastspændes
olieniveauproppen.

7) Sæt olieaftapningsskruen i og skru den
fast.

Gearkassens oliekapacitet:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”,
side 4-1.

601015

KML22011

RENGØRING AF BRÆNDSTOFTANK

`
Brændstof er meget brændbar, og brændstof-

dampe er både brændbare og eksplosive.

8 Hvis du har nogle spørgsmål om korrekt

udførelse af denne proceduren, kontaktes

din Yamaha forhandler.

8 Brændstoftanken holdes væk fra gnister, cig-

aretter, åben ild eller andre kilder til antænd-

else under rengøring.

8 Afmonter brændstoftanken fra båden før

rengøring af tanken.

Udfør kun arbejdet udendørs, i et område

med god ventilation.

8 Tør spildt brændstof op med det samme. 

8 Vær omhyggelig med samlingen af tanken

igen.

Ukorrekt samling kan være årsag til brænd-

stoflækage, som kan resultere i brand eller

eksplosion.

8 Bortskaf gammel benzin i henhold til lokale

regulativer.
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5) Îχοντα÷ την εξωλÛµβια µηχανÜ στην
Þρθια θÛση, χρησιµοποιñντα÷ Ûνα
εàκαµπτο σωλÜνα η διÀταξη για
γÛµισµα µε πÝεση, εισαγÀγετε λÀδι
γραναζιñν στην τρàπα για το Àδειασµα
του λαδιοà.

6) Ùταν το λÀδι αρχÝσει να τρÛχει Ûξω απÞ
την τρàπα τη÷ τÀπα÷ ελÛγχου στÀθµη÷,
βÀζετε και σφÝγγετε την τÀπα ελÛγχου
τη÷ στÀθµη÷.

7) ΤοποθετεÝτε και βιδñνετε στην θÛση
τη÷ την τÀπα αδειÀσµατο÷ λαδιοà.

RML22011

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ∆ΟΧΕΙΟΥ
ΚΑΥΣØΜΟΥ 

XP
Η βενζÝνη εÝναι πολà εàφλεκτη και οι ατµοÝ
τη÷ εÝναι εàφλεκτοι και εκρηκτικοÝ.
8Αν Ûχετε κÀποια ερñτηση για το πω÷

µπορεÝ να γÝνει ορθÀ αυτÜ η διαδικασÝα,
συµβουλευτεÝτε τον αντιπρÞσωπο τη÷
Yamaha.
8ΦροντÝστε οι σπινθÜρε÷, τσιγÀρα, φλÞγε÷

και Àλλε÷ πηγÛ÷ ανÀφλεξη÷ να βρÝσκονται
µακριÀ Þταν καθαρÝζετε το δοχεÝο
καυσÝµου.
8 ΒγÀζετε το δοχεÝο καυσÝµου απÞ το σκÀφο÷

πριν το καθαρÝσετε. ΑυτÜν την εργασÝα
πρÛπει να την κÀνετε σε ανοικτÞ χñρο
Þπου να υπÀρχει καλÞ÷ αερισµÞ÷.
8 ΣκουπÝζετε κÀθε σταγÞνα καυσÝµου που

Ûχει τρÛξει προσεκτικÀ.
8 Ξανασυναρµολογειτε το δοχεÝο καυσÝµου

προσεκτικÀ. 
ΛανθασµÛνη συναρµολÞγηση µπορεÝ να
προκαλÛσει διαρροÜ καυσÝµου, η οποÝα
εÝναι δυνατÞν να προκαλÛσει φωτιÀ η
κÝνδυνο Ûκρηξη÷.
8Ο τρÞπο÷ µε τον οποÝον θα απαλλαγεÝτε

απÞ την παλιÀ βενζÝνη πρÛπει να εÝναι
σàµφωνο÷ µε του÷ τοπικοà÷ κανονισµοà÷.

5) Com o motor fora de bordo na posição ver-
tical, injecte óleo de engrenagem pelo orifí-
cio do tampão de descarga de óleo com
um dispositivo flexível ou pressurizado.

6) Quando o óleo chegar ao topo do orifício
do tampão de nível de óleo, volte a colocar
o tampão de nível do óleo e aperte-o.

7) Coloque e atarraxe o tampão de descarga
do óleo.

PML22011

LIMPEZA DO RESERVATÓRIO DE

COMBUSTÍVEL

H
A gasolina (combustível) e os seus vapores são

facilmente inflamáveis e explosivos.

8 Se tiver dúvidas quanto ao procedimento

correcto, dirija-se ao concessionário Yamaha.

8Quando limpar o reservatório de combustí-

vel, não fume e mantenha-se longe de faís-

cas, chamas ou outras fontes de ignição.

8 Antes de limpar o reservatório de combustí-

vel, retire-o cuidadosamente do barco.

Trabalhe exclusivamente em área bem areja-

da, de preferência ao ar livre.

8 Limpe imediatamente o combustível even-

tualmente derramado.

8Monte novamente, com cuidado, o reserva-

tório de combustível.

Uma montagem inadequada pode provocar

fuga de combustível, com os consequentes

riscos de incêndio ou explosão.

8 Para o despejo de gasolina (combustível)

usada cumpra as normas locais.

Χωρητικοτητα λαδιου:
∆ιαβαστε τι÷ “ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”,
σελιδα 4-1.

Capacidade de óleo de engrenagem:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.
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For rengøring af brændstoftank

1) Tøm brændstoftankens indhold over i en
godkendt benzinbeholder.

2) Hæld en lille mængde af passende
opløsningsmiddel i tanken. Sæt låget på,
og ryst tanken. Dræn tanken fuldstændigt
for opløsningsmidlet.

For rengøring af brændstoffilter

1) Fjern skruerne som holder brændstofslan-
gens forbindelsessamling på plads. Træk
samlingen ud af tanken.

2) Rengør filteret (placeret for enden af suge-
røret) i et passende opløsningsmiddel. Til-
lad filteret at tørre.

3) Udskift pakningen med en ny. Sæt brænd-
stofslangens forbindelsessamling på plads
igen og spænd skruerne fast.

902054

KML24010

EFTERSYN OG UDSKIFTNING AF ANODE
Yamaha påhængsmotorer er beskyttet mod
korrosion af offeranoder.

Undersøg anoden periodisk. Fjern afskalninger
fra anodens overflade.
For udskiftning af anoden, kontaktes en Yama-
ha forhandler.

{}
Overmal ikke anoden, da dette vil gøre anoden

ineffektiv.

405012

604015
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Για να καθαρÝσετε το δοχεÝο καυσÝµου
1) ΑδειÀζετε το δοχεÝο καυσÝµου µÛσα σε

Ûνα εγκεκριµÛνο δοχεÝο µεταφορÀ÷
βενζÝνη÷.

2) ΡÝχνετε µια µικρÜ ποσÞτητα
κατÀλληλου διαλυτικοà µÛσα στο
δοχεÝο. ΞαναβÀζετε την τÀπα και
κουνÀτε δυνατÀ το δοχεÝο. ΑδειÀζετε
εντελñ÷ το διαλυτικÞ.

Για να καθαρÝσετε το φÝλτρο καυσÝµου
1) ΑφαιρÛστε τι÷ βÝδε÷ που κρατοàν το

σàστηµα σàνδεση÷ του καλωδÝου του
καυσÝµου. ΤραβÜξτε το σàστηµα Ûξω
απÞ το δοχεÝο.

2) ΚαθαρÝζετε το φÝλτρο (που βρÝσκεται
στο Àκρο του σωλÜνα αναρρÞφηση÷) µε
την βοÜθεια ενÞ÷ κατÀλληλου
διαλυτικοà καθαρισµοà. ΑφÜστε το
φÝλτρο να στεγνñσει.

3) ΑντικαταστÜστε τη φλÀντζα µε µια
καινοàρια. ΤοποθετÜστε πÀλι το
σàστηµα σàνδεση÷ του σωλÜνα
καυσÝµου και σφÝξτε καλÀ τι÷ βÝδε÷.

RML24010

ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
ΤΗΣ ΑΝΟ∆ΟΥ
Η εξωλÛµβια Yamaha προστατεàεται απÞ
την διÀβρωση µε την βοÜθεια ανÞδων οι
οποÝε÷ καταναλÝσκονται.

ΕλÛγχετε απÞ καιρÞ σε καιρÞ την Àνοδο.
ΑφαιρεÝτε τι÷ επιφανειακÛ÷ σκουριÛ÷ απÞ
την Àνοδο.
Για την αντικατÀσταση τη÷ ανÞδου
συµβουλευτεÝτε κÀποιον αντιπρÞσωπο
Yamaha.

nN
Μην βÀφετε την Àνοδο, διÞτι αλλιñ÷
αδρανοποιεÝται.

Limpeza do reservatório de combustível

1) Despeje o reservatório de combustível para
um recipiente de gasolina (combustível)
apropriado. 

2) Verta para o reservatório uma pequena
quantidade de solvente adequado. Volte a
colocar a tampa e agite o reservatório.
Escoe o solvente por completo.

Limpeza do filtro de combustível

1) Retire os parafusos que seguram a unidade
do medidor do combustível e puxe-a para
fora do reservatório.

2) Limpe o filtro (localizado no fim do tubo de
aspiração) com um solvente de limpeza
adequado. Deixe-o secar.

3) Substitua a junta por uma nova. Volte a
colocar a unidade do medidor do combus-
tível e aperte os parafusos com firmeza.

PML24010

INSPECÇÃO E SUBSTITUIÇÃO DO ZINCO
O motor fora de bordo Yamaha está protegido
da corrosão por zincos sacrificials.

Verifique o zinco periodicamente. Retire a suji-
dade da superfície do zinco.
Para a sua substituição, consulte o concessio-
nário Yamaha.

kK
Não pinte o zinco para que não perca a eficá-

cia.
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UNDERSØGELSE AF BATTERI

(for modeller med elektrisk start)

`
Batteriets elektrolytvæske er farlig. Elektrolyt-

ten består af svovlsyre, og er derfor giftig og

yderst ætsende.

Følg altid disse forebyggende forholdsregler:

8Undgå legemskontakt med elektrolyt-

væsken, da dette kan være årsag til alvorlige

forbrændinger eller permanent beskadigelse

af synet.

8 Bær altid beskyttelsesbriller ved behandling

eller arbejde i nærheden af batterier.

Modgift (UDVORTES):

8 HUD - Skyl med vand.

8ØJNE - Skyl med vand i 15 minutter og søg

umiddelbart lægeopsyn.

Modgift (INDVORTES):

8 Drik store mængder vand eller mælk, efter-

fulgt af magnesiaholdigt mælk, pisket æg,

eller vegetabilsk olie. Tilkald en læge umid-

delbart.

Batterier producerer også eksplosive brinter;

Derfor skal du altid følge disse forebyggende

forholdsregler:

8Oplad batterier i områder med god ventilati-

on.

8 Hold batterier væk fra ild, gnister eller åben

ild (d.v.s. svejseudstyr, tændte cigaretter, og

lignende).

8 LAD VÆRE MED AT RYGE ved opladning

eller håndtering af batterier.

8 HOLD BATTERIER OG ELEKTROLYTVÆSKE

UDEN FOR BØRNS RÆKKEVIDDE.

{}
Et dårligt vedligeholdt batteri vil hurtigt blive

forringet.
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ÎΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
(για µοντÛλα µε ηλεκτρικÜ µÝζα)

XP
Ο ηλεκτρολàτη÷ τη÷ µπαταρÝα÷ εÝναι
επικÝνδυνο÷. ΠεριÛχει θειικÞ οξà και
συνεπñ÷ εÝναι δηλητηριñδη÷ και πÀρα πολà
καυστικÞ÷.
ΑκολουθεÝτε πÀντα τα παρακÀτω
προληπτικÀ µÛτρα:
8Αποφεàγετε την επαφÜ του σñµατο÷ µε τον

ηλεκτρολàτη διÞτι µπορεÝ να προκαλÛσει
σοβαρÀ εγκαàµατα Ü µÞνιµο τραυµατισµÞ
των µατιñν.
8ΦορÀτε προστατευτικÀ γυαλιÀ στα µÀτια

Þταν ασχολεÝστε Ü εργÀζεστε κοντÀ σε
µπαταρÝε÷.
ΑντÝδοτο (ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΧΡΗΣΗ):
8 ΣΤΟ ∆ΕΡΜΑ-ΞεπλÛνετε µε νερÞ.
8 ΣΤΑ ΜΑΤΙΑ-ΞεπλÛνετε µε νερÞ για 15

ολÞκληρα λεπτÀ και ζητÀτε αµÛσω÷ τη
βοÜθεια του γιατροà.
ΑντÝδοτο (ΣΕ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΛΗΨΗ):
8ΠÝνετε µεγÀλε÷ ποσÞτητε÷ νεροà Ü

γÀλακτο÷ και κατÞπιν γÀλα µαγνησÝα÷,
χτυπητÞ αυγÞ Ü φυτικÞ λÀδι. ΖητÀτε
αµÛσω÷ τη βοÜθεια του γιατροà.
Οι µπαταρÝε÷ επÝση÷ παρÀγουν εκρηκτικÞ
υδρογÞνο αÛριο, γι’ αυτÞ πρÛπει να
ακολουθεÝτε πÀντοτε τα παρακÀτω
προληπτικÀ µÛτρα:
8ΦορτÝζετε τι÷ µπαταρÝε÷ σε καλÀ

αεριζÞµενο χñρο.
8ΦροντÝζετε οι µπαταρÝε÷ να εÝναι µακριÀ

απÞ φωτιÀ, σπινθÜρε÷ Ü ανοικτÛ÷ φλÞγε÷
π.χ. ηλεκτροσυγκÞλληση, αναπτÜρε÷
τσιγÀρων, κ.λ.π.
8ΜΗΝ ΚΑΠΝΙΖΕΤΕ Þταν φορτÝζετε Ü

ασχολεÝστε µε µπαταρÝε÷.
8ΦΡΟΝΤΙΖΕΤΕ Ο ΗΛΕΚΤΡΟΛΥΤΗΣ

ΚΑΙ ΟΙ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ ΝΑ ΕΙΝΑΙ
ΜΑΚΡΙΑ ΑΠÙ ΤΑ ΠΑΙ∆ΙΑ

nN
Μια µπαταρÝα που συντηρεÝται ανεπαρκñ÷,
θα καταστραφεÝ γρÜγορα.

PML26010

VERIFICAÇÃO DA BATERIA (modelo com

ignição eléctrica)

H
O electrólito da bateria é perigoso; porque

contém ácido sulfúrico é venenoso e altamen-

te cáustico.

Siga sempre as seguintes medidas preventi-

vas:

8 Evite o contacto corporal com o electrólito já

que pode causar queimaduras graves ou

cegueira.

8Utilize sempre protecção ocular quando tra-

balhar próximo de baterias.

Antídoto (EXTERNO):

8 PELE — Lave abundantemente com água.

8OLHOS — Lave abundantemente com água

durante 15 minutos e consulte um médico

imediatamente.

Antídoto (INTERNO): 

8 Beba grande quantidade de água ou leite,

seguido de leite de magnésio, ovo batido ou

óleo vegetal. Chame o médico imediatamen-

te.

Na medida em que as baterias também pro-

duzem gases de hidrogénio explosivos,

impõem-se as seguintes medidas preventi-

vas:

8 Carregue a bateria em área bem arejada.

8Mantenha as baterias longe de fogo, faíscas

ou chamas (por exemplo, equipamento para

soldar, cigarros acesos, etc.).

8NÃO FUME quando carregar ou manipular

baterias.

8 CONSERVE AS BATERIAS E O FLUIDO ELEC-

TROLÍTICO FORA DO ALCANCE DAS

CRIANÇAS.

kK
Uma manutenção precária da bateria deterio-

ra-a mais rapidamente.
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1) Undersøg niveauet af elektrolytvæsken
mindst en gang om måneden. Fyld op til
fabrikantens anbefalede niveau, når det er
nødvendigt. Fyld kun efter med destilleret
vand (eller rent afioniseret vand, som kan
benyttes til batterier).

{}
Almindeligt vand fra vandhanen indeholder

mineraler, som er skadelige for et batteri, og

må ikke anvendes til efterfølgende opfyldning.

2) Hold altid batteriet i en godt opladet til-
stand.
Installation af et voltmeter vil hjælpe dig til
at overvåge dit batteri.
Hvis du ikke vil benytte båden i en måned
eller mere, fjernes batteriet fra båden og
opbevares på et køligt, mørkt sted.
Oplad batteriet fuldstændigt før det benyt-
tes.

3) Hvis batteriet skal opbevares længere end
en måned, undersøges væskens specifikke
vægtfylde mindst en gang om måneden,
og batteriet oplades, når strømmen er lav.

KMU01279

Tilslutning af batteri

`
Monter batteriholderen sikkert på et tørt sted i

båden, fri for vibrationer og med god ventilati-

on. Installer det fuldt opladede batteri i holde-

ren.
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1) ΕλÛγχετε την στÀθµη του ηλεκτρολàτη
µια φορÀ το µÜνα. Συµπληρñνετε µÛχρι
την στÀθµη που συνιστÀ ο κατασκευαστÜ÷
Þταν αυτÞ εÝναι αναγκαÝο. Συµπληρñνετε
µÞνο µε απεσταγµενο νερÞ (η καθαρÞ
απιονισµενο νερÞ κατÀλληλο για
µπαταρÝε÷).

nN
Το συνηθισµÛνο νερÞ τη÷ βρàση÷ περιÛχει
Àλατα που εÝναι επιβλαβÜ για την µπαταρÝα,
και δεν πρÛπει να χρησιµοποιεÝται για
συµπλÜρωση. 

2) ΦροντÝζετε η µπαταρÝα να εÝναι πÀντοτε
καλÀ φορτωµÛνη. Αν χρησιµοποιÜσετε
Ûνα βολτÞµετρο θα µπορÛσετε να
παρακολουθÜσετε την κατÀσταση τη÷
µπαταρÝα÷. Αν δεν χρησιµοποιεÝτε το
σκÀφο÷ για Ûνα µÜνα η περισσÞτερο,
βγÀζετε την µπαταρÝα απÞ το σκÀφο÷ και
την αποθηκεàετε σε Ûνα δροσερÞ,
σκοτεινÞ µÛρο÷. Ξαναφορτñνετε πλÜρω÷
την µπαταρÝα πριν την χρησιµοποιÜσετε
πÀλι.

3) Αν η µπαταρÝα παραµεÝνει αποθηκευµÛνη
για µακρàτερο χρονικÞ διÀστηµα απÞ Ûνα
µÜνα, ελÛγχετε το ειδικÞ βÀρο÷ του
ηλεκτρολàτη τουλÀχιστον µια φορÀ τον
µÜνα και την ξαναφορτñνετε Þταν το
ειδικÞ βÀρο÷ εÝναι χαµηλÞ.

1) Verifique o nível do electrólito pelo menos
uma vez por mês. Encha até o nível reco-
mendado pelo fabricante, quando necessá-
rio. Complete exclusivamente com água
destilada (ou água pura desionizada pró-
pria para baterias).

kK
A água da torneira não deve ser usada como

complemento porque contém minerais preju-

diciais para a bateria.

2) Mantenha sempre a bateria bem carrega-
da.
A instalação de um voltímetro será útil para
o controlo da bateria.
Armazene a bateria em local fresco e ao
abrigo da luz directa do Sol, se não vai utili-
zar o barco durante um período igual ou
superior a um mês. 
Antes de utilizar a bateria novamente,
carregue-a completamente.

3) Se a bateria ficar armazenada mais de um
mês, verifique, uma vez por mês, o peso
específico do electrólito e, se necessário,
carregue a bateria.

RMU01279

Σàνδεση τη÷ µπαταρÝα÷

XP
ΤοποθετεÝτε την βÀση τη÷ µπαταρÝα÷ µε Ûναν
τρÞπο ασφαλÜ σε κÀποιο ξηρÞ καλÀ
αεριζÞµενο χñρο µÛσα στο σκÀφο÷ το οποÝο
να µην Ûχει ισχυροà÷ κραδασµοà÷.
ΤοποθετεÝτε την πλÜρω÷ φορτωµÛνη
µπαταρÝα στην βÀση.  

PMU01279

Ligação da bateria

H
Monte o suporte da bateria firmemente em

local seco, arejado e estável do barco. Instale a

bateria carregada no suporte.
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Afbrydelse for batteriet

Afbryd først den SORTE ledning fra den NEGA-
TIVE (-) pol. Afbryd derefter den RØDE ledning
fra den POSITIVE (+) pol.

KML40010

UNDERSØGELSE AF BOLTE OG

MØTRIKKER
1) Undersøg om bolte, der fastgør cylindert-

opstykket til motoren og møtrikken der fast-
holder svinghjulet, er spændt med det spe-
cificerede spændingsmoment.

2) Undersøg fastspændingsmomenter på
andre bolte og møtrikker.

{}
8 Vær sikker på at hovedkontakten (på rele-

vante modeller) er sat til “OFF” før der arbej-

des med batteriet.

8Ombytning af ledningerne til batteriet vil

beskadige ensretteren.

8 Tilslut den RØDE ledning først, når batteriet

installeres, og afbryd den RØDE ledning

sidst, når det fjernes. Ellers kan det elektriske

system blive beskadiget.

8 Batteriets elektriske kontaktpunkter og led-

ningerne skal være rene og korrekt tilsluttet,

ellers kan batteriet ikke starte motoren.

Tilslut først den RØDE ledning til den POSITIVE
(+) pol.
Tilslut derefter den SORTE ledning til den
NEGATIVE (-) pol.

1 Rød ledning
2 Sort ledning
3 Batteri

UPPER  LEVEL

LOWER  LEVEL

901012
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w

e
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ΕΛΕΓΧΟΣ ΜΠΟΥΛΟΝΙΩΝ ΚΑΙ
ΠΑΞΙΜΑ∆ΙΩΝ
1) ΕλÛγχετε για να βεβαιωθεÝτε Þτι τα

µπουλÞνια µε τα οποÝα εÝναι
στερεωµÛνη η κυλινδροκεφαλÜ και ο
κινητÜρα÷ και τα παξιµÀδια µε τα οποÝα
εÝναι στερεωµÛνο το βολÀν εÝναι
σφιγµÛνα µε την προδιαγεγραµµÛνη
ροπÜ σàσφιγξη÷.

2) Επιβεβαιñστε Þτι τα Àλλα µπουλÞνια
και παξιµÀδια εÝναι σφιγµÛνα µε τι÷
κατÀλληλε÷ ροπÛ÷.

PML40010

VERIFICAÇÃO DE PARAFUSOS E

PORCAS
1) Verifique se as porcas que seguram o

volante e os parafusos que seguram a
cabeça do cilindro e o motor estão aperta-
dos com o esforço de torção especificado.

2) Verifique o esforço de torção de todos os
outros parafusos e porcas.

nN
8 Βεβαιñστε Þτι ο γενικÞ÷ διακÞπτη÷ (στα

µοντÛλα που υπÀρχει) εÝναι στη θÛση
“OFF” πριν εκτελÛσετε κÀποια εργασÝα
στη µπαταρÝα.
8Η αναστροφÜ των καλωδÝων τη÷

µπαταρÝα÷ θα προκαλÛσει ζηµιÀ στον
ανορθωτÜ ρεàµατο÷.
8 ΣυνδÛστε το ΚΟΚΚΙΝΟ καλñδιο πρñτα

Þταν τοποθετεÝτε την µπαταρÝα και
αποσυνδÛστε το ΚΟΚΚΙΝΟ καλñδιο
τελευταÝο Þταν βγÀζετε τη µπαταρÝα.
Αλλιñ÷, µπορεÝ να πÀθει ζηµιÀ το
ηλεκτρικÞ σàστηµα.
8Οι ηλεκτρικÛ÷ επαφÛ÷ τη÷ µπαταρÝα÷ και

τα καλñδια πρÛπει να εÝναι καθαρÀ και
σωστÀ συνδεδεµÛνα, αλλιñ÷ η µπαταρÝα
δεν θα δñσει ρεàµα στον κινητÜρα.

ΣυνδÛετε τον ΚΟΚΚΙΝΟ ακροδÛκτη στο
ΘΕΤΙΚΟ (+) πÞλο τη÷ µπαταρÝα÷ πρñτα.
ΚατÞπιν συνδÛετε τον µαàρο ακροδÛκτη
στον ΑΡΝΗΤΙΚΟ (-) πÞλο τη÷ µπαταρÝα÷.

1 ΚÞκκινο÷ ακροδÛκτη÷
2 Μαàρο÷ ακροδÛκτη÷
3 ΜπαταρÝα

kK
8 Antes de manipular a bateria, certifique-se

de que o interruptor principal (nos modelos

aplicáveis) está na posição “OFF” (desliga-

do).

8 A inversão dos cabos da bateria pode avariar

o rectificador.

8 Ligue, em primeiro lugar, o cabo ENCARNA-

DO quando instalar a bateria e desligue-o em

último lugar quando retirar a bateria para

evitar danificar o sistema eléctrico.

8 Para que a bateria faça o motor arrancar é

necessário que os contactos eléctricos da

bateria e os cabos estejam limpos e correcta-

mente ligados. 

Ligue, em primeiro lugar, o cabo condutor
ENCARNADO ao terminal POSITIVO (+) e,
depois, o cabo condutor PRETO ao terminal
NEGATIVO (-).

1 Cabo condutor encarnado
2 Cabo condutor preto
3 Bateria

PMU01280

Desligamento da bateria

Desligue, em primeiro lugar, o cabo condutor
PRETO do terminal NEGATIVO (-). Em seguida,
desligue o cabo condutor ENCARNADO do ter-
minal POSITIVO (+).

RMU01280

Αποσàνδεση τη÷ µπαταρÝα÷
ΑποσυνδÛετε πρñτα τον ΜΑΥΡΟ
ακροδÛκτη απÞ τον ΑΡΝΗΤΙΚΟ(-) πÞλο
τη÷ µπαταρÝα÷. ΚατÞπιν αποσυνδÛετε το
ΚΟΚΚΙΝΟ ακροδÛκτη απÞ τον ΘΕΤΙΚΟ
(+) πÞλο τη÷ µπαταρÝα÷.
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MOTOREN UDVENDIGT
Rengøring af påhængsmotoren

Efter anvendelse, vaskes motoren udvendigt
med ferskvand.
Gennemskyl kølesystemet med ferskvand.

Rengøring af kølevandsdyser

BEMÆRK:

Der henvises til instruktionerne om gennems-
kylning i afsnittet “TRANSPORT OG OPBEVA-
RING AF PÅHÆNGSMOTOR”.

Undersøgelse af motorens malede overflader

Undersøg motoren for ridser, hakker, eller
afskalning af maling. Områder med beskadiget
maling vil med stor sandsynlighed korrodere.
Hvis det er nødvendigt, rengøres overfladerne
og males.
Konsulter en Yamaha forhandler angående
maling til opfriskning.

KML44010

MALING AF BÅDENS BUND
Et rent skrog forbedrer bådens præstationer.
Bådens bund skal holdes så ren som mulig for
havvækster.
Hvis det er nødvendigt, kan bådens bund dæk-
kes med en maling der forhindrer tilgroning,
og som er godkendt til forhindring af alge-
vækster, i det pågældende område.
Benyt ikke en maling der forhindrer alger, og
som indeholder kobber eller grafit. Disse
malinger kan være årsag til at motoren korro-
derer hurtigere.

102024

102025
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ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ 
ΚαθαρισµÞ÷ τη÷ εξωλÛµβια÷ µηχανÜ÷
ΜετÀ απÞ την χρÜση, πλÛνετε το εξωτερικÞ
τη÷ εξωλÛµβια÷ µηχανÜ÷ µε γλυκÞ νερÞ.
ΞεπλÛνετε το σàστηµα ψàξη÷ µε γλυκÞ
νερÞ.

Για να καθαρÝσετε τα περÀσµατα του νεροà
ψàξη÷
O
∆ιαβÀστε τι÷ οδηγÝε÷ για το ξÛπλυµα του
συστÜµατο÷ ψàξη÷ το κεφαλαÝο
“ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ ΜΗΧΑΝΗΣ”.

Îλεγχο÷ των βαµµÛνων επιφανειñν τη÷
εξωλÛµβια÷
ΕλÛγχετε την εξωλÛµβια µÜπω÷ Ûχει
εκδορÛ÷ τσακÝσµατα η ξεφλουδισµÛνο
χρñµα. Τα σηµεÝα που Ûχουν τÛτοιου εÝδου÷
βλÀβε÷ εÝναι πολà πιθανÞν να αρχÝσουν να
παρουσιÀζουν διÀβρωση.
Αν εÝναι αναγκαÝο, καθαρÝζετε και βÀφετε
αυτÛ÷ τι÷ επιφÀνειε÷.
ΣυµβουλευτεÝτε κÀποιον αντιπρÞσωπο
Yamaha για να σα÷ δñσει χρñµα
κατÀλληλο για µικροδιορθñσει÷.

RML44010

ΒΑΨΙΜΟ ΤΟΥ ΚΑΤΩ ΜΕΡΟΥΣ ΤΟΥ
ΣΚΑΦΟΥΣ
Μια καθαρÜ κÀτω επιφÀνεια του σκÀφου÷
βελτιñνει τι÷ επιδÞσει÷ Þλου του σκÀφου÷.
Το κÀτω µÛρο÷ του σκÀφου÷ πρÛπει να εÝναι
πολà καθαρÞ και απαλλαγµÛνο Þσο εÝναι
δυνατÞν απÞ ανÀπτυξη υδρÞβιων φυτικñν
µορφñν ζωÜ÷.
Αν εÝναι αναγκαÝο, το κÀτω µÛρο÷ του
σκÀφου÷ µπορεÝ να βαφτεÝ µε Ûνα
εγκεκριµÛνου τàπου χρñµα που εµποδÝζει
την ανÀπτυξη τÛτοιων µορφñν
µικροοργανισµñν στο κÀτω µÛρο÷ .
Μην χρησιµοποιεÝτε ειδικÀ χρñµατα που
περιÛχουν χαλκÞ η γραφÝτη. Αυτοà του
εÝδου÷ τα χρñµατα µποροàν να
προκαλÛσουν ταχàτερη διÀβρωση του
κινητÜρα.

PML42011

EXTERIOR DO MOTOR
Limpeza do motor fora de bordo

Lave o exterior do motor fora de bordo com
água doce, depois de o utilizar.
Lave o sistema de refrigeração com água doce.

Limpeza dos canais de refrigeração de água

NOTA:

Consulte as instruções sobre a lavagem do sis-
tema de refrigeração em “TRANSPORTE E
ARMAZENAGEM DO MOTOR FORA DE
BORDO”.

Verificação da superfície pintada do motor

Verifique se a pintura do motor está riscada,
lascada ou talhada. As áreas com pintura dani-
ficada são mais susceptíveis de corrosão.
Limpe e pinte as áreas, se necessário.
Para retocar a pintura, consulte o concessioná-
rio Yamaha.

PML44010

REVESTIMENTO DO CASCO DO BARCO
Um casco limpo melhora o rendimento do
barco.
O casco do barco deve ser mantido o mais
limpo possível de acumulações marinhas.
Se necessário, revista o casco com uma tinta
anti-incrustante adequada à sua área para evi-
tar acumulações marinhas.
Não utilize uma tinta anti-incrustante que con-
tenha cobre ou grafita, já que estas tintas ace-
leram a corrosão do motor.
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FEJLSØGNING

Ethvert problem med brændstof, kompressionsforhold eller tændingssystem kan give besvær
med at starte, tab af energi eller andre problemer. Fejlfindingsskemaet beskriver en hurtig, nem
procedure til at undersøge og afhjælpe fejl. (Dette skema gælder for alle Yamaha påhængsmoto-
rer. Derfor kan der forekomme nogle punkter som ikke vedrører din models specifikationer).
Hvis din påhængsmotor trænger til at blive repareret, så bring den til en Yamaha forhandler.

A. Startmotoren virk-
er ikke.

Fejl Mulige årsager Afhjælpning

1. Batteriets kapacitet er lille eller bat-
teriet er tømt for strøm.

2. Batteriets tilslutninger er løse eller
korroderede.

3. Sikringen til den elektriske startmo-
tor er brændt over.

4. Fejl i startsystemet.

5. Aftrækkersnoren til motorstopkon-
takten er ikke fastgjort.

6. Gearskiftet er sat i gear.

1. Undersøg batteriets tilstand.
Anvend batterier med den anbe-
falede kapacitet.

2. Fastspænd kablerne til batteriet
og rengør batteriets poler.

3. Undersøg årsagen til den elek-
triske overbelastning og reparer.
Udskift sikringen med en ny, med
korrekt ampere-størrelse.

4. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

5. Fastgør aftrækkersnoren.

6. Sæt gearet i Frigear.

B. Motoren vil ikke
starte (startmo-
toren virker).

1. Brændstoftanken er tom.
2. Brændstoffet er forurenet eller

gammelt.
3. Brændstoffilteret er tilstoppet.
4. Forkert startprocedure.
5. Brændstofpumpen virker ikke.

6. STændrør(ene) er tilsmudsede eller
af forkert type.

7. Tændrørshætten er ikke korrekt
fastgjort.

8. Dårlige forbindelser eller beskadi-
gede tændrørsledninger.

9. Dele i tændingssystemet virker ikke.

10. Aftrækkersnoren til motorstopkon-
takten er ikke fastgjort.

11. Gearskiftet er sat i gear.
12. Motorens indre dele er beskadi-

gede.

1. Fyld ren frisk brændstof i tanken.
2. Fyld ren frisk brændstof i tanken.

3. Rens eller udskift filteret.
4. Læs Indehaverens Håndbog.
5. Få udført service hos en Yamaha

forhandler.
6. Undersøg tændrør(ene). Rens

eller udskift til en anbefalet type.
7. Undersøg hætte(r) og sæt

hætte(r) fast.
8. Undersøg ledninger for slitage

eller brud.
Fastspænd alle løse forbindelser.
Udskift slidte eller brudte 
ledninger.

9. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

10. Fastgør aftrækkersnoren.

11. Sæt gearet i Frigear.
12. Få udført service hos en Yamaha

forhandler.
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1. Tændrør(ene) er tilsmudsede eller
af forkert type.

2. Brændstofsystemet er tilstoppet.

3. Brændstoffet er forurenet eller gam-
melt.

4. Brændstoffilteret er tilstoppet.
5. Fejl i tændingssystemet.

6. Advarselssystemet er aktiveret.
7. Elektrodeafstanden er forkert.

8. Dårlige forbindelser eller beskadi-
gede tændrørsledninger.

9. Den specificerede motorolie er ikke
benyttet.

10. Termostaten virker ikke eller er
tilstoppet.

11. Forkert justering af karburatoren.

12. Brændstofpumpen er beskadiget.

13. Luftventilationsskruen er lukket.
14. Vinklen på motoren er for stor.

15. Karburatoren er tilstoppet.

16. Brændstoftilslutningen er samlet
forkert.

17. Gasspjældet er forkert justeret.

18. Batterikablet er faldet af.

C. Motoren arbejder
ujævnt i tomgang
eller staller.

Fejl Mulige årsager Afhjælpning

1. Undersøg tændrør(ene). Rens
eller udskift til den anbefalede
type.

2. Undersøg om brændstoflednin-
gen er klemt eller bukket, eller om
der er andre forhindringer i
brændstofsystemet.

3. Fyld ren frisk brændstof i tanken.

4. Rens eller udskift filteret.
5. Få udført service hos en Yamaha

forhandler.
6. Find og ret årsagen.
7. Inspicer og juster som specifi-

ceret.
8. Undersøg ledninger for slitage

eller brud.
Fastspænd alle løse forbindelser.

9. Undersøg og udskift som specifi-
ceret.

10. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

11. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

12. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

13. Åben for luftventilationsskruen.
14. Sæt motoren tilbage i normal

position.
15. Få udført service hos en Yamaha

forhandler.
16. Udfør tilslutningen korrekt.

17. Kræver service hos Yamaha
forhandler.

18. Spænd batterikablet forsvarligt
fast.
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D. Advarselssum-
meren lyder eller
indikatorlampen
lyser.

Fejl Mulige årsager Afhjælpning

1. Kølesystemet er tilstoppet.

2. Olieniveauet er lavt.

3. Tændrørets temperaturområde er 
forkert.

4. Den specificerede motorolie er ikke
benyttet.

5. Motorolien er forurenet eller ned-
brudt.

6. Oliefilteret er tilstoppet.

7. Olietilgangen/indsprøjt-
ningspumpen virker ikke.

8. Belastningen af båden er ujævnt
fordelt.

9. Fejl i vandpumpen/termostaten.

1. Undersøg vandindtaget for
forhindringer.

2. Fyld olietanken med den specifi-
cerede motorolie.

3. Undersøg tilstanden af tændrør
og udskift med korrekt type.

4. Undersøges og udskiftes til den
specificerede olie.

5. Udskift med ny olie af den specifi-
cerede type.

6. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

7. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

8. Fordel lasten i båden jævnt.

9. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

1. Propellen er beskadiget.

2. Stigningen på propellen eller diam-
eteren er forkert.

3. Trimvinklen er forkert.

4. Motoren er monteret i en forkert
højde på hækbjælken.

5. Advarselssystemet er aktiveret.
6. Bådens bund er tilgroet med alger.
7. Tændrør(ene) er tilsmudsede eller

af forkert type.

8. Tang eller andre fremmedlegemer
er viklet ind i gearhuset.

9. Forhindringer i brændstofsystemet.

10. Brændstoffilteret er tilstoppet.
11. Brændstoffet er forurenet eller

gammelt.
12. Elektrodeafstanden er forkert.

1. Få propellen repareret eller
udskiftet.

2. Monter en korrekt propel, for at
lade påhængsmotoren arbejde i
det anbefalede område for
motoromdrejninger.

3. Juster trimvinklen for at opnå den
mest effektive virkemåde.

4. Få motoren justeret til den korrek-
te højde på hækbjælken.

5. Find og ret årsagen.
6. Rens bådens bund.
7. Undersøg tændrør(ene). Rens

eller udskift med den anbefalede
type.

8. Fjern disse og rens den underste
enhed.

9. Undersøg om brændstoflednin-
gen er klemt eller bukket, eller om
der er andre forhindringer i
brændstofsystemet.

10. Rens eller udskift filteret.
11. Fyld tanken med ren frisk brænd-

stof.
12. Undersøg og juster som specifi-

ceret.

E. Tab af motorkraft.
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F. Motoren vibrerer
kraftigt.

1. Propellen er beskadiget.

2. Propelakslen er beskadiget.

3. Tang eller andre fremmedlegemer
er viklet ind i propellen.

4. Motorens monteringsbolt er løs.
5. Styringens drejeaksel er løs eller

beskadiget.

1. Få propellen repareret eller
udskiftet.

2. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

3. Afmonter og rens propellen.

4. Spænd bolten.
5. Fastspænd eller få udført service

hos en Yamaha forhandler.

5-4

DK

Fejl Mulige årsager Afhjælpning

13. Dårlige forbindelser eller beskadi-
gede tændrørsledninger.

14. Fejl i tændingssystemet.

15. Den specificerede motorolie er ikke
benyttet.

16. Termostaten virker ikke eller er
tilstoppet.

17. Luftventilationsskruen er lukket.
18. Brændstofpumpen er beskadiget.

19. Brændstoftilslutningen er samlet
forkert.

20. Tændrørets temperaturområde er 
forkert.

21. Motoren svarer ikke korrekt til det
valgte gear.

13. Undersøg ledninger for slitage
eller brud.
Spænd alle løse forbindelser.
Udskift slidte eller brudte led-
ninger.

14. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

15. Undersøg og udskift olien som
specificeret.

16. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

17. Åben for luftventilationsskruen.
18. Få udført service hos en Yamaha

forhandler.
19. Udfør tilslutningen korrekt.

20. Undersøg tilstanden af tændrør
og udskift med korrekt type.

21. Få den efterset hos en Yamaha
forhandler.

E. Tab af motorkraft.
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∆ΙΟΡΘΩΣΗ ΒΛΑΒΩΝ

ΤυχÞν προβλÜµατα στα συστÜµατα καυσÝµων, συµπÝεση÷ Ü ανÀφλεξη÷ µπορεÝ να
προκαλÛσουν κακÜ εκκÝνηση, απñλεια ισχàο÷ Ü Àλλα προβλÜµατα. Ο πÝνακα÷
αντιµετñπιση÷ προβληµÀτων περιγρÀφει µια εàκολη και γρÜγορη διαδικασÝα ελÛγχου και
διÞρθωση÷ τυχÞν προβληµÀτων. (Ο πÝνακα÷ αυτÞ÷ καλàπτει Þλα τα µοντÛλα Yamaha. Θα
υπÀρχουν λοιπÞν κÀποια χαρακτηριστικÀ που δεν ανÜκουν στι÷ προδιαγραφÛ÷ του
µοντÛλου σα÷.)
Αν η εξωλÛµβιÀ σα÷ χρειÀζεται επισκευÜ, πηγαÝνετÛ την στον αντιπρÞσωπο τη÷ Yamaha.

B. Ο κινητÜρα÷ δεν
παÝρνει µπροστÀ
(Ενñ η µÝζα
περιστρÛφεται)

A. Η µÝζα δεν
λειτουργεÝ

ΒλÀβη ΠιθανÜ ΑιτÝα ∆ιÞρθωση

1. Η χωρητικÞτητα τη÷ µπαταρÝα÷
εÝναι ανεπαρκÜ÷, η η µπαταρÝα
εÝναι ξεφÞρτωτη.

2. Οι συνδÛσει÷ τη÷ µπαταρÝα÷ εÝναι
χαλαρÛ÷ η οξειδωµÛνε÷

3. Η ασφÀλεια του ηλεκτρικοà
συστÜµατο÷ εκκÝνηση÷ εÝναι
καµÛνη 

4. ΚÀποια εξαρτÜµατα τη÷ µÝζα÷
εÝναι ελαττωµατικÀ.

5. Το δÝχαλο του κορδονιοà δεν
εÝναι περασµÛνο στον διακÞπτη
για το σβÜσιµο του κινητÜρα.

6. Ο µοχλÞ÷ κατεàθυνση÷ δεν εÝναι
στην νεκρÀ

1. ΕλÛγχετε την κατÀσταση τη÷
µπαταρÝα÷ χρησιµοποιεÝτε
µπαταρÝα τη÷ συνιστñµενη÷
χωρητικÞτητα÷

2. ΣφÝγγετε τα καλñδια τη÷
µπαταρÝα÷ και καθαρÝζετε του÷
ακροδÛκτε÷ τη÷ µπαταρÝα÷

3. ΕλÛγχετε για την αιτÝα τη÷
υπερφÞρτωση÷ και την διορθñ-
νετε. ΑλλÀζετε την ασφÀλεια µε
µια τη÷ ορθÜ÷ εντÀσεω÷.

4. ΖητÜστε απÞ κÀποιον
αντιπρÞσωπο τη÷ Yamaha να
διορθñσει την µÝζα.

5. ΣυνδÛετε το δÝχαλο µε το
κορδÞνι

6. ΕπιλÛγετε την νεκρÀ.

1. Το δοχεÝο καυσÝµου εÝναι Àδειο

2. Το καàσιµο εÝναι ακÀθαρτο η
πολυκαιρισµÛνο

3. Το φÝλτρο καυσÝµου εÝναι
φραγµÛνο

4. ΛανθασµÛνη διαδικασÝα
εκκÝνηση÷

5. Η αντλÝα καυσÝµου δεν λειτουργεÝ
καλÀ

6. Το/τα µπουζÝ εÝναι µπουκωµÛνα η
λανθασµÛνου τàπου 

7. Οι πÝπε÷ των µπουζÝ εÝναι
λανθασµÛνα τοποθετηµÛνε÷

1. ΓεµÝζετε το δοχεÝο καυσÝµου µε
καθαρÜ βενζÝνη.

2. ΓεµÝζετε το δοχεÝο µε καθαρÞ,
φρÛσκο καàσιµο

3. ΚαθαρÝζετε η αλλÀζετε το
φÝλτρο.

4. ∆ιαβÀστε το βιβλÝο χρÜση÷

5. ΖητÜστε απÞ κÀποιον
αντιπρÞσωπο Yamaha να
διορθñσει την αντλÝα

6. ΕλÛγχετε το/τα µπουζÝ. Τα
καθαρÝζετε η τα αλλÀζετε µε του
σωστοà τàπου

7. ΕλÛγχετε και τοποθετεÝτε ορθÀ
τι÷ πÝπε÷
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C. Ο κινητÜρα÷
λειτουργεÝ στο
ρελαντÝ Àρρυθµα
η σβÜνει

ΒλÀβη ΠιθανÜ ΑιτÝα ∆ιÞρθωση

1. Το/τα µπουζÝ εÝναι
βραχυκυκλωµÛνα η λανθασµÛνου
τàπου

2. ΥπÀρχουν εµπÞδια στη ροÜ του
καυσÝµου

3. Το καàσιµο εÝναι ακÀθαρτο η
πολυκαιρισµÛνο

4. ΦραγµÛνο φÝλτρο καυσÝµου
5. ΕλαττωµατικÀ µÛρη ανÀφλεξη÷

6. Το σàστηµα προειδοποÝηση÷
ενεργοποιÜθηκε

7. ΛανθασµÛνο διÀκενο µπουζÝ

8. ΑνεπαρκεÝ÷ συνδÛσει÷ η
κατεστραµµÛνη καλωδÝωση
ανÀφλεξη÷

9. ∆εν χρησιµοποιÜθηκε λÀδι
κινητÜρα σàµφωνα µε τι÷
προδιαγραφÛ÷

10. Ο θερµοστÀτη÷ εÝναι
ελαττωµατικÞ÷ η κολληµÛνο÷

11. Οι ρυθµÝσει÷ καρµπυρατÛρ εÝναι
λανθασµÛνε÷

12. ΧαλασµÛνη αντλÝα καυσÝµου

13. ΚλειστÜ βÝδα αερισµοà δοχεÝου
καυσÝµου

1. ΕλÛγχετε το/τα µπουζÝ. Τα
καθαρÝζετε η τα αλλÀζετε µε τα
σωστοà τàπου

2. ΕλÛγχετε µÜπω÷ η γραµµÜ του
καυσÝµου εÝναι τρυπηµÛνη η
τσακισµÛνη η αν υπÀρχουν αλλÀ
εµπÞδια στο σàστηµα καυσÝµου

3. ΓεµÝζετε το δοχεÝο καυσÝµου µε
καθαρÞ, φρÛσκο καàσιµο

4. ΚαθαρÝζετε το φÝλτρο
5. ΖητÜστε απÞ κÀποιο συνεργεÝο

Yamaha να διορθñσει την
ανÀφλεξη

6. ΑναζητÜστε και διορθñστε την
αιτÝα

7. ΕλÛγχετε και ρυθµÝζετε
σàµφωνα µε τι÷ προδιαγραφÛ÷

8. ΕλÛγχετε τα καλñδια µÜπω÷
Ûχουν φθορÛ÷ η τσακÝσµατα
ΣφÝγγετε Þλε÷ τι÷ χαλαρÛ÷
συνδÛσει÷

9. ΕλÛγχετε και αλλÀζετε σàµφωνα
µε τι÷ προδιαγραφÛ÷

10. ΖητÜστε απÞ κÀποιο συνεργεÝο
Yamaha να διορθñσει τον
θερµοστÀτη

11. ΖητÜστε απÞ κÀποιο συνεργεÝο
Yamaha να κÀνει την διÞρθωση

12. ΖητÜστε απÞ κÀποιο συνεργεÝο
Yamahaνα κÀνει την διÞρθωση

13. ΑνοÝγετε την βÝδα αερισµοà του
δοχεÝου καυσÝµου

8. ΛανθασµÛνε÷ συνδÛσει÷ η
κατεστραµµÛνη καλωδÝωση
ανÀφλεξη÷

9. ΕλαττωµατικÀ εξαρτÜµατα
ανÀφλεξη÷

10. Το δÝχαλο του κορδονιοà δεν
εÝναι συνδεδεµÛνο στον διακÞπτη
για το σβÜσιµο του κινητÜρα

11. Ο µοχλÞ÷ κατεàθυνση÷ δεν εÝναι
στην νεκρÀ

12. ΦθορÀ στα εσωτερικÀ µÛλη του
κινητÜρα

8. Eλεγχετε τα καλñδια µÜπω÷
Ûχουν φθορÀ η κοψÝµατα 
ΣφÝγγετε Þλε÷ τι÷ χαλαρÛ÷
συνδÛσει÷
ΑλλÀζετε τα φθαρµÛνα η
κοµµÛνα καλñδια

9. ΖητÜστε απÞ κÀποιον αντιπρÞ-
σωπο Yamaha να τα διορθñσει.

10. ΣυνδÛετε το δÝχαλο του
κορδονιοà στον διακÞπτη

11. ΒÀζετε τον µοχλÞ στην νεκρÀ

12. ΖητÜστε απÞ κÀποιον αντιπρÞ-
σωπο Yamaha να τα διορθñσει

B. Ο κινητÜρα÷ δεν
παÝρνει µπροστÀ
(Ενñ η µÝζα
περιστρÛφεται)
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E. Απñλεια ισχàο÷
του κινητÜρα

D. Ο
προειδοποιητικÞ÷
βοµβητÜ÷ η
ενδεικτικÜ
λυχνÝα ανÀβει.

ΒλÀβη ΠιθανÜ ΑιτÝα ∆ιÞρθωση

1. Το σàστηµα ψàξη÷ εÝναι
φραγµÛνο

2. ΠÝεση λαδιοà κινητÜρα χαµηλÜ

3. ΛανθασµÛνη θερµικÜ κλÝµακα
µπουζÝ

4. ∆εν Ûχει χρησιµοποιηθεÝ ο κατÀλ-
ληλο÷ τàπο÷ λαδιοà κινητÜρα

5. Το λÀδι του κινητÜρα εÝναι
ακÀθαρτο η κατεστραµµÛνο

6. Το φÝλτρο του λαδιοà εÝναι
φραγµÛνο

7. Η αντλÝα τροφοδοσÝα÷ /Ûγχυση÷
δεν λειτουργεÝ ορθÀ

8. Το φορτÝο επÀνω στο σκÀφο÷
εÝναι λανθασµÛνα κατανεµηµÛνο

9. ΕλαττωµατικÜ αντλÝα η
θερµοστÀτη÷ νεροà

1. ΕλÛγχετε την εÝσοδο του νεροà
µÜπω÷ εÝναι φραγµÛνη.

2. ΓεµÝζετε το δοχεÝο λαδιοà µε το
κατÀλληλου τàπου λÀδι κινητÜρα.

3. ΕλÛγχετε την κατÀσταση του
µπουζÝ και το αλλÀζετε µε Ûνα
σωστÞ.

4. To µπουλÞνι στÜριξη÷ του
κινητÜρα εÝναι χαλαρÞ.

5. Ο πεÝρο÷ του τιµονιοà εÝναι
χαλαρÞ÷ η κατεστραµµÛνο÷.

6. ΖητÜστε απÞ κÀποιον αντιπρÞ-
σωπο Yamaha να επÛµβει.

7. ΖητÜστε απÞ κÀποιον
αντιπρÞσωπο Yamaha να επÛµβει

8. ΚατανÛµετε το φορτÝο ñστε το
σκÀφο÷ να εÝναι επÝπεδο.

9. ΖητÜστε απÞ κÀποιον αντιπρÞ-
σωπο Yamaha να επÛµβει

14. Η γωνÝα του κινητÜρα εÝναι πολà
υψηλÜ

15. Το καρµπυρατÛρ εÝναι φραγµÛνο

16. ΚακÜ σàνδεση ταχυσàνδεσµου
καυσÝµου

17. ΛÀθο÷ ρàθµιση τη÷ βαλβÝδα÷
γκαζιοà

18. Îχει φàγει το καλñδιο
τη÷µπαταρÝα÷

14. ΕπαναφÛρετε τον κινητÜρα στην
κανονικÜ θÛση λειτουργÝα÷

15. ΖητÜστε απÞ κÀποιον
αντιπρÞσωπο Yamaha να
διορθñσει το καρµπυρατÛρ

16. ΣυνδÛετε ορθÀ τον
ταχυσàνδεσµο

17. ΠηγαÝνετε τη µηχανÜ για
σÛρβι÷ στη Yamaha

18. ΣυνδÛστε σωστÀ

C. Ο κινητÜρα÷
λειτουργεÝ στο
ρελαντÝ Àρρυθµα
η σβÜνει

1. ΚατεστραµµÛνη προπÛλα

2. Το βÜµα η διÀµετρο÷ τη÷
προπÛλα÷ εÝναι λανθασµÛνα

3. ΛανθασµÛνη γωνÝα κλÝση÷

4. Ο κινητÜρα÷ εÝναι τοποθετηµÛνο÷
σε λÀθο÷ àψο÷ στην πρàµνη

5. Το προειδοποιητικÞ σàστηµα Ûχει
ενεργοποιηθεÝ

6. Στο κÀτω µÛρο÷ του σκÀφου÷ Ûχουν
αναπτυχθεÝ φυτικοÝ οργανισµοÝ

1. ∆ιορθñνετε η αλλÀζετε την
προπÛλα.

2. ΤοποθετεÝτε µια ορθÜ προπÛλα
ñστε ο κινητÜρα÷ να λειτουργεÝ
στο συνιστñµενο επÝπεδο στροφñν.

3. ΡυθµÝζετε την γωνÝα κλÝση÷
ñστε να επιτàχετε την πιο
αποδοτικÜ λειτουργÝα.

4. ΖητÜστε να σα÷ ρυθµÝσουν τον
κινητÜρα στο κατÀλληλο àψο÷
στην πρàµνη.

5. ΒρεÝτε και διορθñστε την αιτÝα.

6. ΚαθαρÝζετε το κÀτω µÛρο÷ του
σκÀφου÷.
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7. Το /τα µπουζÝ ειναι µποàκωµα η
λανθασµÛνου τàπου

8. Φàκια η Àλλα θαλÀσσια υλικÀ
µπλÛχτηκαν στο “πÞδι” τη÷ µηχανÜ÷

9. Τα σωληνÀκια του συστÜµατο÷
καυσÝµου δεν Ûχουν ελεàθερη ροη

10. ΦραγµÛνο φÝλτρο καυσÝµου
11. Το καàσιµο εÝναι ακÀθαρτο η

πολυκαιρισµÛνο
12. Το διÀκενο του µπουζÝ εÝναι

λανθασµÛνο
13. ΚακÛ÷ επαφÛ÷ η κατεστραµµÛνη

καλωδÝωση ανÀφλεξη÷

14. ΒλÀβη στα εξαρτÜµατα του
συστÜµατο÷ ανÀφλεξη÷

15. ∆εν χρησιµοποιÜθηκε
κατÀλληλο÷ τàπο÷ λαδιοà

16. ΕλαττωµατικÞ÷ η κολληµÛνο÷
θερµοστÀτη÷

17. ΒÝδα εξαερισµοà κλεισµÛνη
18. Κατεστραµµενη αντλÝα καυσÝµου

19. ΕλαττωµατικÜ σàνδεση
ταχυσàνδεσµου καυσÝµου

20. ΛανθασµÛνη θερµικÜ κλÝµακα
µπουζÝ

21. Η µηχανÜ δεν αποκρÝνεται
σωστÀ στι÷ αλλαγÛ÷ του µοχλοà
κατεàθυνση÷.

7. ΕλÛγχετε το/τα µπουζÝ. Τα
καθαρÝζετε η τα αλλÀζετε µε
αλλÀ κατÀλληλα.

8. Τα βγÀζετε και καθαρÝζετε το
πÞδι τη÷ µηχανÜ÷.

9. ΕλÛγχετε µÜπω÷ υπÀρχουν
τρυπηµÛνα η τσακισµÛνα
σωληνÀκια καυσÝµου η Àλλα
εµπÞδια στο σàστηµα καυσÝµου.

10. ΚαθαρÝζετε η αλλÀζετε το φÝλτρο.
11. ΓεµÝζετε το δοχεÝο µε καθαρÞ

φρÛσκο καàσιµο
12. ΕλÛγχετε και διορθñνετε το διÀκε-

νο σàµφωνα µε τι÷ προδιαγραφÛ÷
13. ΕλÛγχετε τα καλñδια για φθορÀ η

τσακÝσµατα.
ΣφÝγγετε Þλε÷ τι÷ χαλαρÛ÷ επαφÛ÷.
ΑλλÀζετε τα φθαρµÛνα η κοµµÛνα
καλñδια.

14. ΖητÜστε απÞ κÀποιο συνεργεÝο
Yamaha να κÀνει την διÞρθωση.

15. ΕλÛγχετε η και το αλλÀζετε µε
λÀδι κατÀλληλου τàπου.

16. ΖητÜστε απÞ κÀποιο συνεργεÝο
Yamaha να κÀνει την διÞρθωση.

17. ΑνοÝγετε την βÝδα εξαερισµοà.
18. ΖητÜστε απÞ κÀποιο συνεργεÝο

Yamaha να κÀνει την διÞρθωση.
19. ΣυνδÛετε ορθÀ

20. ΕλÛγχετε την κατÀσταση του µπου-
ζÝ και το αλλÀζετε µε Ûνα σωστÞ.

21. ΠηγαÝνετε για σÛρβι÷ σε Ûναν
αντιπρÞσωπο τη÷ Yamaha.

E. Απñλεια ισχàο÷
του κινητÜρα

ΒλÀβη ΠιθανÜ ΑιτÝα ∆ιÞρθωση

F. ΥπερβολικοÝ
κραδασµοÝ
κινητÜρα.

1. ΚατεστραµµÛνη προπÛλα

2. ΚατεστραµµÛνο÷ Àξονα÷
προπÛλα÷

3. Φàκια η αλλÀ ξÛνα αντικεÝµενα
τυλιγµÛνα στην προπÛλα

4. To µπουλÞνι στÜριξη÷ του
κινητÜρα εÝναι χαλαρÞ

5. Ο πεÝρο÷ του τιµονιοà εÝναι
χαλαρÞ÷ η κατεστραµµÛνο÷

1. ∆ιορθñνετε η αλλÀζετε την
προπÛλα.

2. ΖητÜστε απÞ κÀποιον Dealer να
κÀνει την διÞρθωση.

3. ΑφαιρεÝτε και καθαρÝζετε την
προπÛλα.

4. ΞανασφÝγγετε τα µπουλÞνια.

5. ΣφÝγγετε η ζητÜστε απÞ κÀποιο
συνεργεÝο Yamaha να κÀνει την
διÞρθωση.
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PMU01204¯

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Qualquer problema nos sistemas de combustível, compressão ou ignição é passível de provocar
arranque deficiente, perda de potência ou outros problemas. Na tabela de resolução de proble-
mas, encontrará procedimentos básicos de teste e as respectivas soluções. (Referindo-se esta
tabela a todos os motores fora de borda Yamaha, pode compreender certos elementos que não
se apliquam ao seu motor.) 
Se o seu motor precisar de reparação, leve-o a um concessionário Yamaha.

A. O motor de
arranque
nãofunciona

Problemas Causa possível Solução

1. Bateria fraca ou gasta

2. Ligações da bateria soltas ou calci-
nadas pela corrosão

3. Fusível do circuito de arranque eléctri-
co fundido

4. Avaria dos componentes do motor de
arranque

5. Esticador do interruptor de paragem
do motor solto

6. Alavanca das mudanças engatada

1. Verifique o estado da bateria. Use a
capacidade de bateria recomendada.

2. Fixe os cabos e limpe os terminais
da bateria.

3. Procure a causa do excesso de carga
eléctrica e repare. Substitua o fusív-
el por um com a amperagem correc-
ta.

4. Chame um técnico da Yamaha.

5. Prenda o esticador.

6. Ponha a alavanca em ponto morto.

B. O motor não
arranca
(com o motor de
arranque a fun-
cionar)

1. Reservatório de combustível vazio

2. Combustível desnaturado ou deterio-
rado

3. Filtro de combustível obstruído

4. Erro no procedimento de arranque
5. Avaria da bomba de combustível
6. Vela(s) de ignição suja(s) ou de tipo

errado

7. Calota(s) da vela de ignição mal adap-
tada(s)

8. Má ligação ou instalação eléctrica
deficiente

9. Componentes da ignição defeituosos
10. Esticador do interruptor de paragem

do motor solto
11. Alavanca das mudanças engatada
12. Componentes interiores do motor

danificados

1. Encha o reservatório de combustível
limpo e puro.

2. Encha o reservatório de combustível
limpo e puro.

3. Limpe-o ou proceda à sua substitu-
ição.

4. Leia o manual do proprietário.
5. Chame um técnico da Yamaha.
6. Examine a(s) vela(s) de ignição.

Limpe ou substitua pela(s) do tipo
recomendado.

7. Verifique e volte a colocar a(s)
calota(s).

8. Veja se os fios estão gastos ou par-
tidos. Aperte as ligações soltas. Sub-
stitua os fios gastos ou partidos.

9. Chame um técnico da Yamaha.
10. Prenda o esticador.

11. Ponha em ponto morto.
12. Chame um técnico da Yamaha.
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C. O motor funciona
mal em marcha
lenta ou afoga

Problemas Causa possível Solução

1. Vela(s) de ignição suja(s) ou de tipo
errado

2. Sistema de combustível obstruído

3. Combustível desnaturado ou deterio-
rado

4. Filtro de combustível obstruído
5. Componentes da ignição defeituosos
6. Sistema de aviso activado
7. Folga dos eléctrodos incorrecta
8. Má ligação ou instalação eléctrica

incorrecta da ignição
9. Utilização de óleo não especificado

10. Termóstato defeituoso ou obstruídot
11. Regulação incorrecta do carburador
12. Avaria da bomba de combustível
13. Parafuso do respiradouro apertado

14. Ângulo do motor muito alto

15. Carburador obstruído
16. Má ligação da junção do combustível
17. A válvula do acelerador está mal

instalada
18. O borne da bateria está solto

1. Examine a(s) vela(s) de ignição.
Limpe ou substitua pela(s) do tipo
recomendado.

2. Verifique se há condutas de com-
bustível comprimidas ou torcidas ou
outras obstruções no sistema de
combustível.

3. Encha o reservatório de combustível
limpo e puro.

4. Limpe ou substitua o filtro.
5. Chame um técnico da Yamaha.
6. Identifique e corrija a causa.
7. Inspeccione e regule como indicado
8. Veja se os fios estão gastos ou par-

tidos. Aperte as ligações soltas..
9. Verifique e substitua como indicado.

10. Chame um técnico da Yamaha.
11. Chame um técnico da Yamaha.
12. Chame um técnico da Yamaha.
13. Desaperte o parafuso do respi-

radouro.
14. Ponha na posição de funcionamento

normal.
15. Chame um técnico da Yamaha.
16. Ligue correctamente.
17. Chame um técnico da Yamaha.

18. Prenda-o com firmeza.
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1. Hélice danificada
2. Diâmetro e passo da hélice errados

3. Ângulo de compensação incorrecto

4. Motor montado no painel de popa
com altura errada

5. Sistema de aviso activado
6. Fundo do barco com acumulações

marinhas
7. Vela(s) de ignição suja(s) ou de tipo

errado

8. Algas ou outros corpos emaranhados
na caixa das engrenagens

9. Sistema de combustível obstruído

10. Filtro de combustível obstruído
11. Combustível desnaturado ou deterio-

rado
12. Folga dos eléctrodos incorrecta

1. Mande reparar ou substituir a hélice.
2. Instale uma hélice correcta para a

gama de rpm recomendada para o
motor fora de bordo.

3. Regule o ângulo de compensação
para ganhar em eficiência.

4. Coloque o motor no painel de popa
a uma altura adequada.

5. Identifique e corrija a causa.
6. Limpe o fundo do barco.

7. Examine a(s) vela(s) de ignição.
Limpe ou substitua pelas do tipo
recomendado.

8. Verifique se há condutas de com-
bustível comprimidas ou torcidas ou
outras obstruções no sistema de
combustível.

9. Check for pinched or kinked fuel line
or other obstructions in fuel system.

10. Limpe e substitua o filtro.
11. Encha o reservatório de combustível

limpo e puro.
12. Inspeccione e regule como indicado.

E. O motor perde
potência

5-3

P

D. Soa o avisador
sonoro ou acende-
se o indicador

Problemas Causa possível Solução

1. Sistema de refrigeração obstruído

2. Nível de óleo do motor baixo

3. Incorrecção do grau térmico da vela

4. Utilização de óleo não especificado

5. Óleo desnaturado ou deteriorado

6. Filtro de combustível obstruído
7. Mau funcionamento da

alimentação/injecção de óleo
8. Carga do barco mal distribuída

9. Bomba da água/termóstato avariados

1. Veja se há obstrução na tomada de
água.

2. Encha o reservatório de óleo com o
óleo especificado.

3. Verifique a vela e substitua-a por
uma com grau correcto.

4. Verifique e substitua-o pelo especifi-
cado.

5. Substitua por óleo puro do especifi-
cado.

6. Chame um técnico da Yamaha.
7. Chame um técnico da Yamaha.

8. Distribua a carga de forma a equili-
brar o barco.

9. Chame um técnico da Yamaha.
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F. Vibração excessiva

do motor.

1. Hélice danificada.
2. Veio da hélice danificado.
3. Algas ou outros corpos emaran-

hados na hélice
4. Parafuso de fixação do motor solto.
5. Eixo de direcção solto ou danifica-

do

1. Repare ou substitua a hélice.
2. Chame um técnico da Yamaha.
3. Retire-os e limpe a hélice.

4. Aperte o parafuso.
5. Aperte ou chame um técnico da

Yamaha.

5-4

P

Problemas Causa possível Solução

13. Má ligação ou instalação eléctrica
incorrecta da ignição

14. Componentes da ignição defeitu-
osos

15. Utilização de óleo não especificado

16. Termóstato defeituoso ou obstruí-
do

17. Parafuso do respiradouro apertado

18. Avaria da bomba de combustível
19. Má ligação da junção do com-

bustíve
20. Incorrecção do grau térmico da vela

21. O motor não responde correcta-
mente à posição da alavanca das
mudanças.

13. Veja se os fios estão gastos ou par-
tidos. Aperte as liugações soltas.
Substitua os fios gastos ou par-
tidos.

14. Chame um técnico da Yamaha.

15. Verifique e substitua como indica-
do.

16. Chame um técnico da Yamaha.

17. Desaperte o parafuso do respi-
radouro.

18. Chame um técnico da Yamaha.
19. Faça a ligação correcta.

20. Verifique a vela e substitua-a por uma

com grau correcto.

21. Consulte o seu concessionário Yama-

ha.

E. O motor perde
potência
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KMN20010

MIDLERTIDIGE AKTIVITETER I

NØDSITUATIONER

KMH80010

STØDSKADER

`
Påhængsmotoren kan blive alvorligt skadet

under operation eller transport på trailer. Ska-

der kan gøre påhængsmotoren farlig at bruge.

Hvis påhængsmotoren rammer enhver form
for genstand i vandet, skal følgende gøres:
1) Stands straks motoren.
2) Kontrollér for skader på kontrolsystemet og

alle komponenter. Kontrollér også om
båden har taget skade.

3) Vend langsomt og forsigtigt tilbage til nær-
meste havn.

4) Få en Yamaha forhandler til at undersøge
påhængsmotoren før den anvendes igen.

KMG65010

POWERTRIN / KAN IKKE VIPPES
Hvis motoren ikke kan tiltes op eller ned med
mekanisk trimning og tiltning på grund af et
afladet batteri, eller en fejl i enheden for meka-
nisk trimning og tiltning, kan motoren tiltes
manuelt. Løsne skruen til den manuelle ventil i
urets retning, indtil den ikke kan løsnes mere.
Placer motoren i den ønskede position, og
spænd derefter skruen til den manuelle ventil
modsat urets retning.

1 Manuel ventilskrue

607011

411012

q
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PMN20010

MEDIDAS PROVISÓRIAS EM

SITUAÇÃO DE EMERGÊNCIA

PMH80010

DANOS POR COLISÃO

H
A ocorrência de uma colisão em marcha ou

com o barco aparelhado para reboque pode

danificar seriamente o motor fora de bordo e

torná-lo inseguro.

Se o motor fora de bordo colidir com um
objecto na água, siga o procedimento seguinte:
1) Páre o motor imediatamente.
2) Inspeccione os danos no sistema de

comando e em todos os componentes.
Examine, também, os danos no barco.

3) Rume ao porto mais próximo a baixa velo-
cidade e com todo o cuidado.

4) Peça ao concessionário Yamaha que ins-
peccione o motor fora de bordo, antes de o
voltar a pôr em marcha.

PMG65010

NÃO FUNCIONAMENTO DO COMANDO

AUTOMÃTICO DA COLUNA E DA

INCLINAÇÃO
Se não conseguir inclinar o motor para cima e
para baixo com o comando automático da
coluna e da inclinação devido a descarga da
bateria ou avaria da unidade, incline-o manual-
mente. Desaperte o parafuso da válvula
manual no sentido dos ponteiros do relógio até
parar. Ponha o motor na posição pretendida e
aperte o parafuso da válvula manual no senti-
do contrário ao dos ponteiros do relógio.

1 Parafuso da válvula manual

RMN20010

ΠΡΟΣΩΡΙΝΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ ΣΕ
ΕΚΤΑΚΤΕΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ

RMH80010

ΖΗΜΙΕΣ ΑΠΟ ΠΡΟΣΚΡΟΥΣΗ

XP
Η εξωλÛµβια εÝναι δυνατÞ να υποστεÝ
σοβαρÜ ζηµιÀ απÞ πρÞσκρουση, τÞσο κατÀ
την λειτουργÝα τη÷ στο νερÞ Þσο και κατÀ
την µεταφορÀ τη÷ µε τρÛιλερ. ΤÛτοιε÷ ζηµιÛ÷
µποροàν να κÀνουν την εξωλÛµβια µηχανÜ
ανασφαλÜ προ÷ χρÜση.

Αν η εξωλÛµβια κτυπÜσει κÀποιο
αντικεÝµενο µÛσα στο νερÞ, ακολουθεÝτε
την παρακÀτω διαδικασÝα:
1) ΣβÜνετε αµÛσω÷ τον κινητÜρα
2) ΕλÛγχετε µÜπω÷ Ûχει προκληθεÝ ζηµιÀ

στο σàστηµα ελÛγχου και σε Þλα τα
µÛρη τη÷. ΕπÝση÷ ελÛγχετε µÜπω÷ Ûχει
υποστεÝ ζηµιÀ το σκÀφο÷.

3) ΕπιστρÛψτε στο πλησιÛστερο λιµÀνι η
Þρµο αργÀ και προσεκτικÀ.

4) ΖητÜσετε απÞ κÀποιο αντιπρÞσωπο
Yamaha να ελÛγξει την µηχανÜ σα÷
πριν την ξαναχρησιµοποιÜσετε.

RMG65010

Η ΗΛΕΚΤΡΙΚ× ΚΛΙΣΗ/ΑΝÚΨΩΣΗ
∆ΕΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕØ 
Αν ο κινητÜρα÷ δεν µπορεÝ να ανυψωθεÝ Ü
να κατεβεÝ µε το υδραυλικÞ σàστηµα
ρàθµιση÷ κλÝση÷ και ανàψωση÷ επειδÜ
υπÀρχει ξεφÞρτιστη µπαταρÝα Ü υπÀρχει
κÀποιο πρÞβληµα στο υδραυλικÞ σàστηµα
ρàθµιση÷ κλÝση÷ και ανàψωση÷, ο
κινητÜρα÷ µπορεÝ να ανυψωθεÝ και µε το
χÛρι.
ΞεσφÝγγετε την µηχανικÜ βαλβÝδα/βÝδα
αριστερÞστροφα µÛχρι÷ Þτου τερµατÝσει.
ΒÀζετε τον κινητÜρα στην επιθυµητÜ θÛση,
κατÞπιν σφÝγγετε την µηχανικÜ βαλβÝδα /
βÝδα δεξιÞστροφα.

1 ΒÝδα µηχανικÜ÷ βαλβÝδα÷
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STARTMOTOREN VIL IKKE FUNGERE
Hvis startmekanismen ikke vil fungere (moto-
ren kan ikke drejes rundt af startmotoren), kan
motoren startes ved hjælp af et nødstartsreb.

`
8 Anvend kun denne procedure i nødsituatio-

ner, og kun for at komme i havn, for at få

foretaget reparation.

8Når rebet til nødstart anvendes til start af

motoren, fungerer beskyttelsen mod start i

gear ikke. Vær sikker på at gearskiftet er i

Frigear. Ellers kan båden uventet begynde at

sejle, hvilket kan resultere i en ulykke.

8 Vær sikker på, at der ikke står nogle perso-

ner bagved motoren, når der trækkes i start-

rebet. Motoren kan vippe bagud, og perso-

ner kan komme til skade.

8 Et ubeskyttet svinghjul er meget farligt. Hold

løst tøj og andre emner borte fra svinghjulet

ved start af motoren. Anvend kun rebet til

nødstart ifølge instruktionerne. Rør ikke ved

svinghjulet eller andre bevægelige dele, når

motoren arbejder. Monter ikke startmekanis-

men eller den øverste kølekappe, når moto-

ren er startet.

8 Rør ikke ved tændspolen, ledninger med høj-

spænding, tændrørshætte eller andre elektri-

ske dele ved start eller når motoren arbejder.

Du kan få elektrisk stød.
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Η ΜΙΖΑ ∆ΕΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ
Αν ο µηχανισµÞ÷ εκκÝνηση÷ δεν λειτουργεÝ
(ο κινητÜρα÷ δεν στρÛφεται µε την µÝζα), ο
κινητÜρα÷ µπορεÝ να πÀρει µπροστÀ µε Ûνα
σχοινÀκι εκκÝνηση÷ σε Ûκτακτε÷
περιπτñσει÷.

XP
8ΧρησιµοποιεÝτε αυτÜ την διαδικασÝα µÞνο

σε Ûκτακτε÷ περιπτñσει÷ και µÞνο για να
επιστρÛψετε στο λιµÀνι για να κÀνετε τι÷
αναγκαÝε÷ διορθñσει÷.
8Ùταν χρησιµοποιεÝτε το σχοινÀκι για

ξεκÝνηµα σε Ûκτακτε÷ περιπτñσει÷, η
διÀταξη προστασÝα÷ απÞ ξεκÝνηµα µε
ταχàτητα δεν λειτουργεÝ. ΒεβαιωθεÝτε Þτι
η µετÀδοση βρÝσκεται στην νεκρÀ θÛση.
Αλλιñ÷, το σκÀφο÷ εÝναι δυνατÞ να αρχÝσει
να κινεÝται απροειδοποÝητα πρÀγµα που
µπορεÝ να οδηγÜσει σε ατàχηµα.
8 ΒεβαιωθεÝτε Þτι πÝσω απÞ εσÀ÷ δεν

στÛκεται κανεÝ÷ Þταν τραβÀτε το σχοινÝ
εκκÝνηση÷. Το σχοινÝ εÝναι δυνατÞ να
“µαστιγñσει” και να τραυµατÝσει κÀποιον
πÝσω απÞ εσÀ÷.
8Îνα÷ σφÞνδυλο÷ που δεν εÝναι καλυµµÛνο÷

εÝναι παρÀ πολà επικÝνδυνο÷. ΦροντÝστε τα
χαλαρÀ ροàχα Ü αλλÀ αντικεÝµενα να
βρÝσκονται µακριÀ Þταν βÀζετε µπροστÀ
τον κινητÜρα. ΧρησιµοποιεÝτε το σχοινÝ
για το ξεκÝνηµα σε Ûκτακτε÷ περιπτñσει÷,
µÞνο σàµφωνα µε τι÷ οδηγÝε÷. Μην
αγγÝζετε το βολÀν η αλλÀ στρεφÞµενα µÛρη
Þταν λειτουργεÝ ο κινητÜρα÷. Μην
τοποθετεÝτε τον µηχανισµÞ εκκÝνηση÷ η το
πÀνω καπÀκι Þταν ο κινητÜρα÷ λειτουργεÝ.
8Μην αγγÝζετε το πηνÝο ανÀφλεξη÷

(µποµπÝνα), τα καλñδια υψηλÜ÷ τÀση÷,
την πÝπα του µπουζÝ Ü Àλλα ηλεκτρικÀ
εξαρτÜµατα Þταν βÀζετε µπροστÀ τον
κινητÜρα η Þταν αυτÞ÷ λειτουργεÝ. ΕÝναι
δυνατÞ να σα÷ χτυπÜσει υψηλÜ τÀση.

PMN30410

O MOTOR DE ARRANQUE NÃO

FUNCIONA
Quando o mecanismo de arranque não funcio-
na (o motor não é accionado com o arranque),
o motor pode ser posto em marcha com a
corda de arranque de emergência.

H
8Use este procedimento exclusivamente em

situação de emergência e para regressar a

fim de consertar o motor.

8Quando é usada a corda de arranque de

emergência para accionar o motor, o disposi-

tivo de segurança contra o arranque em mar-

cha engatada não funciona. Verifique se a

transmissão está em ponto morto para evi-

tar que o barco se ponha em marcha inespe-

radamente, com o consequente risco de aci-

dente.

8 Certifique-se de que não está ninguém atrás

de si antes de puxar a corda de arranque. A

corda pode chicotear e causar ferimentos.

8Um volante rotativo desprotegido reveste

grande perigo. Quando puser o motor em

marcha afaste peças soltas de roupa e outros

objectos. Ao utilizar a corda de arranque de

emergência siga sempre as presentes ins-

truções. Não toque no volante ou noutras

partes móveis com o motor em marcha. Não

instale o mecanismo de arranque ou a capo-

ta superior com o motor em marcha.

8 Ao pôr o motor em marcha, não toque na

bobina de ignição, no cabo de alta voltagem,

na calota das velas de ignição ou noutros

componentes eléctricos. Poderá sofrer des-

cargas eléctricas.
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Procedure

1) Afmonter den øverste kølehætte.
2) Afmonter dækslet til svinghjulet, ved at

fjerne boltene.

3) Klargør motoren til start:
Se proceduren “START AF MOTOREN”.
Vær sikker på at motoren er i Frigear, og at
aftrækkersnoren er fastgjort til motorstop-
kontakten.
Hovedkontakten skal sættes til ON for
modeller med elektrisk start, som er udsty-
ret med en hovedkontakt.

BEMÆRK:

Modeller med primerstart

Der henvises til “MOTOREN VIL IKKE STARTE”
for procedure ved start af en kold motor.

4) For at starte motoren med rebet til nøds-
tart, indsættes enden af rebet med knuden i
hakket på svinghjulets rotor, og rebet vikles
adskillige gange om rotoren i urets retning.
Derefter, trækkes hårdt og lige ud i rebet,
for at dreje motorens krumtap.
Gentages om nødvendigt.

208022

ON STARTOFF

701026

208016
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∆ιαδικασÝα
1) ΑφαιρεÝτε το πÀνω κÀλυµµα.
2) ΒγÀζετε το κÀλυµµα του βολÀν λàνοντα÷

τα µπουλÞνια.

3) ΠροετοιµÀζετε τον κινητÜρα για το
ξεκÝνηµα. ∆ιαβÀστε τι÷ διαδικασÝε÷
“ΞΕΚΙΝΗΜΑ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ”.
ΒεβαιωθεÝτε Þτι ο κινητÜρα÷ εÝναι στη
νεκρÀ και Þτι το κορδÞνι µε το δÝχαλο
εÝναι συνδεδεµÛνο στον διακÞπτη για το
σβÜσιµο του κινητÜρα. 
Ο γενικÞ÷ διακÞπτη÷ πρÛπει να εÝναι
αναµµÛνο÷ αν το µοντÛλο που διαθÛτει
ηλεκτρικÜ µÝζα εÝναι εφοδιασµÛνο µε
γενικÞ διακÞπτη.

O
ΜοντÛλα µε Prime start

Για την διαδικασÝα εκκÝνηση÷ κρàου
κινητÜρα διαβÀστε το κεφÀλαιο µε τÝτλο “Ο
ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ ∆ΕΝ ΠΑΙΡΝΕΙ
ΜΠΡΟΣΤΑ”.

4) Για να βÀλετε µπροστÀ τον κινητÜρα µε
το σχοινÝ Ûκτακτη÷ ανÀγκη÷, περνÀτε το
Àκρο του σχοινιοà που Ûχει Ûνα κÞµβο
µÛσα στο δÞντι του ροτορα του βολÀν
και το τυλÝγετε αρκετÛ÷ στροφÛ÷
δεξιÞστροφα. ΚατÞπιν δÝνετε Ûνα γÛρο
µονοκÞµµατο τρÀβηγµα για να στρÛψετε
τον κινητÜρα. ΕπαναλαµβÀνετε αν
χρειαστεÝ.

Procedimento

1) Retire a capota superior.
2) Remova os parafusos para tirar a tampa do

volante.

3) Prepare o motor para arrancar. Consulte o
procedimento em “ARRANQUE DO
MOTOR”. Verifique se o motor está em
ponto morto e se o esticador está preso ao
interruptor de paragem do motor. 
No modelo com ignição eléctrica, o inte-
rruptor principal deve estar ligado, se fizer
parte do equipamento.

NOTA:

Modelo com alimentação auxiliar

Consulte “O MOTOR NÃO ARRANCA” para o
procedimento de arranque com o motor frio.

4) Para pôr o motor em marcha com a corda
de arranque de emergência, coloque o
extremo da corda que tem um nó na ran-
hura situada no rotor do volante, enrole a
corda várias vezes no sentido dos pontei-
ros do relógio e puxe vigorosamente para
arrancar. Repita se necessário.
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MOTOREN VIL IKKE STARTE
Hvis strømmen på batteriet er lille, eller i det
usandsynlige tilfælde af en fejl i tændingssyste-
met, vil motorens hastighed blive forkert, eller
motoren kan standse. I sådanne tilfælde
afmonteres forbindelsen med den gule ledning
(kredsløb for nødprocedurer) for at komme til-
bage til en havn.

`
Når denne forbindelse er afmonteret, er tom-

gangshastigheden og de lavere hastigheder en

smule højere end normalt. Vær forsigtig ved

start og standsning.

{}
Følg kun denne procedure i nødstilfælde, og

kun længe nok til at returnere til en havn, for

reparation.

1 CDI enhed 2 Gul ledning

KOLD MOTOR VIL IKKE STARTE
Hvis en kold motor ikke vil starte, anvendes
den følgende procedure.
1) Juster trimvinklen, så drivakslen er i en ret

vinkel med vandoverfladen, eller er trim-
met ind.

2) Åben for nødstartsventilen, som er placeret
mellem olietanken og dækslet til lyddæm-
peren på forsiden.

3) Klem på primerpumpen 2 eller 3 gange, for
at føde brændstof.

214013

OPEN

CLOSE

902025

216012

q

w

1

2
216011*

q

w

50/60/70

75/90
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ΠΟΣÙΤΗΤΑ ΛΑ∆ΙΟÚ
Αν η τÀση τη÷ µπαταρÝα÷ εÝναι χαµηλÜ η
στην απÝθανη περÝπτωση βλÀβη÷ του
συστÜµατο÷ ανÀφλεξη÷, οι στροφÛ÷ του
κινητÜρα γÝνονται ασταθεÝ÷ η µπορεÝ ακÞµη
να σβÜσει εντελñ÷ ο κινητÜρα÷. Σε τÛτοια
περÝπτωση, αποσυνδÛετε τον ακροδÛκτη
του κÝτρινου καλωδÝου (κàκλωµα Ûκτακτη÷
ανÀγκη÷) για να µπορÛσετε να γυρÝσετε στο
λιµÀνι.

XP
Ùταν ο ακροδÛκτη÷ εÝναι αποσυνδεδεµÛνο÷,
το ρελαντÝ και οι χαµηλÛ÷ στροφÛ÷ εÝναι λÝγο
ανεβασµÛνε÷ σε σàγκριση µε τα συνηθισµÛνα
επÝπεδα στροφñν. ΠροσÛχετε ιδιαÝτερα στο
ξεκÝνηµα και στο σταµÀτηµα.

nN
ΑκολουθεÝτε αυτÜ την διαδικασÝα µÞνο σε
Ûκτακτε÷ περιπτñσει÷ και µÞνο για Þσο
χρÞνο εÝναι αναγκαÝο ñστε να µπορÛσετε να
γυρÝσετε στο λιµÀνι για επισκευÜ.

1 ΜονÀδα CDI 2 ΚÝτρινο καλñδιο

Ο ΚΡΥΟΣ ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ ∆ΕΝ
ΠΑΙΡΝΕΙ ΜΠΡΟΣΤΑ
Αν Ûνα÷ κρàο÷ κινητÜρα÷ δεν παÝρνει
µπροστÀ, χρησιµοποιεÝτε την παρακÀτω
διαδικασÝα.
1) ΡυθµÝζετε την γωνÝα κλÝση÷ Ûτσι ñστε ο

Àξονα÷ µετÀδοση÷ να εÝναι κÀθετο÷
προ÷ την επιφÀνεια του νεροà η µε
κλÝση προ÷ τα µÛσα.

2) ΑνοÝγετε την βαλβÝδα εκκÝνηση÷
Ûκτακτη÷ ανÀγκη÷ η οποÝα εÝναι
τοποθετηµÛνη µεταξà του δοχεÝου
λαδιοà και του καπακιου του σιγαστÜρα
στο εµπρÞ÷ µÛρο÷.

3) ΠιÛζετε την χειροκÝνητη αντλÝα
εξαÛρωση÷ δυο η τρει÷ φορÛ÷ για να
τροφοδοτÜσετε καàσιµο.

PMN32311*

O MOTOR NÃO FUNCIONA
A rotação do motor pode tornar-se irregular ou
o motor parar, se baixar a voltagem da bateria
ou perante a improbabilidade de um disfuncio-
namento do sistema de ignição. Neste caso,
desligue a ligação no cordão amarelo (circuito
de emergência) para regressar ao porto.

H
Quando se desliga a ligação, a velocidade

baixa e o ponto morto têm uma rotação ligei-

ramente mais elevada do que o normal. Tome

cuidado quando ligar o motor e parar.

kK
Siga este procedimento exclusivamente em

situação de emergência e apenas durante o

tempo necessário para regressar ao porto a

fim de consertar o motor.

1 Unidade CDI 2 Cordão amarelo

QUANDO UM MOTOR FRIO 

NÃO ARRANCA
Siga o procedimento seguinte, quando um
motor frio não arrancar:
1) Ajuste o ângulo de inclinação de modo que

o eixo do motor faça ângulo recto com a
superfície da água ou fique equilibrado.

2) Abra a válvula de arranque de emergência
localizada entre o reservatório de óleo e a
tampa do silenciador na parte frontal.

3) Prima a bomba de alimentação duas ou
três vezes para fazer circular o combustível.
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4) Drej frigears gashåndtaget på fjernbetje-
ningsboksen opad. (Det kan være nødven-
digt at ændre åbningen af gashåndtaget en
anelse, afhængig af motorens temperatur.)

{}
Frigears gashåndtaget fungerer kun, når fjern-

betjeningens håndtag er sat i “Frigear”.

5) Sæt HOVEDKONTAKTEN til “ON”.
6) Sæt HOVEDKONTAKTEN til “START”.
BEMÆRK:

Hvis startmotoren ikke virker, henvises der til
afsnittet “STARTMOTOREN VIL IKKE FUNGE-
RE”.

{}
8 Drej ikke hovedkontakten til “START”, når

motoren arbejder.

8 Bliv ikke ved med at dreje startmotoren i

mere end 5 sekunder, med hovedkontakten i

“START” position. Hvis motoren ikke starter

inden 5 sekunder, sæt hovedkontakten tilba-

ge til “ON”, vent 10 sekunder, og drej deref-

ter motorens krumtap igen. (Hvis startmoto-

ren arbejder vedvarende i mere end 5

sekunder, vil batteriet hurtigt blive tømt, og

det vil være umuligt, ved hjælp af startmoto-

ren, at starte motoren.)

7) Sæt langsomt frigears gashåndtaget tilba-
ge til udgangspositionen, så motoren ikke
staller.

N

701014

ON STARTOFF

701022

N

701013
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4) ΣτρÛφετε τον µοχλÞ γκαζιοà τη÷ νεκρα÷
στο κιβñτιο τηλεχειρισµοà προ÷ τα
πÀνω. (ΕÝναι ανÀγκη να αλλÀξετε το
Àνοιγµα του γκαζιοà ελαφρÀ ανÀλογα µε
την θερµοκρασÝα του κινητÜρα)

nN
Η λειτουργÝα του µοχλοà γκαζιοà τη÷ νεκρα÷
εÝναι δυνατÜ µÞνο Þταν ο µοχλÞ÷ του
τηλεχειρισµοà βρÝσκεται στη νεκρÀ θÛση.

5) ΣτρÛφετε τον γενικÞ διακÞπτη στην
θÛση “ΟΝ”

6) ΣτρÛφετε τον γενικÞ διακÞπτη στην
θÛση “START”

O
Ùταν ο µηχανισµÞ÷ εκκÝνηση÷ δεν
λειτουργεÝ καλÀ, τÞτε διαβÀζετε το
κεφÀλαιο “Η ΜΙΖΑ ∆ΕΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ”.

nN
8Μην στρÛφετε τον γενικÞ διακÞπτη στην

θÛση “START” ενñ λειτουργεÝ ο
κινητÜρα÷.
8Μην βÀζετε σε λειτουργÝα την µÝζα για

περισσÞτερο απÞ 5 δευτερÞλεπτα Ûχοντα÷
στραµµÛνο τον γενικÞ διακÞπτη στην θÛση
“START”. Αν ο κινητÜρα÷ δεν πÀρει
µπροστÀ µÛσα σε 5 δευτερÞλεπτα,
επαναφÛρετε τον γενικÞ διακÞπτη στην
θÛση “ΟΝ”, περιµÛνετε 10 δευτερÞλεπτα,
και κατÞπιν στρÛφετε τον κινητÜρα πÀλι.
(Αν η µÝζα λειτουργÜσει συνεχñ÷
περισσÞτερο απÞ 10 δευτερÞλεπτα, η
µπαταρÝα εξαντλεÝται γρÜγορα και θα εÝναι
αδàνατο να βÀλετε αργÞτερα µε την µÝζα
µπροστÀ τον κινητÜρα.)

7) ΕπαναφÛρετε τον µοχλÞ γκαζιοà τη÷
νεκρα÷ αργÀ στην κανονικÜ του θÛση,
προσÛχοντα÷ να µην σβÜσει ο
κινητÜρα÷.

4) Accione para cima a alavanca do acelera-
dor neutral na caixa do comando à distân-
cia. (É necessário mudar ligeiramente a
abertura do acelerador em função da tem-
peratura do motor).

kK
O accionamento da alavanca do acelerador

neutral só é possível quando a alavanca do

comando à distância está na posição ‘Neutral’

(ponto morto).

5) Coloque o INTERRUPTOR PRINCIPAL em
“ON” (ligado).

6) Coloque o INTERRUPTOR PRINCIPAL em
“START” (arranque).

NOTA:

Consulte a secção “O MOTOR DE ARRANQUE
NÃO FUNCIONA” se houver anomalia no
mecanismo de arranque.

kK
8Quando o motor está a funcionar, não colo-

que o interruptor principal em “START”

(arranque).

8Não accione o motor de arranque mais de 5

segundos com o interruptor principal em

“START” (arranque). Se o motor não arran-

car ao fim de 5 segundos, coloque o interrup-

tor principal em “ON” (ligado), espere 10

segundos e accione o motor (se o motor de

arranque funcionar ininterruptamente mais

de 5 segundos, a bateria esgota-se rapida-

mente e o motor de arranque fica impossibi-

litado de accionar o motor).

7) Coloque lentamente a alavanca do acelera-
dor neutral na posição inicial para que o
motor não afogue.
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8) Efter motoren er startet, sættes nødstarts-
ventilen (hvis denne er benyttet) tilbage til
“CLOSE”.

`
Ved start eller brug af motoren, rør da ikke ved

tændspolen, ledninger med højspænding, tæn-

drørshætten eller andre elektriske dele med

højspænding.

Hold løst tøj og andre emner borte fra moto-

ren, ved start af motoren med rebet til nøds-

tart.

Et ubeskyttet svinghjul er yderst farligt. Prøv

ikke at sætte den øverste motorhætte på

plads, når motoren arbejder. Søg straks til den

nærmeste havn, for at få motoren repareret.

Vær forsigtig, for at forebygge at vand sprøjter

op på svinghjulet.

OPEN

CLOSE

214014
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8) Αφοà πÀρει µπροστÀ ο κινητÜρα÷,
επαναφÛρετε την βαλβÝδα εκκÝνηση÷
Ûκτακτη÷ ανÀγκη÷ (αν
χρησιµοποιÜθηκε) στην θÛση “CLOSE”
(κλειστÜ).

XP
Ùταν βÀζετε µπροστÀ η λειτουργεÝτε τον
κινητÜρα, µην αγγÝζετε το πηνÝο ανÀφλεξη÷
(µποµπÝνα), τα καλñδια υψηλÜ÷ τÀση÷, τι÷
πÝπε÷ των µπουζÝ η αλλÀ ηλεκτρικÀ µÛρη που
Ûχουν υψηλÜ τÀση. ΦροντÝζετε ñστε τα
χαλαρÀ ροàχα και Àλλα αντικεÝµενα να εÝναι
µακριÀ απÞ τον κινητÜρα Þταν τον βÀζετε
µπροστÀ µε το σχοινÀκι ξεκινÜµατο÷ για
Ûκτακτε÷ περιπτñσει÷. Το στρεφÞµενο βολÀν
Þταν δεν εÝναι προστατευµÛνο εÝναι πολà
επικÝνδυνο. Μην προσπαθÜσετε να
ξαναβÀλετε το πÀνω κÀλυµµα του κινητÜρα
ενñ αυτÞ÷ λειτουργεÝ. ΠηγαÝνετε το
συντοµÞτερο στο πιο κοντινÞ λιµÀνι για να
διορθñσετε τον κινητÜρα. ΦροντÝστε ñστε
το βολÀν του κινητÜρα να µην βραχεÝ απÞ
νερÀ.

8) Depois do motor arrancar, volte a colocar a
válvula de arranque de emergência (se uti-
lizada) na posição “CLOSE” (fechada).

H
Ao pôr o motor em marcha, não toque na

bobina de ignição, no cabo de alta voltagem,

na calota das velas de ignição ou noutros com-

ponentes eléctricos. Quando puser o motor em

marcha utilizando a corda de arranque de

emergência, afaste peças soltas de roupa e

outros objectos. Um volante rotativo desprote-

gido reveste grande perigo. Não instale a

capota superior com o motor em marcha.

Dirija-se ao porto mais próximo para consertar

o motor. Tome atenção para não salpicar o

volante de água.
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BEHANDLING AF MOTOR NEDSÆNKET I

VAND
Hvis påhængsmotoren er nedsænket i vand,
skal den umiddelbart bringes til en Yamaha
forhandler. Korrosion kan ellers begynde
næsten med det samme. Hvis det ikke er
muligt at umiddelbart bringe motoren til en
Yamaha forhandler, vær da omhyggelig med
at minimere beskadigelse af motoren ved at
følge disse foranstaltninger.
1) Vask omhyggeligt mudder, salt, tang og lig-

nende væk med ferskvand.
2) Afmonter tændrørene, og lad tændrørshul-

lerne vende nedad, således at vand, mud-
der og andre forureninger kan løbe af.

3) Dræn karburatoren for brændstof.
4) Påfyld en olietåge eller motorolie gennem

karburatorerne og tændrørshullerne, mens
motorens krumtap drejes med den manuel-
le starter eller nødstartsrebet.

5) Bring påhængsmotoren til en Yamaha for-
handler hurtigst muligt.

{}
Forsøg ikke at starte motoren, før den er efter-

set fuldstændigt.

107012

107013

107014
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ΠΕΡΙΠΟΙΗΣΗ ΒΥΘΙΣΜΕΝΟΥ
ΚΙΝΗΤΗΡΑ
Αν ο εξωλÛµβιο÷ κινητÜρα÷ βυθιστεÝ, τον
φÛρνετε σε κÀποιον αντιπρÞσωπο Yamaha
αλλιñ÷ εÝναι δυνατÞ να παρουσιαστεÝ
κÀποια διÀβρωση. Αν για οποιοδÜποτε λÞγο
δεν µπορεÝτε να φÛρετε αµÛσω÷ την
βυθισµÛνη εξωλÛµβια µηχανÜ σε κÀποιο
αντιπρÞσωπο Yamaha, ακολουθεÝτε την
παρακÀτω διαδικασÝα για να
ελαχιστοποιÜσετε την ζηµιÀ του κινητÜρα.
1) ΠλÛνετε καλÀ µε γλυκÞ νερÞ κÀθε Ýχνο÷

λÀσπη÷, αλατιοà, φυκιñν κ.λ.π.
2) ΒγÀζετε τα µπουζÝ και στρÛφετε προ÷ τα

κÀτω τι÷ τρàπε÷ των µπουζÝ για να
αδειÀσετε το νερÞ, την λÀσπη και κÀθε
Àλλη ακαθαρσÝα.

3) ΑδειÀζετε το καàσιµο απÞ το
καρµπυρατÛρ.

4) ΨεκÀζετε κÀποιο αντισκωρικÞ σπρÛι η
λÀδι κινητÜρα µÛσα απÞ τα
καρµπυρατÛρ και τι÷ τρàπε÷ των µπουζÝ
ενñ στρÛφετε τον κινητÜρα µε το
σχοινÀκι εκκÝνηση÷ η το βοηθητικÞ
σχοινÀκι.

5) ΦÛρνετε την εξωλÛµβια σε κÀποιον
αντιπρÞσωπο Yamaha το συντοµÞτερο
δυνατÞ.

nN
Μην προσπαθÜσετε να βÀλετε µπροστÀ τον
κινητÜρα µÛχρι÷ Þτου ελεγχθεÝ πλÜρω÷.

PMN50011

TRATAMENTO DO MOTOR

SUBMERGIDO
Face à submersão do motor fora de bordo,
leve-o imediatamente ao concessionário Yama-
ha. Embora a corrosão possa começar a apare-
cer imediatamente, ela aumenta com a expo-
sição do motor ao ar. Se não puder levar o
motor fora de bordo imediatamente ao conces-
sionário Yamaha, siga o procedimento abaixo
para minimizar os danos.
1) Lave o motor cuidadosamente com água

doce a fim de retirar lama, sal, algas, etc.
2) Remova as velas de ignição e volte para

baixo os orifícios das velas para drenar
água, lama ou outros contaminantes.

3) Retire o combustível do carburador.
4) Injecte óleo turvo ou óleo do motor através

dos carburadores e dos orifícios das velas
de ignição ao mesmo tempo que acciona o
arranque manual ou a corda de arranque
de emergência.

5) Leve imediatamente o motor ao concessio-
nário Yamaha.

kK
Não tente ligar o motor antes de este ter sido

completamente inspeccionado.
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